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Model identifier / Identyfikator modelu: MS7741
Symbol | value/ Unit/ Unit /
ftem /Parametr Wartos¢ |Jednostka Item /Parametr Jednostka
Type of heat input, for electric storage local space heaters only (select one)/
X Sposob doprowadzania ciepta wytacznie w przypadku elektrycznych
Heat output / Moc cieplna . L . . . .
akumulacyjnych miejscowych ogrzewaczy pomieszczeri (nalezy wybraé
jednaopcje)
) manual heat charge control, with integrated thermostat /
Nominal heat output / L
Nominalna moc cieplna P nom 1,9 kw reczny regulator doprowadzania ciepta zwbudowanym [no]
termostatem
Minimum heat output manual heat charge control with room and /oroutdoor
(indicative) / Minimalna temperature feedback / reczny regulator doprowadzania
moc cieplna P min R kw ciepta zpomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na [nol
(orientacyjna) zewnatrz
Maximum continuous electronic heat charge control with room and /or outdoor
heat output / Pmax,c 19 W temperature feec?back/ elelftroniczny regulator vl
Maksymalna stata moc doprowadzania ciepta zpomiarem temperatury w
cieplna pomieszczeniu lub na zewnatrz
Auxiliary electricity
consumption / Zuzycie fan assisted heat output / moc cieplna regulowana
energii elektrycznej na wentylatorem [no]
potrzeby wtasne
At nominal heat output / Type of heat output/room temperature control (select one) / Rodzaj mocy
Przy nominalnej mocy el max 0,000 kw cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu (nalezy wybra¢ jedng
cieplnej opcje)
At minimum heat output / single stage heat output and no room temperature control /
Przy minimalnej mocy el pin 0,000 kw jednostopniowa moc cieplna bezregulacji temperatury w [no]
cieplnej pomieszczeniu
two or more manual stages, no room temperature control /
In standby mode / W . R .
trybie czuwania el s 0,000 kw co n,:jmjmnlej dlwa reczne stopnie bezregulacji temperatury w [no]
pomieszczeniu
with mechanic thermostat room temperature control /
mechaniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu za [yes]
pomocg termostatu
with electronic room temperature control / elektroniczna
regulacja temperatury w pomieszczeniu [no]
electronic room temperature control plus day timer /
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze [no]
sterownikiem dobowym
electronic room temperature control plus week timer /
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze [no]

sterownikiem tygodniowym

Other control options (multiple selections possible) / Inne opcje regulacji

(mozna wybra¢ kilka)

room temperature control, with presence detection /

regulacja temperatury w pomieszczeniu zwykrywaniem [no]
obecnosci

room temperature control, with open window detection /

regulacja temperatury w pomieszczeniu zwykrywaniem [no]
otwartego okna

with distance control option /zregulacja na odlegtos¢ [no]
with adaptive start control / zadaptacyjnaregulacjgstartu [no]
with working time limitation / zograniczeniem czasu pracy [yes]
with black bulb sensor / zczujnikiem ciepta promieniowania [no]

Contact / Dane teleadresowe

Adler Sp.zo.0. ul.Ordona2A, 01-237 Warszawa, Polska




PL

Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego uzytku lub do stosowania w dobrze izolowanych pomieszczeniach.

GB This product is suitable only for occasional use or for use in well insulated rooms.
D Dieses Produkt ist nur fiir den gelegentlichen Gebrauch oder fiir die Verwendung in gut isolierten Raumen geeignet.
F Ce produit ne convient que pour une utilisation occasionnelle ou pour une utilisation dans des pieces bien isolées.
E Este producto es adecuado solo para uso ocasional o para uso en habitaciones bien aisladas.
P Este produto é adequado apenas para uso ocasional ou para uso em salas bem isoladas.
LT Sis produktas tinka tik retkargiais naudoti arba naudoti gerai izoliuotose patalpose.
LV Sis produkts ir piemérots tikai neregularai lietosanai vai izmanto$anai labi izol&tas telpas.
EST  |See toode sobib ainult aeg-ajalt kasutamiseks vdi hasti soojustatud ruumides kasutamiseks.
RO Acest produs este recomandat doar pentru utilizare ocazionala sau pentru utilizare in incaperi bine izolate.
BIH Ovaj proizvod je pogodan samo za povremenu upotrebu ili za upotrebu u dobro izoliranim prostorijama.
H Ez a termék csak alkalmi hasznalatra vagy jol szigetelt helyiségekben valé hasznélatra alkaimas.
GR To TPoi6v auTd €ival KAaTAAANAO HOVO yia TIEPITTACIOKN XPAON 1 VI Xprian o€ KAAG Jovwpéva dwaTia.
MK OBoj Npou3BoA € norogeH camo 3a nospemeHa ynotpeba unu 3a ynotpeba Bo 406PO 130nMpaHi NpoCTOpUu.
(074 Tento vyrobek je vhodny pouze pro pfilezitostné pouZiti nebo pro pouZiti v dobfe izolovanych pokojich.
RUS OTOT NPOAYKT NOAXOAMT TOMBKO AMS Cy4aitHoro UCNoNb30BaHNS UMK 1S UCTIONb30BAHMS B XOPOLLIO M30NMPOBAHHbIX
NOMELLEHMSIX.
NL Dit product is alleen geschikt voor incidenteel gebruik of voor gebruik in goed geisoleerde ruimtes.
SLO  |lzdelek je primeren samo za ob¢asno uporabo ali za uporabo v dobro izoliranih prostorih.
HR Ovaj proizvod je pogodan samo za povremenu upotrebu ili za uporabu u dobro izoliranim prostorijama.
FIN  |Tama tuote sopii vain satunnaiseen kayttéon tai hyvin eristettyihin tiloihin.
S Denna produkt ar endast Idmplig for tillfallig anvandning eller for anvandning i vélisolerade rum.
SK  |Tento vyrobok je vhodny len na prileZitostné pouZitie alebo na pouZitie v dobre izolovanych miestnostiach.
| Questo prodotto € adatto solo per uso occasionale o per ['uso in stanze ben isolate.
SR OBaj Npou3Bog je NorofaH camo 3a nopemeHy ynoTpeby unu 3a ynotpeby y 4o6po nsonupanum npoctopujama.
DK Dette produkt er kun egnet il lejlighedsvis brug eller til brug i velisolerede rum.
UA Lleit BMpi6 niaxoauTb Tinbkv ANst BUNAAKOBOTO BUKOPUCTAHHS abo Ans BUKOPUCTaHHS Y A0Bpe i30nb0BaHMX NPUMILLIEHHSIX.
AR Jan A jaall Gl i alaaiud o el pasi ] T e isall 13
BG  |Toau npopykT e noaxoasiy camo 3a criyyalitHa ynotpeba unu 3a usnonssaxe B obpe M30NMpanHm MoMeLLeHIs.
AZ Bu mahsul yalniz tasadiifi istifada iiglin va ya yaxsi izolyasiya edilmis otaglarda istifada (iglin uygundur.
ALB Ky produkt éshté i pérshtatshém vetém pér pérdorim té rastésishém ose pér pérdorim né dhoma té izoluara miré.




GB

DO NOT COVER« INSCRIPTION IMPORTANCE The inscription on the device means that the device is not to be covered with
clothing, blankets and other textile products which could cause ignition.

DE

NICHT ABDECKEN” - BESCHRIFTUNG WICHTIGKEIT Die Beschriftung auf dem Gerat bedeutet, dass das Gerat nicht mit
Kleidungsstiicken, Decken und anderen Textilien bedeckt werden darf, die eine Entziindung verursachen kénnen.

NE PAS COUVRIR” - IMPORTANCE DE L'INSCRIPTION L'inscription sur I'appareil signifie que I'appareil ne doit pas étre recouvert de
vétements, couvertures ou autres produits textiles pouvant provoquer une inflammation.

“NO CUBRIR”: IMPORTANCIA DE LA INSCRIPCION La inscripcion en el dispositivo significa que el dispositivo no debe cubrirse con

& ropa, mantas y otros productos textiles que podrian causar una ignicion.
pT “NAO COBRE” - IMPORTANCIA DA INSCRIGAO A inscrigdo no dispositivo significa que o dispositivo ndo deve ser coberto com
roupas, cobertores e outros produtos téxteis que possam causar ignigao.
T ,NEGALIMA - JRASYMAS SVARBU Jrasas ant prietaiso reiskia, kad prietaisas neturi biiti padengtas drabuZiais, antklodémis ir kitais
tekstilés gaminiais, kurie gali sukelti uzdegima.
W “NEIZMANTOJIET” - UZRAUDZIBAS SVARIBA leraksts uz ierices nozimé, ka ietice nav parklata ar apgérbu, segdm un citiem
tekstilizstradajumiem, kas var izraisit aizdeg$anos.
£ST ,ARGE KASUTADA” - SISSEJUHATUS TAHELEPANU Seadmel olev pealkiri tihendab, et seadet ei tohi kanda riideid, tekke ega muid
tekstiiltooteid, mis voivad p&hjustada suttimist.
HU ,NE HASZNALION” - FELHASZNALASI FONTOSSAG A késziilék felirata azt jelenti, hogy a késziiléket nem boritja ruhdzat, takaré és
egyéb textiltermékek, amelyek gyulladast okozhatnak.
BS “NEMOJTE POKLOPITI” - NAPOMENA ZNACAJ Natpis na uredaju znai da se uredaj ne smije prekriti odjecom, dekama i drugim
tekstilnim proizvodima koji bi mogli izazvati paljenje.
RO "NU INTRETI" - IMPORTANTA INSCRIPTIE Inscriptia pe dispozitiv inseamn ci dispozitivul nu trebuie acoperit cu imbracaminte,
pdturi si alte produse textile care ar putea provoca aprinderea.
P NEKLIDUJTE" - DULEZITE NAPRAVY Népis na zafizeni znamend, Ze zafizeni nesmi byt pokryté odévy, piikryvkami a jinymi t extilnimi
vyrobky, které by mohly zpisobit vzniceni.
RU «HE NMOKPBIBANTE» - BHUMAHWE HALMWUCb Hagnuch Ha yCTPOWCTBE 03HaYaeT, YT YCTPOMCTBO He AOMKHO BbiTh MOKPLITO
O/ A0, OLEANAMM U IPYTUMM TEKCTU/IbHBIMU U3AE/IMAMM, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTb BO3rOpaHMe.
GR "MHN KAAYTEPATE" - EFTPADH Znuacia H emypasdr otn cuokeun onpaivel 6t n cuokeun Sev mpémet va KaAUTITeTaL pe pouxa,
KOUBEPTEG Kol GANQL KAwoTOUDaVTOUPYLKA TIPoiovTa oy Ba uropolioay va TpoKaAécouy avapAesn.
MK "HE MOBP3AHM" - BAXXHOCT 3A HAMPEZYBAHE HanucoT Ha ypeaoT 3Hauu AeKa ypeAoT He Tpeba Aa ce nokpusa co  obnieka,
KebuHba 1 IpYru TEKCTUIHY MPOM3BO/AM LITO MOXE Aa Npeau3BUKaaT nanetbe.
NL "DO NOT covers" - opschrift BELANG De inscriptie op het apparaat betekent dat het apparaat niet te worden bedekt met kleding,
dekens en andere textielproducten die ontbranding kan veroorzaken.
s Ne pokrivajte - NAPISNI POMEMBNI napis Napis na napravi pomeni, da naprave ne prekrivajte z oblacili, odejami in drugimi
tekstilnimi izdelki, ki bi lahko povzroili vZig.
o "ALA KAANTA" - KUVAUS TARKEAA Laitteen merkinta tarkoittaa, etté laitetta ei saa peittda vaatteilla, peitteilld ja muilla
tekstiilituotteilla, jotka voivat aiheuttaa syttymista.
PL OSTRZEZENIE: W celu uniknigcia przegrzania — nie przykrywaé ogrzewacza Napis na urzadzeniu oznacza, ze urzadzenia nie nalezy
przykrywac odzieza, kocami i innymi wyrobami tekstylnymi, ktére moga spowodowac zapton.
T "Non coprire" - ISCRIZIONE IMPORTANZA L'iscrizione sul dispositivo significa che il dispositivo non deve essere coperta con vestiti,
coperte e altri prodotti tessili che potrebbero causare |'accensione.
HR "NEMOJTE POKLOPITI" - NAPISI VAZNOST Natpis na uredaju znati da uredaj ne smije biti prekriven odje¢om, pokrivatimai drugim
tekstilnim proizvodima koji bi mogli izazvati paljenje.
sv "INTE SKYDD" - INSCRIPTION IMPORTANCE Inskriften pa enheten innebér att enheten inte ska tackas med klader, filtar och andra
textilprodukter som kan orsaka tandning.
DK "DAKK IKKE" - INSCRIPTION IMPORTANCE Indskriften pa enheden betyder, at enheden ikke skal vaere daekket af tgj, taepper og
andre tekstilvarer, der kan forarsage taending.
UA "HE NMOKPUTTA" - BAXK/INBICTb BIA3HAYEHHA Hanuc Ha npucTpoi 03HaYaE, WO NPUCTPIit He NOBMHEH BYTV NOKPUTUIA ofArom,
KOBAPAMM Ta iHIMMM TEKCTUABHAMM BUPOBAMM, SIKi MOXYTb BUKNWKATM 3aiiMaHHS.
SR "HEMOJTE MOKNOMUTK" - HAMOMEHA 3HAYAJ HaTtnuc Ha ypehajy 3Haum ga ypehaj He Tpeba aa byae npekpuseH oaehom,
hebagnma 1 ApYrim TEKCTUNHMM NPOU3BOAMMA KOjU MOTY U3a3BaTX Najbetbe.
K "NEZAPLNAJTE" - DOLEZITE UPOZORNENIE Napis na pristroji znamen, ze zariadenie by nemalo byt pokryté oble¢enim,
prikryvkami a inymi textilnymi vyrobkami, ktoré by mohli spdsobit zapélenie.
AR . . . . . L.
I (s 35 6,3 Ol suiall Slntiag iy Dl Sgonl et L Y & gl s 35250 A 3 "SI el o )
8G HE NOKPUBAWTE «BAXHOCT HA HAZIMMCA HaanuchT Ha yCTPOMCTBOTO 03HauaBa, Ye YCTPOICTBOTO He TpABBa Aa Gb/ie NOKPUTO ¢
[ipexu, 0fieAna 1 Apyru TEKCTUHW NPOAYKTU, KOUTO MOTaT ja NPUYMHAT 3anasaHe.
Az OPULMSYiN« YAZIGININ HOMIYYDTi Cihazin tizarindaki yazi cihazin alismaga sabab ola bilacak paltar, adyal va digar tekstil
mahsullari ils 6rtiilmamasi demakdir.
ALB MOS MBUSH « RENDESIA E MBISHKRIMIT Mbishkrimi né pajisje do té thoté qé pajisja nuk duhet té mbulohet me veshje, batanije

dhe produkte té tjera tekstili g¢ mund té shkaktojné ndezje.
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ENGLISH
GENERAL SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
1. Before using the device, read the user manual and follow the instructions contained
therein. The manufacturer is not liable for damage caused by using the device contrary
to its intended use or improper operation.
2. The device is for home use only. Do not use for any other purposes inconsistent with
its intended purpose.
Hz grounded socket .
To increase operational safety, do not connect multiple electrical devices to one circuit
at the same time.
4. Be especially careful when using the device when children are nearby. Children
should not be allowed to play with the appliance. Do not allow children or persons
unfamiliar with the appliance to use it.
5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or people who lack
experience or knowledge of the equipment, if they are supervised or have been given
instructions on how to use the equipment. instructions on the safe use of the device and
are aware of the dangers associated with its use. Children should not play with the
equipment . _ Cleaning and maintenance of the device should not be performed by
children unless they are over 8 years of age and these activities are performed under
supervision.
6. Whenever you have finished using it, remove the plug from the power socket by
holding the socket with your hand. DO NOT pull on the power cord.
7. Do not immerse the cable, plug or the entire device in water or any other liquid. Do
not expose the device to weather conditions (rain, sun, etc.) or use it in high humidity
conditions (bathrooms, damp camping houses).
8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialist repair facility to avoid a hazard.
9. Do not use the appliance if the power cord is damaged, if it has been dropped or
damaged in any way, or if it does not operate normally. Do not repair the device
yourself, as this may result in electric shock. Take the damaged device to the
appropriate service center for inspection or repair. All repairs may only be performed by
authorized service points. Improperly performed repairs may pose a serious threat to
the user.
10. Place the device on a cool, stable, even surface, away from hot kitchen appliances
such as: electric stove, gas burner, etc.
11. Do not use the device near flammable materials.
12. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot surfaces.

6



13. Do not leave the device or the power supply plug unattended when switched on.

14. To provide additional protection, it is advisable to install a residual current device

(RCD) in the electrical circuit with a rated residual current not exceeding 30 mA . In this

regard, please contact a specialist electrician.

15. Do not use the device near water, e.g. in a shower, in a bathtub or over a
sink with water.

16.When the appliance is used in the bathroom, unplug it from the socket after use, as

the proximity of water poses a risk even when the appliance is turned off.

17. Do not allow the device or power supply to get wet. If the device falls into water,

immediately remove the plug or power supply from the power socket. Do not put your

hands into the water when the device is plugged in. It must be checked by a qualified

electrician before being used again.

18. Do not handle the device or power supply with wet hands.

19. The radiator should only be placed on a flat, stable surface

20. Before removing the plug from the socket, always turn off the heater and turn the

thermostat knob to the minimum position.

21. Do not use the heater in rooms with high air humidity - bathrooms, showers,

swimming pools, etc. Humidity may cause a short circuit and damage the device.

22. The operating heater must be supervised and within sight at all times. When leaving

the room where the heater is operating, always turn it off. If the heater is not working,

always remove the plug from the socket.

23. Do not connect the heater to an automatic shut-off device, such as a thermal control

device or timer.

24. Flammable materials, e.g. furniture, bedding, paper, clothes, curtains, etc., should

be kept at a distance of at least one meter from the heater.

25. Do not cover the device during operation or place any objects on it. Do not use the

device to dry clothes.

26. The power cord cannot be laid above the radiator and should not touch or lie near

its hot surfaces. Do not place the fan heater under an electrical socket.

27. Heating surfaces may heat up to temperatures higher than 60 °C. The fan heater

should be placed in a place where children and animals do not have access to it.

28. The device cannot be installed or used in vehicles.

29. There are parts inside the appliance that may be hot or cause sparks. Do not turn

on the Heater in places where materials such as gasoline, paint or other flammable

substances are used or stored.

ASEMBLY OF THE HEATER

Before using the heater, the feet (supplied separately in the carton), must be fitted to the unit. These are to be attached to the base

of the heater usir:jg the 4 self-tapping screws provided, taking care to ensure that they are located correctly in the bottom ends of the

heater side mouldings. Look at picture D.

BEFORE FIRST USE

Do not use the heater unless the feet are correctly assembled.

Do not place the device on carpets having a very high pile. Ensure that the device is not located close to curtains or furniture as this
could create a fire hazard.
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Place the device on flat, even surface. ]
Always unplug the device before moving it from one location to another.

WARNING: Itis normal when the heaters are turned on for the first time or when they are turned on after having not been used for a
long pteriod of time that the heating elements may emit some smell and fumes. The smell and fumes will disappear after short time of
operation.

WARNING: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-out this device must not be supplied through an
external switching device such as a timer or connected to a circuit that is regularly switched on and off by the utility.

WARNING: Do not use this heater in small rooms when they are occupied by persons not capable of leaving the room on their own,
unless constant supervision is provided.

Device description: Convector heater with thermostat and Turbo fan MS7741 — look at picture A

1.Handles 2.Control panel

3.Feet 4 Airinlet grid

5.Air outlet grid 6.Thermostat knob

7.Switch of fan 8.Rocker switches of heating power
9.Timer knob 9A. Segment position: turned off
9B. Segment position: turned on 10. Slide switch of timer

DEVICE OPERATION

HEATING OPERATION

1. Plug in the heater into a suitable socket.

2. Turn the thermostat knob (62 fully in a clockwise direction to the maximum setting “MAX”.

3. Turn on the heating elements bP/ means of the rocker switches (8) on the side panel. When the heating elements are on the
switches (8) will iluminate by red lamp. There are 3 levels of heating power: 750W, 1250W and 2000W. For maximum heat output
both switches should be on.

4. When the desired room temperature has been reached, the thermostat knob (6) should be turned slowly anti-clockwise until the
thermostat is heard to click off and the lights on the element switches rng) are seen to go out. After this the device will keep the air
temperature in the room at the set temperature by switching on and off automatically.

FAN OPERATION

To speed up heating effect in room and get more warm air around switch on the fan switch (7) when rocker switches of heating
power (8) are switch on also. You can also switch on the fan switch (7) when rocker switches of heating power (8) are switch off to
get more air circulation in room.

TIMER OPERATION

This model is also equipped with a 24-hour clock which has 96 segments on its circumference, each representing 15 minutes of

ﬂme. With this timer, you can select the time and duration of the period (s) that the heater will operate at any time slot during the 24
ours.

* In the central position (denoted by the clock symbol) the timer will switch the heater on and off at times set by the segments, (see

setting the timer, below).

* In the position denoted by the “I", timer will continue to run (the mini hand of the clock rotates inside the small clock on the

thermostat knob) but it will not work effective (not switching on and not switching off the heating). The power will be fed continuously

to the heater. This enables the heater to be on all the time If required.

* In the position denoted by the “0”, the timer continues to run (the mini clock hand rotates) but no power is fed to the heater.

Setting the Timer

Ensure the slide switch (10) on the timer knob (9) is at the mid position next to the clock symbol.

Rotate the outer ring of the timer in a clockwise direction until the current time is lined up with the arrow pointer, i.e. if the time the
timer is being set is 8 p.m., rotate the outer ring until the number 20 is in line with the arrow pointer.

Set the time the heater is required to run by moving the red segments located inside the ring. The segment is turn on (look at picture
C between 16:00 — 21:00, totally 5 hours) when it is slided to the OUTER edge of the ring. Move the number of segments
appropriate to the running period(s) required, one segment means 15 minutes of operation. If need to heat continuously by period of
3 hours starting from 8 p.m. then slide to the outer edge of the ring 12 adjacent segments between numbers 20 and 23.

When set, the heater will operate each day during the times programmed. Note, the heater must always be Elu ged into a power
socket, the rocker switches of heating elements (8) must be In the switch on position and the thermostat knob (6) must be suitably
set to ensure the device will start heating.

The segment is turn off when it is slided inside to the centre of the ring (look at picture C between 21:00 - 16:00, totally 7 hours).

If the heater is required to run continuously the slide switch (10) on the timer should be set to the “I” position.

If it |? subsequently required to revert to timer operation, the slide switch (10) on the timer should be set to the central (clock)
osition.
ote: When using in timer mode, due consideration should be given to the fact that the heater may come on whilst unattended.

CLEANING AND MAINTENANCE

Make sure the device is not hot. Remove the plug from the socket before cleaning. Keep the inlet and outlet openings clean. Clean
the outside of the heater by wiping with a damp cloth and buff with a dry cloth. Do not use any detergents or abrasives and do not
allow any water to enter the heater. Do not immerse the device in water. Pack the device in bag to protect from the dust. Store itin a
cool, dry place until next use.

OVERHEAT PROTECTION
The device is provided with a safety system that automatically cuts the power to the heater in the event of overheating. If this event
occurs, switch the device off, remove the plug from the power outlet and wait until the device has cooled down (after about 10
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minutes?.
TECHNICAL DATA
Voltage: 220-248V~ 50Hz

waste bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components,
which may effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

]
DEUTSCH

KUSHTET E PERGJITHSHME TE SIGURISE
UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE
LEXONI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE ARDHMEN

1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e pérdorimit dhe ndigni udhézimet
qé pérmbahen aty. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér démet e shkaktuara nga
pérdorimi i pajisjes né kundérshtim me pérdorimin e synuar ose funksionimin e
pahijshém.
2. Pajisja éshté vetém pér pérdorim shtépiak. Mos e pérdorni pér géllime té tjera gé nuk
pérputhen me géllimin e synuar.
Prizé e tokézuar Hz .
Pér té rritur siguriné operacionale, mos lidhni disa pajisje elektrike né njé qark né té
njéjtén kohé.
4. Jini veganérisht té kujdesshém kur pérdorni pajisjen kur fémijét jané afér. Fémijét nuk
duhet té lejohen té luajné me paijisjen. Mos lejoni gé fémijét ose personat gé nuk e
njohin pajisjen ta pérdorin ate.
5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vjec dhe persona
me aftési té reduktuara fizike, shqisore ose mendore, ose njeréz qé nuk kané pérvojé
ose njohuri pér pajisjen, nése mbikéqyren ose u jané dhéné udhézime se si té pérdorni
pajisjen. udhézimet pér pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe jané té vetedijshém pér
rreziget qé lidhen me pérdorimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjet . _
Pastrimi dhe mirémbaijtja e pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét pérveg nése jané
mbi 8 vje¢ dhe kéto aktivitete kryhen nén mbikéqyrje.
6. Sa heré gé té keni mbaruar pérdorimin e tij, higni spinén nga priza duke e mbajtur
prizén me dorén tuaj. MOS e térhigni kordonin e rrymés.
7. Mos e zhytni kabllon, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé ose ndonjé Iéng tjetér. Mos
e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve té& motit (shiu, dielli, etj.) ose mos e pérdorni né
kushte me lagéshti té larté (banjo, shtépi kampe me lagéshtiré).
8. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kordonit té rrymés. Nése kordoni i rrymés éshté i
démtuar, ai duhet té zévendésohet nga njé pajisje e specializuar riparimi pér té
shmangur njé rrezik.
9. Mos e pérdorni pajisjen nése kordoni i rrymés éshté i démtuar, nése ka réné ose
éshté démtuar né ndonjé ményré ose nése nuk funksionon normalisht. Mos e riparoni
veté pajisjen, pasi kjo mund té rezultojé né goditje elektrike. Merrni pajisjen e démtuar
né gendrén e duhur té shérbimit pér inspektim ose riparim. Té gjitha riparimet mund té

ower: 4800-2000W
To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding
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kryhen vetém nga pikat e autorizuara té shérbimit. Riparimet e kryera né ményré jo té
duhur mund té pérbéjné njé kércénim serioz pér pérdoruesin.

10. Vendoseni pajisjen né njé sipérfaqe té ftohté, té géndrueshme, té njétrajtshme, larg
pajisjeve té nxehta té kuzhinés si: sobé elektrike, djegés me gaz et;.

11. Mos e pérdorni pajisjen prané materialeve té ndezshme.

12. Kordoni i rrymés nuk duhet té varet mbi skajin e tavolinés ose té prekeé sipérfaqge té
nxehta.

13. Mos e lini pajisjen ose spinén e furnizimit me energji elektrike pa mbikéqyrje kur
ndizni.

14. Pér té siguruar mbrojtje shtesé, késhillohet té instaloni njé pajisje té rrymés sé
mbetur (RCD) né qarkun elektrik me njé rrymé té& mbetur nominale jo mé té madhe se
30 mA . Né lidhje me kété, ju lutemi kontaktoni njé elektricist specialist.

15. Mos e pérdorni pajisjen prané ujit, p.sh. né dush, né vaské ose mbi njé

% lavaman me ujé.
16. Kur pajisja pérdoret né banjé, higeni nga priza pas pérdorimit, pasi aférsia e ujit
pérbén rrezik edhe kur pajisja éshté e fikur.
17. Mos lejoni qé pajisja ose furnizimi me energji elektrike té laget. Nése pajisja bie né
ujé, higni menjéheré spinén ose furnizimin me energji elektrike nga priza. Mos i futni
duart né ujé kur pajisja €shté né prizé. Duhet té kontrollohet nga njé elektricist i
kualifikuar pérpara se té pérdoret pérseéri.
18. Mos e trajtoni pajisjen ose furnizimin me energji elektrike me duar té lagura.
19. Radiatori duhet té vendoset vetém né njé sipérfage té sheshté dhe té€ géndrueshme
20. Pérpara se ta higni spinén nga priza, fikeni gjithmoné ngrohésin dhe rrotulloni
celésin e termostatit né pozicionin minimal.
21. Mos e pérdorni ngrohésin né dhoma me lagéshti té larté - banja, dushe, pishina e;.
Lagéshtia mund té shkaktojé njé qark té shkurtér dhe té démtojé pajisjen.
22. Ngrohésja qé funksionon duhet té jeté gjithmoné e mbikqyrur dhe jashté syve. Kur
dilni nga dhoma ku funksionon ngrohési, gjithmoné fikeni até. Nése ngrohési nuk
funksionon, higeni gjithmoné spinén nga priza.
23. Mos e lidhni ngrohésin me njé pajisje mbyllése automatike, té tilla si njé pajisje
kontrolli termik ose kohématés.
24. Materialet e ndezshme, p.sh. mobiljet, shtroja, letra, rrobat, perdet, et]., duhet té
mbahen né njé distancé prej té paktén njé metér nga ngrohési.
25. Mos e mbuloni pajisjen gjaté perdorimit dhe mos vendosni ndonjé objekt mbi té.
Mos e pérdorni pajisjen pér té tharé rrobat.
26. Kordoni i rrymés nuk mund té vendoset mbi radiator dhe nuk duhet té preké ose
shtrihet prané sipérfageve té tij té nxehta. Mos e vendosni ngrohésin e ventilatorit nén
njé prizé elektrike.
27. Sipérfaget ngrohése mund té ngrohen deri né temperatura mé té larta se 60 °C.
Ngrohési me ventilator duhet t€ vendoset né njé vend ku fémijét dhe kafshét nuk kané
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akses né té.

28. Pajisja nuk mund té instalohet ose pérdoret né automjete.

29. Ka pjese brenda pajisjes gé mund té jené té nxehta ose té shkaktojné shkéndija.
Mos e ndizni Ngrohésin né vendet ku pérdoren ose ruhen materiale té tilla si benziné,
bojé ose substanca té tjera t€ ndezshme.

MONTAGE DER HEIZUNG

Vor der Verwendung des Heizgeréts miissen die FiiRe (separat im Karton geliefert) am Gerét angebracht werden. Diese sind mit
den4 miItEgeIieferten Blechschrauben am Sockel des Heizgeréates zu befestigen, wobei darauf zu achten ist, dass sie korrekt in den
unteren Enden der Seitenleisten des Heizgeréates sitzen. Schau dir Bild D an.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Verwenden Sie das Heizgerét nicht, wenn die FiRRe nicht korrekt montiert sind.

Stellen Sie das Gerat nicht auf Teppiche mit sehr hohem Flor. Stellen Sie sicher, dass sich das Gerat nicht in der Nahe von
Vorhangen oder Mobeln befindet, da dies eine Brandgefahr darstellen konnte.

Stellen Sie das Gerat auf eine flache, ebene Oberflache.

Trennen Sie das Gerat immer vom Stromnetz, bevor Sie es von einem Ort zum anderen bewegen.

WARNUNG: Es ist normal, dass die Heizelemente beim ersten Einschalten oder wenn sie nach langerer Nichtbenutzung
eingeschaltet werden, Gertiche und Dampfe abgeben. Der Geruch und die Dampfe verschwinden nach kurzer Betriebszeit.
WARNUNG: Um eine Gefahr durch unbeabsichtigtes Zurlicksetzen des Uberhitzungsschutzes zu vermeiden, darf dieses Gerat
nicht diber ein externes Schaltgerat wie z. B. eine Zeitschaltuhr versorgt oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der
re elméfsi%vom Versorgungsunternehmen ein- und ausgeschaltet wird.

WARNUNG: Verwenden Sie dieses Heizgerat nicht in kleinen Rdumen, in denen sich Personen aufhalten, die den Raum nicht
alleine verlassen konnen, es sei denn, es wird eine standige Beaufsichtigung gewahrleistet.

Geréatebeschreibung: Konvektorheizung mit Thermostat und Turbogebldse MS7741 — siehe Bild A

1.Griffe 2.Bedienfeld

3.FiRe 4 Lufteinlassgitter
5.Luftauslassgitter 6.Thermostatknopf

7. Lifter ausschalten 8. Wippschalter der Heizleistung

9. Timer-Knopf 9A. Segmentposition: ausgeschaltet
9B. Segmentposition: eingeschaltet 10. Schiebeschalter des Timers
GERATEBETRIEB

HEIZBETRIEB

1. Stecken Sie das Heizgerat in eine geeignete Steckdose.

2. Drehen Sie den Thermostatknopf((} ganz im Uhrzeigersinn auf die maximale Einstellung ,MAX".

3. Schalten Sie die Heizelemente mit den Wippschaltern (a an der Seitenwand ein. Wenn die Heizelemente eingeschaltet sind,
leuchten die Schalter (8) mit einer roten Lampe. Es gibt 3 Heizleistungsstufen: 750 W, 1250 W und 2000 W. Fiir maximale
Heizleistung sollten beide Schalter eingeschaltet sein.

4. Wenn die gewlinschte Raumtemperatur erreicht ist, sollte der Thermostatknopf $6) Iangsam gegen den Uhrzeigersinn gedreht
werden, bis der Thermostat horbar abschaltet und die Lichter an den Elementschaltern (8) erléschen. Danach halt das Gerat die
Lufttemperatur im Raum durch automatisches Ein- und Ausschalten auf der eingestellten Temperatur.

LUFTERBETRIEB

Um den Heizeffekt im Raum zu beschleunigen und mehr warme Luft zu bekommen, schalten Sie den Lifterschalter (7) ein, wenn
die Wippschalter der Heizleistung (8) ebenfalls eingeschaltet sind. Sie konnen den Liifterschalter (7) auch einschalten, wenn die
Wippschalter der Heizleistung (8%J ausgeschaltet sind, um mehr Luftzirkulation im Raum zu erreichen.

TIMER-BETRIEB

Dieses Modell ist auBerdem mit einer 24-Stunden-Uhr ausgestattet, die auf ihrem Umfang 96 Segmente hat, die jeweils 15 Minuten
Zeit darstellen. Mit diesem Timer kénnen Sie die Zeit und Dauer der Periode(n) auswahlen, in denen die Heizung zu einem
beliebigen Zeitfenster wahrend der 24 Stunden betrieben wird.

* In der mittleren Position (gekennzeichnet durch das Uhrensymbol; schaltet der Timer die Heizung zu den durch die Segmente
eingestellten Zeiten ein und aus (siehe Einstellen des Timers unten).

* In'der mit I gekennzeichneten Position lauft der Timer weiter (der Mini-Zeiger der Uhr dreht sich in der kleinen Uhr auf dem
Thermostatknopf), aber er arbeitet nicht effektiv ékein Ein- und Ausschalten der Heizung) . Der Heizer wird kontinuierlich mit Strom
versorgt. Dadurch kann die Heizung bei Bedarf die ganze Zeit eingeschaltet bleiben.

* In der mit ,0“ gekennzeichneten Position lauft die Zeitschaltuhr weiter (der kleine Uhrzeiger dreht sich), aber die Heizung wird
nicht mit Strom versorgt.

Einstellen des Timers

gtefz_ll%n tSie sicher, dass sich der Schiebeschalter (10) am Timer-Knopf (9) in der mittleren Position neben dem Uhrensymbol
efindet.

Drehen Sie den duBeren Ring des Timers im Uhrzeigersinn, bis die aktuelle Uhrzeit mit dem Pfeilzeiger Ubereinstimmt, dh wenn

der Timer auf 20 Uhr eingestellt wird, drehen Sie den &uferen Ring, bis die Zahl 20 mit dem Pfeil ibereinstimmt Zeiger.

Stellen Sie die Zeit ein, die die Heizung laufen soll, indem Sie die roten Segmente innerhalb des Rin%s bewe'\?en. Das Segment
wird eingeschaltet (siehe Bild C zwischen 16:00 — 21:00, insgesamt 5 Stunden), wenn es an den AUSSEREN Rand des Rings
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ﬁﬂeschoben wird. Bewegen Sie die Anzahl der Segmente entsprechend der erforderlichen Laufzeit(en), ein Segment bedeutet 15
Minuten Betrieb. Bei Bedarf kontinuierliches Heizen (iber einen Zeitraum von 3 Stunden ab 20:00 Uhr. dann gleiten Sie an den
auReren Rand des Rings 12 benachbarte Segmente zwischen den Nummern 20 und 23.

Wenn eingestellt, 1auft die Heizung jeden Tag zu den programmierten Zeiten. Beachten Sie, dass das Heizgerat immer an eine
Steckdose angeschlossen sein muss, die Wippschalter der Heizelemente (8) in der Einschaltposition stehen miissen und der
Thermostatknopf (6) entsprechend eingestellt sein muss, damit das Geréat zu heizen beginnt.

gasst Se m;snt wird ausgeschaltet, wenn es in die Mitte des Rings geschoben wird (siehe Bild C zwischen 21:00 - 16:00, insgesamt
unden).

Wenn die Heizung kontinuierlich laufen soll, sollte der Schiebeschalter (10) an der Zeitschaltuhr auf die Position ,I* (i;estellt werden.
(Fﬁlqs) spat?rlrvieder auf Timerbetrieb umgestellt werden soll, ist der Schiebeschalter (10) an der Zeitschaltuhr auf Mittelstellung

r) zu stellen.
Hinweis: Bei Verwendung im Timer-Modus sollte gebtihrend bericksichtigt werden, dass die Heizung eingeschaltet werden kann,
wenn sie unbeaufsichtigt ist.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Stellen Sie sicher, dass das Gerét nicht hei ist. Ziehen Sie vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose. Halten Sie die
Einlass- und Auslassoffnungen sauber. Reinigen Sie die Auenseite der Heizung, indem Sie sie mit einem feuchten Tuch
abwischen und mit einem trockenen Tuch polieren. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Scheuermittel und lassen Sie kein
Wasser in das Heiz%erét eindringen. Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser. Verpacken Sie das Gerét in einer Tasche, um es vor
Staub zu schiitzen. Bewahren Sie es bis zum nachsten Gebrauch an einem kihlen, trockenen Ort auf.

UBERHITZUNGSSCHUTZ .
Das Gerét ist mit einem Sicherheitslstystem ausgestattet, das bei Uberhitzung automatisch die Stromzufuhr zum Heizgerat
unterbricht. Schalten Sie in diesem Fall das Gerat aus, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis das Gerat
abgekhlt ist (nach ca. 10 Minuten).
Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff
TECHNISCHE DATEN entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es
Spannung: 220-240 V~ 50 Hz geféhrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefdhrden kénnen. Das Gerét sollte in einer Form
Leistung: 1800-2000 W abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmaglich macht. Wenn es Batterien enthélt, sollten
diese rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht
in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE

1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le manuel d'utilisation et suivez les instructions qu'il
contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une utilisation
contraire a |'usage prévu ou par un mauvais fonctionnement de l'appareil.
2. L'appareil est uniquement destiné a un usage domestique. Ne pas utiliser a d'autres
fins incompatibles avec l'usage prévu.
Prise Hz mise a la terre.
Pour augmenter la sécurité de fonctionnement, ne connectez pas plusieurs appareils
électriques a un circuit en méme temps.
4. Soyez particulierement prudent lorsque vous utilisez I'appareil a proximité d'enfants.
Les enfants ne doivent pas étre autorisés a jouer avec l'appareil. Ne laissez pas les
enfants ou les personnes non familiarisées avec I'appareil l'utiliser.
5. AVERTISSEMENT : Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8
ans et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou des personnes manquant d'expérience ou de connaissance de
I'équipement, s'ils sont supervisés ou ont regu des instructions sur la fagon de le faire.
utiliser I'équipement. instructions pour une utilisation slre de I'appareil et sont
conscients des dangers liés a son utilisation. Les enfants ne devraient pas jouer avec I'

équipement. _ Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par
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des enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et ces activités sont effectuées sous

surveillance.

6. Chaque fois que vous avez fini de l'utiliser, retirez la fiche de la prise de courant en

tenant la prise avec votre main. NE tirez PAS sur le cordon d'alimentation.

7. Ne plongez pas le cable, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau ou tout autre

liquide. N'exposez pas l'appareil aux conditions météorologiques (pluie, soleil, etc.) et

ne l'utilisez pas dans des conditions d'humidité élevéee (salles de bains, campings

humides).

8. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation

est endommage, il doit étre remplacé par un atelier de réparation spécialisé pour éviter

tout danger.

9. N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, s'il est tombé ou

a été endommagé de quelque maniére que ce soit, ou s'il ne fonctionne pas

normalement. Ne réparez pas |'appareil vous-méme, car cela pourrait entrainer un choc

électrique. Apportez I'appareil endommagé au centre de service approprié pour

inspection ou réparation. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par des

points de service agréés. Des réparations mal effectuées peuvent constituer une

menace sérieuse pour ['utilisateur.

10. Placez I'appareil sur une surface fraiche, stable et plane, loin des appareils de

cuisine chauds tels que : cuisiniére électrique, brileur a gaz, etc.

11. N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

12. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la table ni toucher des

surfaces chaudes.

13. Ne laissez pas I'appareil ou la fiche d'alimentation sans surveillance lorsqu'il est

allumé.

14. Pour fournir une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif a

courant résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel nominal ne

dépassant pas 30 mA . A cet égard, veuillez vous adresser & un électricien spécialisé.

15. N'utilisez pas I'appareil a proximité de I'eau, par exemple sous une douche,
dans ne baignoire ou au-dessus d'un évier rempli d'eau.

16.Lorsque I'appareil est utilisé dans la salle de bain, débranchez-le de la prise aprés

utilisation, car la proximité de I'eau présente un risque méme lorsque I'appareil est

éteint.

17. Ne laissez pas l'appareil ou I'alimentation étre mouillés. Si I'appareil tombe dans

I'eau, retirez immédiatement la fiche ou le bloc d'alimentation de la prise de courant. Ne

mettez pas vos mains dans |'eau lorsque I'appareil est branché. Il doit étre vérifié par un

électricien qualifié avant d'étre réutiliseé.

18. Ne manipulez pas I'appareil ou le bloc d'alimentation avec les mains mouillées.

19. Le radiateur ne doit étre placé que sur une surface plane et stable

20. Avant de retirer la fiche de la prise, éteignez toujours le chauffage et tournez le
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bouton du thermostat sur la position minimum.

21. N'utilisez pas le radiateur dans des piéces trés humides - salles de bains, douches,
piscines, etc. L'humidité peut provoquer un court-circuit et endommager l'appareil.

22. Le radiateur en fonctionnement doit étre surveillé et visible a tout moment. Lorsque
vous quittez la piece ou fonctionne le radiateur, éteignez-le toujours. Si le chauffage ne
fonctionne pas, retirez toujours la fiche de la prise.

23. Ne connectez pas le radiateur a un dispositif d'arrét automatique, tel qu'un dispositif
de contréle thermique ou une minuterie.

24. Les matériaux inflammables, par exemple les meubles, la literie, le papier, les
vétements, les rideaux, etc., doivent étre maintenus a une distance d'au moins un
métre du radiateur.

25. Ne couvrez pas l'appareil pendant le fonctionnement et ne placez aucun objet
dessus. N'utilisez pas I'appareil pour sécher des vétements.

26. Le cordon d'alimentation ne peut pas étre posé au-dessus du radiateur et ne doit
pas toucher ou se trouver a proximité de ses surfaces chaudes. Ne placez pas le
radiateur soufflant sous une prise électrique.

27. Les surfaces chauffantes peuvent atteindre des températures supérieures a 60 °C.
Le radiateur soufflant doit étre placé dans un endroit ou les enfants et les animaux n'y
ont pas acces.

28. L'appareil ne peut pas étre installé ou utilisé dans des véhicules.

29. Certaines piéces a l'intérieur de I'appareil peuvent étre chaudes ou provoquer des
étincelles. N'allumez pas le radiateur dans des endroits ou des matériaux tels que de
I'essence, de la peinture ou d'autres substances inflammables sont utilisés ou stockeés.
MONTAGE DU CHAUFFAGE

Avant d'utiliser le radiateur, les pieds (fournis séparément dans le carton) doivent étre montés sur l'appareil. Ceux-ci doivent étre
fixés a la base du radiateur a I'aide des 4 vis autotaraudeuses fournies, en veillant a ce qu'elles soient correctement positionnées
dans les extrémités inférieures des moulures latérales du radiateur. Regardez la photo D.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

N'utilisez pas le radiateur si les pieds ne sont pas correctement assemblés.

Ne placez pas I'appareil sur des tapis a poils trés hauts. Assurez-vous que I'appareil ne se trouve pas a proximité de rideaux ou de
meubles car cela pourrait créer un risque d'incendie.

Placez I'appareil sur une surface plane et uniforme.

Débranchez toujours I'appareil avant de le déplacer d'un endroit a un autre.

AVERTISSEMENT : Il est normal c1ue lorsque les radiateurs sont allumés pour la premiére fois ou lorsqu'ils sont allumés aprés une
longue période d'inutilisation, les éléments chauffants émettent des odeurs et des fumées. L'odeur et les vapeurs disparaitront
apres une courte période de fonctionnement.

AVERTISSEMENT : Afin d'éviter tout danger dii & une réinitialisation intempestive du coupe-circuit thermique, cet appareil ne doit
ptas, eitre algwseenrﬁcréar llle;\”glsposnﬁ de commutation externe tel qu'une minuterie ou connecté a un circuit réguliérement allumé et
éteint par :

AVER}IzISSEMENT :F;\l‘utilisez pas cet appareil de chauffage dans de petites pieces lorsqu'elles sont occupées par des personnes
incapables de quitter la piéce par elles-mémes, a moins qu'une surveillance constante ne soit assurée.

Description de I'appareil : Convecteur avec thermostat et ventilateur Turbo MS7741 — voir photo A

1.Poignées 2.Panneau de commande

3. Pieds 4. Grille d'entrée d'air

5. Grille de sortie d'air 6. Bouton du thermostat .

7.Interrupteur de ventilateur 8.Interrupteurs a bascule de puissance de chauffage
9. Bouton de minuterie 9A. Position du segment : désactivée

9B. Position du segment : activé 10. Glisser l'interrupteur de la minuterie

FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL
FONCTIONNEMENT CHAUFFAGE

1. Branchez le radiateur dans une prise appropriée. 14



2. Tournez le bouton du thermostat (6? a fond dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'au ré?_lage maximum « MAX ».

3. Allumez les éléments chauffants a 'aide des interrupteurs a bascule 38) sur le panneau latéral. Lorsque les éléments chauffants
sont allumés, les interrupteurs (8) s'allument en voyant rouge. Il existe 3 niveaux de puissance de chauffe : 750W, 1250W et
2000W. Pour une production de chaleur maximale, les deux interrupteurs doivent étre allumes.

4. Lorsque la température ambiante souhaitée est atteinte, le bouton du thermostat (6) doit étre tourné lentement dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce (fue le thermostat s‘éteigne et que les voyants des interrupteurs des éléments (8)
s'éteignent. Aprés cela, I'appareil maintiendra la température de l'air dans la piéce a la température réglée en s'allumant et
s'éteignant automatiquement.

FONCTIONNEMENT DU VENTILATEUR

Pour accélérer l'effet de chauffage dans la piece et obtenir plus d'air chaud autour, allumez I'interrupteur du ventilateur (7) lorsque

les interrupteurs a bascule de la puissance de chauffage (85) sont également allumes. Vous pouvez egalement allumer linterrupteur

gu yeantilat?ur (7) lorsque les interrupteurs & bascule de la puissance de chauffage (8) sont éteints pour obtenir plus de circulation
'air dans la piece.

FONCTIONNEMENT DE LA MINUTERIE

Ce modeéle est également équipé d'une horloge de 24 heures qui comporte 96 segments sur sa circonférence, chacun représentant

15 minutes de temps. Avec cette minuterie, vous pouvez sélectionner I'heure et la durée de la ou des périodes pendant lesquelles

le radiateur fonctionnera a n'importe quel créneau horaire pendant les 24 heures. ) .

* En position centrale ‘lndlquée par le symbole de I'horloge), la minuterie allumera et éteindra le chauffage aux heures définies par

les segments (voir réglage de la minuterie ci-dessousz.

* Dans la position indiquée par le "I", la minuterie continuera a fonctionner (la mini aiguille de I'horloge tourne a l'intérieur de la

petite horloge sur le bouton du thermostat) mais elle ne fonctionnera pas efficacement (ne s'allume pas et ne s'éteint pas le

chauffage) . La puissance sera alimentée en continu vers le réchauffeur. Cela permet au chauffage d'étre allume en permanence si

nécessaire.

* Dans la position indiquée par le "0", la minuterie continue de fonctionner (I'aiguille de la mini horloge tourne) mais aucune

alimentation n'est fournie au radiateur.

Réglage de la minuterie

ﬁ]ssTrez-vous que l'interrupteur a glissiére (10) sur le bouton de la minuterie (9) est en position médiane a coté du symbole de
orloge.

Faites tourner la bague extérieure de la minuterie dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que I'heure actuelle soit

alignée avec le pointeur fléché, c'est-a-dire que si I'heure a laquelle la minuterie est réglée est 20 h, faites tourner la bague

extérieure jusqu'a ce que le chiffre 20 soit aligné avec la fleche aiguille.

Réglez la durée de fonctionnement du radiateur en déplacant les serents rouges situés a l'intérieur de I'anneau. Le segment est
activé (reg}ardez I‘imadge C entre 16h00 et 21h00, au total 5 heures) lorsqu'il est glissé vers le bord EXTERIEUR de I'anneau.
Déplacez le nombre de segments approprié a la ou aux périodes de fonctionnement reﬂl{lises, un segment signifie 15 minutes de
fonctionnement. Si besoin de chauffer en continu par période de 3 heures a partir de 20h. glissez ensuite vers le bord extérieur de
I'anneau les 12 segments adjacents entre les chiffres 20 et 23.

Lorsqu'il est réglé, le radiateur fonctionnera chaque jour pendant les heures programmeées. Notez que le radiateur doit toujours étre
branché sur une prise de courant, les interrupteurs a bascule des éléments chauffants (8) doivent étre en position de marche et le
bouton du thermostat (6) doit étre réglé de maniére appropriée pour garantir que I'appareil commencera a chauffer.

he segr)nent s'éteint lorsqu'il est glissé a l'intérieur jusqu'au centre de I'anneau (regardez l'image C entre 21h00 et 16h00, au total 7
eures).

Si I'apPareiI de chauffage doit fonctionner en continu, I'interrupteur a glissiére (10) de la minuterie doit étre réglé sur la position "I".
S'il est ensuite nécessaire de revenir au fonctionnement de la minuterie, l'interrupteur a glissiére (10) de la minuterie doit étre réglé
sur la position centrale (horloge). o ) ) )

Rema_lrlque - Lors de I'utilisation en mode minuterie, il convient de tenir ddment compte du fait que le chauffage peut s'allumer sans
surveillance.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN ) )

Assurez-vous %Je I'appareil n'est pas chaud. Retirez la fiche de la prise avant de nettoyer. Gardez les ouvertures d'entrée et de
sortie propres. Nettoyez I'extérieur de I'appareil de chauffage en I'essuyant avec un chiffon humide et polissez avec un chiffon sec.
N'utilisez pas de détergents ou d'abrasifs et ne laissez pas d'eau pénétrer dans I'appareil de chauffage. Ne Plongez pas l'appareil
danshl'e;au. I{;pb?llez I'appareil dans un sac pour le protéger de la poussiére. Conservez-le dans un endroit frais et sec jusqu'a la
prochaine utilisation.

PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE

L'appareil est muni d'un systeme de sécurité qui coupe automatiquement I'alimentation du radiateur en cas de surchauffe. Si cet
évenem?gt se p{od)uit, éteignez I'appareil, débranchez la fiche de la prise de courant et attendez que I'appareil ait refroidi (apres
environ 10 minutes).

DONNEES TECHNIQUES
Tension : 220-240V~ 50Hz
Puissance : 1800-2000W

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte. Ne pas jeter I'appareil
dans une poubelle de déchets ménagers !!!

— P 9

15



CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS
1. Antes de utilizar el dispositivo, lea el manual de usuario y siga las instrucciones
contenidas en el mismo. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados
por un uso contrario al previsto o por un funcionamiento inadecuado.
2. El dispositivo es sélo para uso doméstico. No lo utilice para ningun otro fin
incompatible con el fin previsto.
Toma de tierra Hz.
Para aumentar la seguridad operativa, no conecte varios dispositivos eléctricos a un
circuito al mismo tiempo.
4. Tenga especial cuidado al utilizar el dispositivo cuando haya nifios cerca. No se
debe permitir que los nifios jueguen con el aparato. No permita que nifios o personas
no familiarizadas con el aparato lo utilicen.
5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas, o personas que
carezcan de experiencia 0 conocimiento del equipo, si estan supervisados o se les han
dado instrucciones sobre como utilizarlo. utilizar el equipo. instrucciones sobre el uso
seguro del dispositivo y son conscientes de los peligros asociados con su uso. Los
nifios no deben jugar. con el equipo. _ La limpieza y el mantenimiento del dispositivo
no deben ser realizados por nifios a menos que sean mayores de 8 afios y estas
actividades se realicen bajo supervision.
6. Cuando haya terminado de usarlo, retire el enchufe de la toma de corriente
sujetando la toma con la mano. NO tire del cable de alimentacion.
7. No sumerja el cable, el enchufe ni todo el dispositivo en agua ni en ningun otro
liquido. No exponga el dispositivo a las condiciones climaticas (lluvia, sol, etc.) ni lo
utilice en condiciones de alta humedad (bafios, casas de camping humedas).
8. Verifique periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por un centro de reparacion
especializado para evitar riesgos.
9. No utilice el aparato si el cable de alimentacion esta dafiado, si se ha caido o
dafiado de alguna manera, o0 si no funciona normalmente. No repare el dispositivo
usted mismo, ya que esto podria provocar una descarga eléctrica. Lleve el dispositivo
dafiado al centro de servicio adecuado para su inspeccién o reparacion. Todas las
reparaciones solo pueden realizarse en puntos de servicio autorizados. Las
reparaciones realizadas incorrectamente pueden suponer una grave amenaza para el
usuario.
10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca, estable y uniforme, lejos de
aparatos de cocina calientes como: estufas eléctricas, hornillas de gas, etc.
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11. No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.

12. El cable de alimentacion no debe colgar del borde de la mesa ni tocar superficies
calientes.

13. No deje el dispositivo o el enchufe de alimentacion sin vigilancia cuando esté
encendido.

14. Para brindar proteccion adicional, es recomendable instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que
no exceda los 30 mA. En este sentido, pdngase en contacto con un electricista
especializado.

15. No utilice el dispositivo cerca del agua, por ejemplo, en una ducha, en una
7/ bafiera o encima de un lavabo con agua.

16.Cuando utilice el aparato en el bafio, desconéctelo de la toma de corriente después
de su uso, ya que la proximidad del agua supone un riesgo incluso cuando el aparato
esta apagado.

17. No permita que el dispositivo o |a fuente de alimentacion se mojen. Si el dispositivo
cae al agua, desconecte inmediatamente el enchufe o la fuente de alimentacion de la
toma de corriente. No meta las manos en el agua cuando el dispositivo esté
enchufado. Debe ser revisado por un electricista calificado antes de volver a usarlo.
18. No manipule el dispositivo ni la fuente de alimentacion con las manos mojadas.

19. El radiador solo debe colocarse sobre una superficie plana y estable.

20. Antes de desconectar el enchufe de la toma, apague siempre el calentador y gire el
mando del termostato a la posicion minimo.

21. No utilice el calentador en habitaciones con alta humedad del aire: bafios, duchas,
piscinas, etc. La humedad puede provocar un cortocircuito y dafar el dispositivo.

22. El calentador en funcionamiento debe estar supervisado y a la vista en todo
momento. Al salir de la habitacién donde esta funcionando el calentador, apaguelo
siempre. Si el calentador no funciona, retire siempre el enchufe de la toma de corriente.
23. No conecte el calentador a un dispositivo de apagado automatico, como un
dispositivo de control térmico o un temporizador.

24. Los materiales inflamables, como muebles, ropa de cama, papel, ropa, cortinas,
etc., deben mantenerse a una distancia minima de un metro del calentador.

25. No cubra el dispositivo durante su funcionamiento ni coloque ningun objeto sobre
él. No utilice el dispositivo para secar ropa.

26. El cable de alimentacidn no puede colocarse encima del radiador y no debe tocar ni
quedar cerca de sus superficies calientes. No coloque el termoventilador debajo de una
toma de corriente.

27. Las superficies calefactoras pueden alcanzar temperaturas superiores a 60 °C. El
termoventilador debe colocarse en un lugar donde los nifios y los animales no tengan
acceso a él.

28. El dispositivo no puede instalarse ni utilizarse en vehiculos.
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29. Hay piezas dentro del aparato que pueden estar calientes o provocar chispas. No
encienda el calentador en lugares donde se utilicen 0 almacenen materiales como
gasolina, pintura u otras sustancias inflamables.

MONTAJE DEL CALENTADOR

Antes de usar el calefactor, se deben colocar las patas (suministradas por separado en la caja) en la unidad. Estos deben fijarse a
la base del calentador usando los 4 tornillos autorroscantes provistos, teniendo cuidado de asegurarse de que estén ubicados
correctamente en los extremos inferiores de las molduras laterales del calentador. Mira la foto D.

ANTES DEL PRIMER USO

No use el calentador a menos que los pies estén correctamente ensamblados.

No coloque el dispositivo sobre alfombras que tengan mucho pelo. Asegurese de que el dispositivo no esté ubicado cerca de
cortinas 0 muebles, ya que esto podria crear un riesgo de incendio.

Coloque el dispositivo sobre una superficie plana y nivelada.

Desenchufe siempre el dispositivo antes de moverlo de un lugar a otro.

ADVERTENCIA: Es normal que cuando los calefactores se encienden por primera vez o cuando se encienden después de no
haber sido utilizados durante un largo periodo de tiempo, los elementos calefactores pueden emitir algun olor y vapores. El olor y
los vapores desapareceran después de un corto tiempo de funcionamiento.

ADVERTENCIA: Para evitar un peligro debido a un reinicio involuntario del interruptor térmico, este dispositivo no debe alimentarse
a través de un dispositivo de conmutacion externo, como un temporizador, ni conectarse a un circuito que la empresa de servicios
publicos encienda y apague periddicamente.

ADVERTENCIA: No use este calefactor en habitaciones pequerias cuando estén ocupadas por personas que no puedan salir de la
habitacién por si mismas, a menos que se cuente con supervision constante.

Descripcion del dispositivo: calentador de conveccion con termostato y ventilador turbo MS7741: observe la imagen A

1.Manillas 2.Panel de control

3. Pies 4. Rejilla de entrada de aire

5. Rejilla de salida de aire 6. Perilla del termostato

7.Interruptor del ventilador 8.Interruptores basculantes de potencia de calefaccion
9.Perilla del temporizador 9A. Posicion del segmento: apagado

9B. Posicion del segmento: encendido 10. Interruptor deslizante del temporizador

FUNCIONAMIENTO DEL DISPOS|TIVO

FUNCIONAMIENTO CALEFACCION

1. Enchufe el calefactor en un enchufe adecuado.

2. Gire la perilla del termostato (6) completamente en el sentido de las agujas del reloj hasta el ajuste maximo "MAX".

3. Encienda los elementos calefactores por medio de los interruptores basculantes (8) en el panel lateral. Cuando los elementos
calefactores estén encendidos, los interruptores (8) se iluminaran con una luz roja. Hay 3 niveles de potencia de calentamiento:
750W, 1250W y 2000W. Para obtener la maxima salida de calor, ambos interruptores deben estar encendidos.

4. Cuando se haya alcanzado la temperatura ambiente deseada, la perilla del termostato (6) debe girarse lentamente en sentido
antihorario hasta que se escuche que el termostato se apaga y las luces de los interruptores de los elementos (8) se apaguen.
Después de esto, el dispositivo mantendra la temperatura del aire en la habitacion a la temperatura establecida encendiéndose y
apagandose automaticamente.

FUNCIONAMIENTO DEL VENTILADOR

Para acelerar el efecto de calefaccion en la habitacion y obtener méas aire caliente alrededor, encienda el interruptor del ventilador
(7) cuando los interruptores basculantes de potencia de calefaccion (8) también estén encendidos. También puede encender el
interruptor del ventilador (7) cuando los interruptores basculantes de potencia de calefaccion (8) estan apagados para obtener mas
circulacion de aire en la habitacion.

FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR

Este modelo también esta equipado con un reloj de 24 horas que tiene 96 segmentos en su circunferencia, cada uno de los cuales
representa 15 minutos de tiempo. Con este temporizador, puede seleccionar el tiempo y la duracion del periodo (s) en que el
calentador funcionara en cualquier franja horaria durante las 24 horas.

* En la posicion central (indicada por el simbolo del reloj), el temporizador encendera y apagara el calefactor a las horas
establecidas por los segmentos (consulte la configuracion del temporizador, a continuacion).

* En la posicion indicada por la "I", el temporizador seguira funcionando (la mini manecilla del relofj gira dentro del pequefo reloj en
la perilla del termostato) pero no funcionara de manera efectiva (no encendera ni apagara la calefaccion) . La energia se
alimentara continuamente al calentador. Esto permite que el calentador esté encendido todo el tiempo si es necesario.

* En la posicién indicada por el “0", el temporizador continda funcionando (la manecilla del mini reloj gira) pero no se suministra
energia al. calentador.

Configuracion del temporizador

Aslegurese de que el interruptor deslizante (10) en la perilla del temporizador (9) esté en la posicion media al lado del simbolo del
reloj.

Gire el anillo exterior del temporizador en el sentido de las agujas del reloj hasta que la hora actual esté alineada con el puntero de
flecha, es decir, si la hora en que se configura el temporizador son las 8 p. m., gire el anillo exterior hasta que el nimero 20 esté
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alineado con la flecha. puntero.

Establezca el tiempo que se requiere que el calentador funcione moviendo los segmentos rojos ubicados dentro del anillo. El
segmento se enciende (mire la imagen C entre las 16:00 y las 21:00, 5 horas en total) cuando se desliza hacia el borde EXTERIOR
del anillo. Mueva el nimero de segmentos apropiado para los periodos de funcionamiento requeridos, un segmento significa 15
minutos de funcionamiento. Si necesita calentar continuamente por un periodo de 3 horas a partir de las 8 p.m. luego deslice hacia
el borde exterior del anillo 12 segmentos adyacentes entre los numeros 20 y 23.

Cuando se configura, el calentador funcionara todos los dias durante los horarios programados. Tenga en cuenta que el calentador
siempre debe estar enchufado a una toma de corriente, los interruptores basculantes de los elementos calefactores (8) deben estar
en la posicion de encendido y la perilla del termostato (6) debe estar configurada adecuadamente para garantizar que el dispositivo
comience a calentar.

El se)gmento se apaga cuando se desliza dentro del centro del anillo (mire la imagen C entre las 21:00 y las 16:00, 7 horas en
total).

Si se requiere que el calentador funcione de manera continua, el interruptor deslizante (10) del temporizador debe colocarse en la
posicion "I". ) 5 . . . .

Si posteriormente se requiere volver a la operacion del temporizador, el interruptor deslizante (10) del temporizador debe colocarse
en la posicion central (reloj). . )
Nota: Cuando se utilice en modo de temporizador, se debe tener en cuenta el hecho de que el calefactor puede encenderse sin
supervision.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Asegurese de que el dispositivo no esté caliente. Retire el enchufe del tomacorriente antes de limpiarlo. Mantenga limpias las
aberturas de entrada y salida. Limpie el exterior del calentador con un pafio himedo y pula con un pafio seco. No utilice
detergentes ni abrasivos y no permita que entre agua en el calentador. No sumerja el dispositivo en agua. Embale el dispositivo en
una bolsa para protegerlo del polvo. Guardelo en un lugar fresco y seco hasta el proximo uso.

PROTECCION CONTRA EL SOBRECALENTAMIENTO

El dispositivo esta provisto de un sistema de seguridad que corta automéaticamente la alimentacion del calefactor en caso de
sobrecalentamiento. Si ocurre este evento, apague el dispositivo, retire el enchufe de la toma de corriente y espere hasta que el
dispositivo se haya enfriado (después de unos 10 minutos).

DATOS TECNICOS

Voltaje: 220-240V~ 50Hz

Potencia: 1800-2000W
Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartén a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben
tirar al cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento
adecuado, porque las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el
equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacién. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que

sacarlas y entregar por separado, en un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos
B |hanos!

PORTUGUES
CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA
IMPORTANTES INSTRUCOES DE SEGURANCA
LEIA COM ATENCAO E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA

1. Antes de utilizar o dispositivo, leia 0 manual do usuario e siga as instrugdes nele
contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados pelo uso do
dispositivo contrario ao uso pretendido ou operagéo inadequada.
2. O dispositivo é apenas para uso doméstico. Ndo use para quaisquer outros fins
inconsistentes com a finalidade pretendida.
Tomada aterrada Hz.
Para aumentar a seguranga operacional, ndo conecte varios dispositivos elétricos a um
circuito a0 mesmo tempo.
4. Tenha especial cuidado ao usar o dispositivo quando houver criangas por perto. As
criangas nao devem brincar com o aparelho. N&o permita que criangas ou pessoas nao
familiarizadas com o aparelho o utilizem.

5. AVISO: Este equipamento pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de
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idade e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
pessoas sem experiéncia ou conhecimento do equipamento, desde que sejam
supervisionadas ou tenham recebido instru¢des sobre como utiliza-lo. usar o
equipamento. instrugdes sobre o uso seguro do dispositivo e estdo cientes dos perigos
associados ao seu uso. As criangas ndo devem brincar com o equipamento. _A
limpeza e manutengao do aparelho ndo devem ser realizadas por criangas, a menos
que tenham mais de 8 anos de idade e essas atividades sejam realizadas sob
supervisao.
6. Sempre que terminar de usa-lo, retire o plugue da tomada segurando a tomada com
amao. NAO puxe o cabo de alimentag&o.
7. Nao mergulhe o cabo, a ficha ou todo o dispositivo em &dgua ou qualquer outro
liquido. Nao exponha o aparelho as intempéries (chuva, sol, etc.) nem o utilize em
condigdes de alta umidade (banheiros, campings Umidos).
8. Verifique periodicamente o estado do cabo de alimentagéo. Se o cabo de
alimentacéo estiver danificado, ele deve ser substituido por uma oficina especializada
para evitar perigos.
9. Né&o utilize o aparelho se o cabo de alimentacao estiver danificado, se tiver caido ou
estiver danificado de alguma forma, ou se ndo funcionar normalmente. Nao repare o
dispositivo sozinho, pois isso pode resultar em choque elétrico. Leve o dispositivo
danificado ao centro de servigo apropriado para inspe¢éo ou reparo. Todos 0s reparos
s6 podem ser realizados por pontos de servigo autorizados. Reparos executados
incorretamente podem representar uma séria ameaga ao usuario.
10. Cologue o aparelho sobre uma superficie fria, estavel e plana, longe de utensilios
de cozinha quentes, como: fogéo elétrico, queimador de gas, etc.
11. N&o utilize o dispositivo perto de materiais inflamaveis.
12. O cabo de alimentagdo nao deve ficar pendurado na borda da mesa nem tocar em
superficies quentes.
13. N&o deixe o dispositivo ou o plugue de alimentagdo sem supervisdo quando estiver
ligado.
14. Para fornecer protec&o adicional, &€ aconselhavel instalar um dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal n&o superior a
30 mA. A este respeito, contacte um eletricista especializado.
@ 15. Ndo use o alparelho,perto de agua, por exemplo, no chuveiro, na banheira
ou sobre uma pia com agua.
16.Quando o eletrodoméstico for utilizado no banheiro, retire-0 da tomada apds o uso,
pois a proximidade de agua representa risco mesmo com o eletrodomestico desligado.
17. Nao permita que o dispositivo ou a fonte de alimentagao sejam molhados. Se o
dispositivo cair na agua, remova imediatamente o plugue ou a fonte de alimentagao da
tomada. Ndo coloque as méos na agua quando o aparelho estiver conectado. Ele deve
ser verificado por um eletricista qualificado antes de ser usado novamente.
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18. Nao manuseie o dispositivo ou a fonte de alimentagdo com as maos molhadas.
19. O radiador s6 deve ser colocado sobre uma superficie plana e estavel

20. Antes de retirar a ficha da tomada, desligue sempre 0 aquecedor e rode o botdo do
termostato para a posic¢do de minimo.

21. Nao utilize 0 aquecedor em ambientes com alta umidade do ar - banheiros,
chuveiros, piscinas, etc. A umidade pode causar curto-circuito e danificar o aparelho.
22. O aquecedor em funcionamento deve ser supervisionado e sempre visivel. Ao sair
do ambiente onde o aquecedor esta funcionando, desligue-o sempre. Se 0 aquecedor
nao estiver funcionando, retire sempre o plugue da tomada.

23. Nao conecte o aquecedor a um dispositivo de desligamento automatico, como um
dispositivo de controle térmico ou temporizador.

24. Materiais inflamaveis, por exemplo, mdveis, roupas de cama, papel, roupas,
cortinas, etc., devem ser mantidos a uma distancia de pelo menos um metro do
aquecedor.

25. N&o cubra o dispositivo durante a opera¢do nem coloque objetos sobre ele. Nao
use o aparelho para secar roupas.

26. O cabo de alimentagéo ndo pode ser colocado acima do radiador e néo deve tocar
ou ficar proximo as superficies quentes. Nao coloque o aquecedor com ventilador sob
uma tomada elétrica.

27. As superficies de aquecimento podem atingir temperaturas superiores a 60 °C. O
termoventilador deve ser colocado em um local onde criangas e animais nao tenham
acesso.

28. O dispositivo ndo pode ser instalado ou utilizado em veiculos.

29. Existem pegas no interior do aparelho que podem estar quentes ou provocar
faiscas. N&o ligue o aquecedor em locais onde sejam usados ou armazenados
materiais como gasolina, tinta ou outras substancias inflamaveis.

MONTAGEM DO AQUECEDOR

Antes de usar o aquecedor, os pés (fornecidos separadamente na caixa) devem ser encaixados na unidade. Estes devem ser
fixados na base do aquecedor usando os 4 parafusos auto-roscantes fornecidos, tendo o cuidado de garantir que eles estejam
posicionados corretamente nas extremidades inferiores das molduras laterais do aquecedor. Observe a imagem D.

ANTES DO PRIMEIRO USO

Nao use o aquecedor a menos que os pés estejam montados corretamente.

Nao cologue o aparelho sobre tapetes com pelo muito alto. Certifique-se de que o dispositivo n&o esté localizado perto de cortinas
ou movels,(;)ms 1880 pode criar um risco de incéndio.

Coloque o dispositivo em uma superficie plana e uniforme.

Sempre desconecte o dispositivo antes de mové-lo de um local para outro.

AVISO: E normal (1uando 0s aquecedores séo ligados pela primeira vez ou quando s&o ligados apos um longo periodo de tempo
sem uso, que os elementos de aguecimento possam emitir algum cheiro e fumaga. O cheiro e os fumos desaparecerdo ap6s um
curto peripdo de operacéo.

ADVERTENCIA: Para evitar riscos devido a reinicializagao inadvertida do corte térmico, este dispositivo ndo deve ser alimentado
por um dispositivo de comutagao externo, como um temporizador, ou conectado a um circuito que é regularmente ligado e
desligado pela concessionaria. ] ] o

AVISO: Nao use este aquecedor em salas pequenas quando estiverem ocupadas por pessoas incapazes de sair sozinhas da sala,
a menos que haja supervisao constante.

Descrigéo do aparelho: Aquecedor convector com termostato e ventilador Turbo MS7741 — veja a figura A

1.Algas 2.Painel de controle

3.Pés 4.Grade de entrada de ar

5.Grade de saida de ar 6.Botéo do termostato

7.Interruptor do ventilador 8.Interruptores oscilantes da poténcia de aquecimento
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9.Botao do temporizador 9A. Posi¢ao do segmento: desligado
9B. Posi¢ao do segmento: ativado  10. Deslize o interruptor do temporizador

OPERAGCAO DO DISPOSITIVO

OPERAGAO DE AQUECIMENTO

1. Ligue 0 aquecedor a uma tomada adequada.

2. Gire o botao do termostato (6) totalmente no sentido horério até o ajuste maximo “MAX”.

3. Ligue os elementos de aquecimento por meio dos interruptores basculantes (8) no painel lateral. Quando os elementos de
aquecimento estéo ligados, os interruptores (8) acendem-se com uma lampada vermelha. Existem 3 niveis de poténcia de
aquecimento: 750W, 1250W e 2000W. Para saida maxima de calor, ambos os interruptores devem estar ligados.

4. Quando a temperatura ambiente desejada for atingida, o botdo do termostato (6) deve ser girado lentamente no sentido anti-
horério até que o termostato se desligue e as luzes nos interruptores do elemento (8) se apaguem. Depois disso, o dispositivo
mantera a temperatura do ar na sala na temperatura definida, ligando e desligando automaticamente.

OPERACAO DO VENTILADOR

Para acelerar o efeito de aquecimento na sala e obter mais ar quente ao redor, ligue o interruptor do ventilador (7) quando os
interruptores basculantes da poténcia de aquecimento (8) também estiverem ligados. Vocé também pode ligar o interruptor do
ventiladolr) |(7)tquando os interruptores basculantes da poténcia de aquecimento (8) estéo desligados para obter mais circulagao de
ar no ambiente.

OPERACAO DO TEMPORIZADOR

Este modelo também esta equipado com um reldgio de 24 horas que possui 96 segmentos em sua circunferéncia, cada um
representando 15 minutos de tempo. Com este temporizador, voce pode selecionar o tempo e a duragéo do(s) periodo(s) que o
aquecedor ira operar em qualquer horario durante as 24 horas. . ) o

* Na posigéo central (indicada pelo simbolo do relégio) o timer ligara e desligara o aquecedor nos horérios definidos pelos
segmentos (ver configuragéo do timer, abaixo). ) B ) o )
*Na posuféo indicada pelo “I", o temporizador continuara a funcionar (o mini ponteiro do relégio gira dentro do pequeno relégio no
botdo do termostato) mas néo funcionara eficazmente (ndo Iiiga e nao desli?a oa uecimentoc)’ . Aenergia sera alimentada
continuamente ao aquecedor. Isso permite 3ue 0 aquecedor fique ligado o tempo todo, se necessario. )

* Na posicéo indicada pelo “0”, o temporizador continua a funcionar (o ponteiro do mini-relégio gira), mas nenhuma energia é
alimentada ao aquecedor.

Configurando o temporizador i ) )

C(lerh fique-se de que o interruptor deslizante (10) no botéo do temporizador (9) esté na posicéo central ao lado do simbolo do
relégio.

Gire 0 anel externo do crondmetro no sentido horario até que a hora atual esteja alinhada com o fonteirp da seta, ou seja, se 0
horétnp em que o crondmetro esta sendo ajustado for 20h, gire 0 anel externo até que o nimero 20 esteja alinhado com a seta
ponteiro.

Defina o tempo que o aquecedor deve funcionar movendo os segmentos vermelhos localizados dentro do anel. O segmento é
ligado (veja a imagem C entre 16:00 — 21:00, totalizando 5 horas) quando ele é deslizado para a borda EXTERNA do anel. Mova o
nimero de segmentos apropriados ao(s) periodo(s) de execugéo necessarios, um segmento significa 15 minutos de operagéo. Se
precisar aquecer continuamente por periodo de 3 horas a partir das 20h. em seguida, deslize para a borda externa do anel 12
segmentos adjacentes entre os nimeros 20 e 23.

Quando definido, o aquecedor funcionara todos os dias durante os horérios programados. Observe que 0 aquecedor deve estar
sempre conectado a uma tomada elétrica, os interruptores basculantes dos elementos de aquecimento (8) devem estar na posicdo
de ligar e o botdo do termostato (6) deve ser ajustado adequadamente para garantir que o dispositivo comece a aquecer.

O segmento ¢ desligado quando é deslizado para o centro do anel (veja a foto C entre 21:00 — 16:00, totalizando 7 horas).

Se for necessario que o aquecedor funcione continuamente, o interruptor deslizante (10) no temporizador deve ser colocado na
0si¢éo “I".
e posteriormente for necessario voltar & operagao do temporizador, o interruptor deslizante (10) no temporizador deve ser
colocado na posigéo central (relogio). . ) L
Nota: Ao usar no modo de temporizador, deve-se levar em consideragao o fato de que o aquecedor pode acender sem superviséo.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Certifique-se de que o dispositivo n&o esta quente. Retire a ficha da tomada antes de limpar. Mantenha as aberturas de entrada e
saida limpas. Limpe a parte externa do aquecedor com um pano imido e lustre com um pano seco. N&o use detergentes ou
abrasivos e n&o permita a entrada de agua no aquecedor. N&o mergulhe o aparelho em agua. Embale o dispositivo em uma bolsa
para protegé-lo da poeira. Guarde-o em local fresco e seco até o proximo uso.

PROTECAO CONTRA O SUPERAQUECIMENTO

O dispositivo é fornecido com um sistema de seguranca que corta automaticamente a energia do aquecedor em caso de
superaquecimento. Se este evento ocorrer, desligue o aparelho, retire o plugue da tomada e espere até que o aparelho esfrie
(apds cerca de 10 minutos).

DADOS TECNICOS

Voltagem: 220-240V/~ 50Hz

Poténcia: 1800-2000W Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova
utilizagéo e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

A Néo colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!
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BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS
SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS
ATIDZIAI SKAITYKITE IR ISSAUGOJITE ATEICIAI
1. Prie§ naudodami jrenginj, perskaitykite vartotojo vadova ir vadovaukités jame
pateiktomis instrukcijomis. Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg naudojant prietaisg
ne pagal paskirt| arba netinkamai naudojant.
2. Prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Nenaudokite jokiems kitiems tikslams, kurie
neatitinka numatytos paskirties.
Hz jzemintas lizdas.
Kad padidintuméte eksploatavimo sauguma, vienu metu prie vienos grandinés
nejunkite keliy elektros prietaisy.
4. BUkite ypac atsargus naudodami prietaisa, kai $alia yra vaiky. Vaikams negalima
leisti zaisti su prietaisu. Neleiskite jo naudoti vaikams ar asmenims, kurie néra
susipazine su prietaisu.
5. |SPEJIMAS: Sig jranga gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotomis
fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar Ziniy
apie jranga, jei jie yra priZitrimi arba jiems duoti nurodymai, kaip naudotis jranga.
saugaus prietaiso naudojimo instrukcijas ir Zino su jo naudojimu susijusius pavojus.
Vaikai neturéty zaisti su jranga . _ Prietaiso valymo ir prieZitiros darby neturéty atlikti
6. Kai baigsite naudoti, iStraukite kiStuka iS maitinimo lizdo laikydami uz lizdo ranka.
NEtraukite uz maitinimo laido.
7. Nemerkite laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitg skyst]. Nelaikykite prietaiso
nuo oro salygy, (lietaus, saulés ir kt.) ir nenaudokite jo didelés drégmés salygomis
(vonios kambariuose, drégnuose kempinguose).
8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bikle. Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi
pakeisti specializuota remonto jmoné, kad bty iSvengta pavojaus.
9. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas maitinimo laidas, jei jis buvo numestas ar kaip
nors pazeistas, arba jei jis neveikia normaliai. Netaisykite jrenginio patys, nes galite
patirti elektros smagj. Sugadintg jrenginj nuneskite | atitinkama techninés prieZitros
centrg apzidrai arba remontui. Visus remonto darbus gali atlikti tik jgalioti aptarnavimo
centrai. Netinkamai atliktas remontas gali kelti rimtg pavojy naudotojui.
10. Pastatykite jrenginj ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo karsty
virtuvés prietaisuy, tokiy kaip: elektriné virykle, dujinis degiklis ir kt.
11. Nenaudokite prietaiso $alia degiy medZiagu.
12. Maitinimo laidas neturi kabéti virs stalo krasto arba liesti karSty pavirsiy.
13. Nepalikite jjungto jrenginio ar maitinimo kistuko be prieziaros.

14. Norint uztikrinti papildoma apsauga, patartina elektros grandinéje jrengti
@ liekamosios srovés jtaisg (RCD), kurio vardiné likutiné srové nevirSija 30 mA .
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Siuo klausimu susisiekite su specialistu elektriku.

15. Nenaudokite prietaiso Salia vandens, pvz., duSe, vonioje arba virs kriauklés

su vandeniu.

16.Kai prietaisg naudojate vonioje, po naudojimo iStraukite kistukq i elektros lizdo, nes
vandens artumas kelia pavojy net tada, kai prietaisas yra ijungtas.

17. Neleiskite prietaisui ar maitinimo Saltiniui suslapti. Jei prietaisas nukrenta | vandenj,
nedelsdami iStraukite kiStukg arba maitinimo Saltinj iS maitinimo lizdo. Nekiskite rankuy, |
vandenj, kai prietaisas yra prijungtas prie maitinimo tinklo. Prie$ vél naudojant jj turi
patikrinti kvalifikuotas elektrikas.

18. Nelieskite jrenginio ar maitinimo Saltinio Slapiomis rankomis.

19. Radiatoriy reikia statyti tik ant lygaus, stabilaus pavirSiaus

20. Pries§ istraukdami kistuka i$ lizdo, visada iSjunkite Sildytuva ir pasukite termostato
rankenéle | minimalig padét].

21. Nenaudokite Sildytuvo patalpose, kuriose yra didelé oro drégmé — vonios
kambariuose, dusuose, baseinuose ir pan. Drégmé gali sukelti trumpajj jungima ir
sugadinti jrenginj.

kurioje veikia Sildytuvas, visada jj iSjunkite. Jei Sildytuvas neveikia, visada iStraukite
kiStuka i$ lizdo.

23. Nejunkite Sildytuvo prie automatinio i$sijungimo jtaiso, pvz., Silumos valdymo jtaiso
ar laikmacio.

24. Degios medZiagos, pvz., baldai, patalyné, popierius, drabuZiai, uzuolaidos ir kt., turi
bati laikomos bent vieno metro atstumu nuo Sildytuvo.

25. Neuzdenkite prietaiso veikimo metu ir nedékite ant jo jokiy daikty. Nenaudokite
prietaiso drabuZiams dziovinti.

26. Maitinimo laido negalima tiesti vir§ radiatoriaus ir neliesti ar guléti $alia jo karsty
pavirSiy. Nestatykite Sildytuvo ventiliatoriaus po elektros lizdu.

27. Sildomieji pavirsiai gali kaisti iki aukstesnés nei 60 °C temperatiros. Sildytuva
reikia pastatyti tokioje vietoje, kur vaikai ir gyvnai jo negaléty pasiekti.

28. Prietaisas negali bati montuojamas ar naudojamas transporto priemonése.

29. Prietaiso viduje yra daliy, kurios gali [kaisti arba sukelti kibirk3¢iy. Nejjunkite
Sildytuvo vietose, kur naudojamos arba laikomos tokios medziagos kaip benzinas,
dazai ar kitos degios medziagos.

SILDYTUVOS MONTAVIMAS

Pries naudojant Sildytuva, kojeles (tiekiamos atskirai kartoninéje dézutéje) reikia pritvirtinti prie jrenginio. Jie turi bati pritvirtinti prie
Sildytuvo pagrindo naudojant 4 pateiktus savisriegius varztus, uztikrinant, kad jie baty tinkamai iSdestyti apatiniuose Sildytuvo
Soniniy bagety galuose. Pazidrekite | nuotraukg D.

PRIES NAUDOJANT PIRMAJ]|

Nenaudokite Sildytuvo, jei kojos néra tinkamai sumontuotos.

Nedgkite prietaiso ant kilimy, kuriy kriva labai auksta. [sitikinkite, kad prietaisas néra $alia uZuolaidy ar baldy, nes tai gali sukelti
aisro pavojy.
adékite prfgiaisq ant lygaus, lygaus pavirSiaus.

Visada atjunkite prietaisg pries perkeldami jj i$ vienos vietos | kita.

|SPEJIMAS: Kai $ildytuvai jjlungiami pirma karta arba kai jie jjungiami ilgg laika nenaudoti, yra normalu, kad kaitinimo elementai gali
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skleisti kvag ir dimus, Kvapas ir damai iSnyks po trumpo veikimo laiko.

|SPEJIMAS: Siekiant isvengti pavojaus dél netycinio Siluminio iSjungimo nustatymo i$ naujo, Sio jrenginio negalima maitinti per
|sorin”)e2'un imo '[renﬁin'l, pvz., laikmat], arba prijungti prie grandines, kurig reguliariai {jungia ir isjungia paslaugy teikéjas.

lSPFt' MAS:; Nenaudokite Sio $ildytuvo mazose patalpose, Kai jose gyvena asmenys, negalintys patys iSeiti i$ patalpos, nebent yra
nuolatiné priezitra.

Hrenginio apraSymas: Konvektorius Sildytuvas su termostatu ir turbo ventiliatoriumi MS7741 - Zidrékite A paveikslélf
. Rankenos 2 Valdymo skydelis

3.Pédos 4.0ro {leidimo tinklelis
5. Oro i$leidimo tinklelis 6. Termostato rankenélé
7. Ventiliatoriaus jungiklis 8. Sildymo galios svirties jungikliai
9.Laikmacio rankenélé 9A. Segmento padétis: i§jungta
9B. Segmento padétis: jjungta 10. Stumdomas laikmacio jungiklis
ENGINIO VEIKIMAS
ILDYMO EKSPLOATACIJA

1. E}(iékite Sildytuva | tinkama lizda.

2. Pasukite termostato rankenéle (6) iki galo pagal laikrodZio rodykle iki didziausios ,MAX" padéties.

3. Soniniame skydelyje esanciais svirties jun?ik lais (8) jjunkite Si da/mq elementus. Kai Sildymo elementai yra jjungti, %mgikliai (8)
tui_5|getg§ rau?ona lempute. Yra 3 Sildymo galios lygiai: 750W, 1250W ir 2000W. Kad Siluminé galia baity maksimali, abu jungikliai
uri bati jjungti.

4. Pasie usgpageidaujamq kambario temperatira, termostato rankenéI? (6) reikia letai pasukti pries laikrodzio rodykle, kol pasigirs
termostato s ra%teléjimas ir uzges elementy jungikliy (8) lemputés. Po to jrenginys automatiskai jsijungdamas ir i§jungdamas
palaikys nustatytg oro temperatdrag patalpoje.

VENTILIATORIY VEIKIMAS

Norédami pagreitinti éildﬁmo poveikj patalpoje ir gauti daugiau Silto oro,_/'u'unkite ventiliatoriaus jungikl (7), kai taip pat ijun ti Sildymo
galios svirties jungikliai (8). Taip pat galite jjungti ventiliatoriaus jungiklj (7), kai iSjungiami Sildymo galios svirties jungikliai ?8), kad
patalpoje bty daugiau oro.

LAIKMACIO VEIKIMAS

Siame modelyjle taip pat yra 24 valandy laikrodis, kurio apskritime yra 96 segmentai, kuriy kiekvienas reiskia 15 minuciu.
Naudodami 8| laikmat] galite pasirinkti laikg ir laikotarpj, kur (-ius) Sildytuvas veiks bet kuriuo laiko tarpsniu per 24 valandas,

* Centrinéje padétyje %zymima laikrodZio simboliu) laikmatis {jungs ir iSjungs Sildytuva segmenty nustatytu laiku (zr. Laikmacio
nustatyma iemiau\l.

* Padétyje, paiKmétoje L%, laikmatis veiks toliau 1Iaikrod2io mazoji rodyklé sukasi mazame laikrodyje ant termostato rankenélés),
Ibe& nev_elks_kefe tyviai (nejsijungia ir neisjungia Sildymo) . Energija bus nuolat tiekiama  Sildytuva. Tai leidZia Sildytuvui veikti visg
aika, jei reikia.

* Padtlatyje, pazymétoje ,0%, laikmatis toliau veikia (mini laikrodzio rodyklé sukasi), bet Sildytuvui néra tiekiama energija.

Laikmagio nustatymas
sitikinkite, kad laikmacio rankenélés (9) s(llydimoci'ungiklis (102) yra vidurinéje padétyje $alia laikrodZio simbolio.

ukite iSorinj laikmacio Zieda pagal laikrodzio rodykle, kol dabartinis laikas sutampa su rodyklés rodykle, ty jei laikmacio nustatytas
laikas yra 20 val., sukite iSorinj Zieda, kol skai¢ius 20 bus vienoje linijoje su rodykle. rodyklé.

Nustatykite laika, kurj turi veikti Sildytuvas, judindami raudonus segmentus, esancius Ziedo viduje. Segmentas jjungiamas (zr.
paveiksléli C nuo 16:00 iki 21:00, i$ viso 5 val.), kai jis nustumiamas { ISORIN| Ziedo krasta. Perkelkite segmenty skaiciy, atitinkantj
reikiama (-ius) veikimo laikotarpj (-ius), vienas segmentas reiskia 15 veikimo minuéilb Jei reikia nuolat Sildyti, 3 valandy, laikotarpiu
nuo 20 val. tada nustumkite | iSorinj Ziedo krasta 12 gretimy segmenty tarp skaiciy 20 ir 23.

Kai nustatyta, Sildytuvas veiks kiekvieng dieng uigrogramuotu laiku. Atminkite, kad Sildytuvas visada turi bati jjungtas | elektros
lizda, kaitinimo elementy (8) svirties jungikliai turi batr {jungimo padétyje, o termostato rankenélé (6) turi bati tinkamai nustatyta, kad
prietaisas pradety Sildyti.

Segmentas ijungiamas, kai jis jstumiamas i vidy iki ziedo centro (zr. paveikslélj C nuo 21:00 iki 16:00, i$ viso 7 val.).

Jei Sildytuvas turi veikti nuolat, laikmacio slankiklis (10) turi bati nustatytas i | padétj.
Jei véliau reikia grizti prie laikmacio veikimo, laikmacio slankiklis (10) turi buti nustatytas i centring (laikrodZio) padétj.
Pastaba: naudojant laikmacio rezima, reikia tinkamai atsizvelgti | tai, kad Sildytuvas gali jsijungti ir be priezidros.

VALYMAS IR PRIEZIURA

gitikinkite, kad prietaisas néra karstas. Prie$ valydami istraukite kistuka iS lizdo. Laikykite {leidimo ir iSleidimo angas Svarias.
ildytuvo iSore nuvalykite dré?na Sluoste ir nuSveiskite sausa Sluoste. Nenaudokite jokiy plovikliy ar abrazyvy ir neleiskite vandeniui

patekti  Sildytuva. Nenardinkite prietaiso | vandenj. Supakuokite prietaisg | maiSelj, kad apsaugotuméte nuo dulkiy. Laikykite ji

vésioje, sausoje vietoje iki kito naudojimo.

APSAUGA NUO PERKALTIMO
Prietaisas apriipintas saugos sistema, kuri automatiskai nutraukia Sildytuvo maitinima perkaitimo atveju. Jei taip atsitiks, iSjunkite
irengini, itraukite kiStuka 15 elektros lizdo ir palaukite, kol prietaisas atvés (mazdaug po 10 minugiy).

TECHNINIAI DUOMENYS Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatdra. Polietileno (PE) maiselius mesti | plastikui skirta,
tampa: 220-240V~ 50H konteinerj. Susidévejusj prietaisa atiduoti | atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios
alia: 1800-2000W pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietais atiduoti tokj, kad nebity galima jo

pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti | atlieky,
surinkimo vieta. Nemesti prietaiso { buitiniy atlieky konteineri!
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prietaisa atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai
atiduoti { atlieky surinkimo vieta. Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteineri!

E Ripinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatdrg. Polietileno (PE) mai$elius mesti | plastikui skirta konteineri. Susidévéjusj
prietaisa atiduoti | atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektring
—
LATVIESU
VISPAREJIE DROSIBAS NOSACIJUMI
SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKAMAI ATSAUKSMEI
1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietotaja rokasgramatu un ievérojiet taja sniegtos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies, izmantojot ierici
pretéji tas paredzétajam lietojumam vai nepareizai darbibai.
2. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majas. Neizmantojiet citiem mérkiem, kas neatbilst
paredzétajam mérkim.
Hz iezeméta ligzda.
Lai palielinatu ekspluatacijas dro$ibu, nepievienojiet vienai kédei vairakas elektriskas
ierices vienlaikus.
4. Esiet TpaSi uzmanigs, lietojot ierici, kad tuvuma atrodas bérni. Bérniem nedrikst |aut
spéléties ar ierici. Nelaujiet bérniem vai personam, kuras nav iepazinusas ar ierici, to
lietot.
5. BRIDINAJUMS: So aprikojumu drikst lietot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un
personas ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai garigadm spéjam, vai personas,
kuram nav pieredzes vai zinaSanu par aprikojumu, ja vini tiek uzraudziti vai viniem ir
shiegti noradtjumi, ka izmantot aprikojumu. noradijumus par ierices drou lietoSanu un
apzinas ar tas lietoSanu saistitos apdraudéjumus. Bérniem nevajadzetu spéléties ar
aprikojumu . _ lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav vecaki par
8 gadiem un 3is darbibas tiek veiktas uzraudziba.
6. lkreiz, kad esat pabeidzis ta lietoSanu, iznemiet kontaktdaksu no stravas
kontaktligzdas, turot to ar roku. NEvelciet aiz stravas vada.
7. Neiegremdgjiet kabeli, kontaktdakSu vai visu ierici Gdent vai cita Skidruma.
Nepaklaujiet ierici laikapstakliem (lietus, saules utt.) un nelietojiet to augsta mitruma
apstaklos (vannas istabas, mitras kempinga majinas).
8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina
specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.
9. Nelietojiet ierici, ja stravas vads ir bojats, ja tas ir nomests vai jebkada veida bojats,
vai art ta nedarbojas normali. Nelabojiet ierici pasi, jo tas var izraisit elektriskas stravas
triecienu. Bojato ierici nogadajiet atbilsto$aja servisa centra parbaudei vai remontam.
Visus remontdarbus drikst veikt tikai autorizéti servisa punkti. Nepareizi veikts remonts
var radit nopietnus draudus lietotajam.
10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no karstam virtuves
iericém, pieméram: elektriskas plits, gazes degla utt.

11. Neizmantojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.
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12. Stravas vads nedrikst karaties pari galda malai vai pieskarties karstam virsmam.
13. Neatstajiet ierici vai stravas padeves kontaktdaksu bez uzraudzibas, kad ta ir
ieslégta.
14. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, vélams elektriskaja keédé uzstadit atlikusas
stravas ierici (RCD) ar nominalo atlikuso stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara,
ludzu, sazinieties ar specialistu elektriki.

) 15. Nelietojiet ierici Gidens tuvuma, pieméram, dusa, vanna vai virs izlietnes ar
%‘" adeni.
16.Kad ierici lietojat vannas istaba, péc lietoSanas atvienojiet to no kontaktligzdas, jo
udens tuvums rada risku pat tad, ja ierice ir izslégta.
17. Nelaujiet iericei vai baroSanas blokam klat mitram. Ja ierice iekrTt GdenT,
nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu vai stravas padevi no stravas kontaktligzdas.
Nebaziet rokas TdenT, kad ierice ir pievienota stravas avotam. Pirms atkartotas
lietoSanas ta ir japarbauda kvalificétam elektrikim.
18. Neturiet ierici vai baroSanas avotu ar mitram rokam.
19. Radiatoru drikst novietot tikai uz lidzenas, stabilas virsmas
20. Pirms iznemat kontaktdakSu no kontaktligzdas, vienmér izslédziet silditaju un
pagrieziet termostata pogu minimalaja pozicija.
21. Neizmantojiet silditaju telpas ar augstu gaisa mitrumu - vannas istabas, dusas,
peldbaseinos utt. Mitrums var izraisit 1ssavienojumu un sabojat ierici.
22. DarbojoSajam silditajam vienmér jabat uzraudzitam un redzamam. Izejot no telpas,
kura darbojas silditajs, vienmér to izslédziet. Ja silditajs nedarbojas, vienmér iznemiet
kontaktdak$u no kontaktligzdas.
23. Nepievienojiet silditaju automatiskai izslegsanas iericei, pieméram, siltuma
kontroles iericei vai taimerim.
24. Uzliesmojosi materiali, pieméram, mébeles, gultas vela, papirs, drébes, aizkari utt.,
jatur vismaz viena metra attaluma no silditaja.
25. Neaizsedziet ierici darbibas laika un nenovietojiet uz tas nekadus priekSmetus.
Neizmantojiet ierici drébju Zavesanai.
26. Stravas vadu nevar novietot virs radiatora, un tas nedrikst pieskarties ta karstajam
virsmam vai atrasties to tuvuma. Nenovietojiet ventilatora silditaju zem elektribas
kontaktligzdas.
27. Apsildamas virsmas var uzkarst lidz temperatrai, kas augstaka par 60 °C.
Ventilatora silditajs janovieto vieta, kur bériem un dzivniekiem tas nav pieejams.
28. lerici nevar uzstadit vai lietot transportlidzeklos.
29. lerices iekSpuse ir dalas, kas var bit karstas vai izraisit dzirksteles. Neiesledziet
Sildtaju vietas, kur tiek izmantoti vai uzglabati tadi materiali ka benzins, krasa vai citas
viegli uzliesmojosas vielas.
SILDITAJA MONTAZA
Pirms silditaja lietoSanas pédas (piegadatas atseviski kastité) ir japiestiprina iekartai. Tie ir japiestiprina pie silditaja pamatnes,
izmantojot komplektacija ieklautas 4 pasvitnojosas skrives, lai nodrosinatu, ka tas atrodas pareizi silditaja sanu listes apak3gjos
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galos. Paskaties uz attélu D.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

Nelietojiet sildTtaju, ja kajas nav pareizi salktas. ) o . .
Nenovietojiet ierici uz paklajiem ar |oti augstu kaudzi. Parliecinieties, ka ierice neatrodas tuvu aizkariem vai mébelém, jo tas var
radit ugunsgréka risku.

Novietojiet ierici uz lidzenas, lidzenas virsmas.

Pirms ierices parvietoanas no vienas vietas uz citu vienmér atvienojiet to no stravas.

BRIDINAJUMS: Kad sildTtaji tiek ieslégti pirmo reizi vai kad tie tiek ieslegti péc ilgstoSas neizmanto$anas, sildelementi var izdalit
smaku un |z%|aro umus. Smarza un diimi pazudTs péc Tsa darbibas laika.

BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no apdraudéjuma, ko rada neti$a termiskas atslégSanas atiestati$ana, $o ierici nedrikst barot ar aréju
komutacijas ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot k&dei, kuru regulari ieslédz un izslédz utiltta.

BRIDINAJUMS: Neizmantojiet So silditaju mazas telpas, ja tajas atrodas personas, kuras nevar pasas iziet no telpas, ja vien netiek
nodroSinata pastaviga uzraudziba.

lerices apraksts: Konvektora siIth%js ar termostatu un Turbo ventilatoru MS7741 — skatiet attélu A

1.Rokturi Vadibas panelis

3.Pedas N 4 Gaisa ieplides rezgis

5. Gaisa izplldes rezgis 6. Termostata poga

7. Ventilatora slédzis 8. Agkures jaudas svirsledzi

9. Taimera poga 9A. Segmenta pozicija: izsleégta

9B. Segmenta pozicija: ieslégta
10. Pabidiet taimera slédzi

IERICES DARBIBA _

APKURES EKSPLUATACIJA

1. Pievienojiet siIthé}ju piemérotai kontaktligzdai.

2. Pagrieziet termostata pogu (6) Idz galam pulkstenraditaja virziena Iidz maksimalajam iestatljumam “MAX".

3. lesledziet sildelementus, izmantojot svirsledzus (8) sanu paneli. Kad sildelementi it ieslegti, sledzi (8) iedegas ar sarkanu
!arr;pir,g_u. Ir 3 apkures jaudas [Tmeni: 750W, 1250W un 2000W. Lai nodroSinatu maksimalu siltuma jaudu, abiem slédziem jabat
ieslegtiem.

4. Kad ir sasniegta vélama telpas temperatira, termostata klokis 36) ir lenam jagriez pretéji pulkstenraditaja virzienam, I1dz tiek
dzirdams termostata klik$kis, un elementu slédzu (8) gaismas nodziest. Péc tam ierice uzturés gaisa temperatdru telpa iestatitaja
temperatira, automatiski ieslédzoties un izslédzot.

VENTILATORA DARBIBA

Lai paatrinatu sildisanas efektu telpa un iegatu vairak silta gaisa, ieslédziet ventilatora slédzi (73, kad ir ieslegti arT apkures jaudas
syilzsllfgdzi (t8)|. Ventilatora sledzi (7) var ieslegt arT tad, kad ir izslégti apkures jaudas svirslédzi (8), lai nodrosinatu lielaku gaisa
cirkulaciju telpa.

TAIMERA DARBIBA

Sis modelis ir aprikots ari ar 24 stundu pulksteni, kura apkartméra ir 96 segmenti, katrs apzimé 15 mindtes. Izmantojot S0 taimeri,
varat izvéléties laiku un perioda(-u) il?(umu, kura silditajs darbosies jebkura laika posma 24 stundu laika.

* Centralaja stavoklT (apziméts ar pulkstena simbolu) taimeris ieslégs un izslégs silditaju segmentu iestatitajos laikos (skatiet
taimera iestatiSanu zemak). ) ) B o )

* PozTc¥é, kas apziméta ar “I", taimeris turpinas darboties (pulkstena mini raditajs griezas maza pulkstena iekSpusé uz termostata
kloka), facu tas nedarbosies efektivi (neieslégt un neizsledzot apkuri) . Jauda tiks nepartraukti padota silditajam. Tas lauj silditajam
darboties visu laiku, ja nepieciesams.

* Pozicija, kas apziméta ar “0”, taimeris turpina darboties (mini pulkstena radrtajs griezas), bet silditajam netiek piegadata strava.

Taimera iestatiSana

Parliecinieties, vai taimera pogas (9) slidsledzis (10) atrodas vidéja pozicija blakus pulkstena simbolam.

Pagrieziet taimera aréjo gredzenu pulkstenraditaja virziena, lidz gasreizéjais laiks ir viena rinda ar bultinas radrtaju, ti, ja taimera
iestatiSanas laiks ir 20:00, pagrieziet argjo gredzenu, Iidz cipars 20 ir viena [inija ar bultinu. raditajs.

lestatiet silditaja darbibas laiku, (g)érvietogot sarkanos segmentus, kas atrodas gredzena iekSpusé. Segments tiek ieslégts (skatiet
attélu C laika no 16:00 Iidz 21:00, kopa 5 stundas), kad tas ir nobidits uz gredzena AREJA malu. Parvietojiet segmentu skaitu, kas
atbilst nepiecieSamajam(-iem) darbibas periodamgiem), viens segments nozimé 15 mindtes darbibas. Ja nepiecieSams
nepartraukti sildit Iidz 3 stundam, sakot no plkst.20. péc tam bidiet I[dz gredzena aréjai malai 12 blakus eso$os segmentus starp
cipariem 20 un 23.

Kad tas ir iestatits, silditajs darbosies katru dienu ieprogrammétaja laika. Nemiet vera, ka silditajam vienmérﬂ'ébut pieslégtam
stravas kﬁnta}f(tjli zdai, sildelementu (8) svirsledziem jabat ieslégta stavokli un termostata pogai (6) jabat atbilstosi iestatitai, lai
ierice saktu sildities.

Segments tiek izslégts, kad tas ir iebidits ieksa Tz gredzena centram (skatiet attélu C laika no 21:00 Iidz 16:00, kopa 7 stundas).

Ja silditajam ir jadarbojas nepartraukti, taimera slidslédzim (10)$ébﬁt iestatitam pozicija *I". )
Ja péc tam ir Jaat?r!eias taimera rezima, taimera slidslédzim (10) jabdt iestatitam centralaja (pulkstena) pozicija.
Piezime: Lietojot taimera rezima, pienacigi janem véra fakts, ka silditajs var ieslégties bez uzraudzibas.

TIRISANA UN APKOPE
Parliecinieties, vai ierice nav karsta. Pirms tiriSanas iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas. Turiet ieplides un izpludes atveres
tiras. Notiriet sildTtaja arpusi, noslaukot to ar mitru dranu, un nopulgjiet ar sausu dranu. Neizmantojiet nekadus mazgasanas
[idzeklus vai abrazivus lidzeklus un nelaujiet Gdenim iek|at silditaja. Neiegremdéjiet ierici Gdent. lesainojiet ierici maisina, lai
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pasargatu no putekliem. Glabajiet to vésa, sausa vieta [idz nakamajai lieto$anai.

AIZSARDZIBA PARKARSAJA

lerice ir aprikota ar dro$ibas sistemu, kas automatiski partrauc stravu silditajam ?érkaréanas gadijuma. Ja notiek $ads gadijums,
izsledziet ierici, atvienojiet kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas un pagaidiet, [idz ierice ir atdzisusi (péc aptuveni 10 minutém).
TEHNISKIE DATI

Spriegums: 220-240V~ 50Hz
Jauda: 1800-2000W

Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lddzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest plastmasas
izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem$anas punktos. lericé satur bistamas
sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas
baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemsanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI
ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED
LUGEGE HOOLIKALT JA SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS
1. Enne seadme kasutamist lugege labi kasutusjuhend ja jargige selles sisalduvaid
juhiseid. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pdhjustatud seadme kasutamisest
mittesihiparaselt vGi ebadigest kasutamisest. )
2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muudel
eesmarkidel, mis on vastuolus selle ettenahtud otstarbega.
Hz maandatud pistikupesa .
Tooohutuse suurendamiseks arge uhendage mitut elektriseadet tihe vooluahelaga
korraga.
4. Olge eriti ettevaatlik seadme kasutamisel, kui laheduses on lapsed. Lastel ei tohi
lasta seadmega mangida. Arge lubage lastel ega isikutel, kes ei tunne seadet, seda
kasutada.
5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada ule 8-aastased lapsed ja vahenenud
fuusiliste, sensoorsete vi vaimsete vdimetega inimesed vdi inimesed, kellel puuduvad
seadmega seotud kogemused voi teadmised, kui neid jélgitakse vdi neile on antud
juhiseid selle kohta, kuidas varustust kasutada. juhised seadme ohutu kasutamise
kohta ja on teadlikud selle kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks
mangida varustusega . _ _ Seadet ei tohi puhastada ja hooldada lapsed, vélja arvatud
juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid tegevusi tehakse jarelevalve all.
6. Kui olete selle kasutamise Iopetanud, eemaldage pistik pistikupesast, hoides
pistikupesast kaega kinni. ARGE tdmmake toitejuhtmest.
7. Arge kastke kaablit, pistikut ega kogu seadet vette vai muusse vedelikku. Arge jatke
seadet ilmastikutingimuste katte (vihm, paike jne) ega kasutage seda kdrge
ohuniiskusega tingimustes (vannitoad, niisked matkamajad).
8. Kontrollige perioodiliselt toitejuntme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see ohu valtimiseks valja vahetada spetsialiseeritud remonditookojas.
9. Arge kasutage seadet, kui toitejuhe on kahjustatud, kui see on maha kukkunud voi
mingil viisil kahjustatud voi kui see ei todta normaalselt. Arge parandage seadet ise,
kuna see vdib pdhjustada elektriloogi. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks voi
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parandamiseks vastavasse teeninduskeskusesse. Kéiki remonditéid vdivad teha ainult

volitatud teeninduspunktid. Valesti teostatud remont vdib kasutajat tdsiselt ohustada.

10. Asetage seade jahedale, stabiilsele, Uhtlasele pinnale, eemal kuumadest

koogiseadmetest nagu: elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Arge kasutage seadet sittivate materjalide laheduses.

12. Toitejuhe ei tohi rippuda Ule laua serva ega puudutada kuumi pindu.

13. Arge jatke sisselulitatud seadet ega toitepistikut jarelevalveta.

14. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitav elektriahelasse paigaldada

rikkevoolukaitse (RCD), mille nimijaékvool ei Uleta 30 mA . Sellega seoses votke

uhendust spetsialistiga elektrikuga.

@‘3 |1( ShAlrge kasutage seadet vee lahedal, nt dusi all, vannis vdi veega valamu
ohal.

16.Kui seadet kasutatakse vannitoas, eemaldage see parast kasutamist pistikupesast,

sest vee lahedus kujutab endast ohtu isegi siis, kui seade on valja lilitatud.

17. Arge laske seadmel ega toiteallikal marjaks saada. Kui seade kukub vette,

eemaldage kohe pistik v6i toitejuhe pistikupesast. Arge pange kési vette, kui seade on

vooluvdrku hendatud. Enne uuesti kasutamist peab seda kontrollima kvalifitseeritud

elektrik.

18. Arge kasitsege seadet ega toiteallikat margade katega.

19. Radiaator tuleks asetada ainult tasasele ja stabiilsele pinnale

20. Enne pistiku pistikupesast eemaldamist lulitage kutteseade alati valja ja keerake

termostaadi nupp miinimumasendisse.

21. Arge kasutage kutteseadet kdrge dhuniiskusega ruumides — vannitoad, dusid,

basseinid jne. Niiskus voib pdhjustada lUhise ja seadet kahjustada.

22. Tootav kutteseade peab olema kogu aeg nahtaval kohal ja jarelevalve all. Kui

lahkute ruumist, kus kltteseade tootab, lulitage see alati valja. Kui kitteseade ei toota,

eemaldage alati pistik pistikupesast.

23. Arge Uhendage kutteseadet automaatse valjalilitusseadmega, naiteks

termoregulaatori voi taimeriga.

24. Tuleohtlikud materjalid, nt moébel, voodipesu, paber, riided, kardinad jms, tuleks

hoida kerisest vahemalt ihe meetri kaugusel. i

25. Arge katke seadet tootamise ajal ega asetage sellele esemeid. Arge kasutage

seadet riiete kuivatamiseks.

26. Toitejuhet ei saa asetada radiaatorist kérgemale ning see ei tohiks puudutada selle

kuumi pindu ega asuda nende I&heduses. Arge asetage soojapuhurit pistikupesa alla.

27. Kuttepinnad voivad soojeneda temperatuurini Ule 60 °C. Soojendi tuleks asetada

kohta, kus lapsed ja loomad sellele ei paase.

28. Seadet ei saa paigaldada ega kasutada sdidukites.

29. Seadme sees on osi, mis vdivad olla kuumad véi tekitada sademeid. Arge liilitage

kltteseadet sisse kohtades, kus kasutatakse vdi hoitakse selliseid materjale nagu

bensiin, varv voi muud tuleohtlikud ained.
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SOOJENDAJA KOOSTAMINE

Enne kuttekeha kasutamist tuleb jalad (karbis eraldi kaasas) seadme kiilge kinnitada. Need tuleb kinnitada kerise aluse kiilge,
kg??%ades kaasasolevat 4 isekeermestavat kruvi, jalgides, et need paikneksid digesti kiittekeha kiilgliistude alumistes otstes. Vaata
pilti D.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Arge kasutage kiitteseadet, kui jalad pole Gigesti kokku pandud.

Arge asetage seadet vaga korge kuhjaga vaipadele. Veenduge, et seade ei asuks kardinate v6i moobli ldheduses, kuna see voib
tekitada tuleohu. . .

Asetage seade tasasele, Uhtlasele pinnale.

Enne seadme Uhest kohast teise viimist eemaldage seade alati vooluvdrgust.

HOIATUS: Kuttekehade esmakordsel sissellitamisel v6i parast seda, kui neid ei ole pikka aega kasutatud, on normaalne, et
kiitteelemendid vbivad eraldada I6hna ja suitsu. Lohn ja aurud kaovad pérast Iihikest kasutusaega. o
HOIATUS: termilise valjalilituse tahtmatust lahtestamisest tuleneva ohu véltimiseks ei tohi seda seadet toita vélise lilitusseadme
nt taimeri) kaudu ega Uhendada vooluringiga, mida utiliit regulaarselt sisse ja vélja lilitab.

OIATUS: Arge kasutage seda kitteseadet vaikestes ruumides, kui neis viibivad inimesed, kes ei saa ruumist iiksi lahkuda, vélja
arvatud juhul, kui on tagatud pidev jarelevalve.
Seadme kirjeldus: Konvektorsoojendi termostaadi ja turboventilaatoriga MS7741 - vaata pilti A

1.Kangid 2.Juhtpaneel

3.Jalad 4.0hu sisselaskevdre

5. Ohu véljalaskevdre 6. Termostaadi nuEf)

7. Ventilaatori ltiliti 8. Kttevoimsuse klahvlilitid
9.Taimeri nupp 9A. Segmendi asend: vélja liilitatud

9B. Segmendi asukoht: sisse llitatud
10. Likake taimeri lulitit

SEADME KASUTAMINE
KUTTE TOO

1. Uhendage kiitteseade sobivasse pistikupessa.

2. Keerake termostaadi nupp (6) 1dpuni paripaeva maksimaalse seadistuseni “MAX”.

3. Lilitage kiitteelemendid kiilgpaneelil olevate klahvlilitite (8) abil sisse. Kui kiitteelemendid on peal, sittivad lilitid ﬁ8) punase
tulega. Kuttevéimsust on 3 astet: 750W, 1250W ja 2000W. Maksimaalse soojusvoimsuse saavutamiseks peavad mdlemad Ililitid
olema sisse lulitatud. i . )

4. Kui soovitud ruumitemperatuur on saavutatud, tuleb termostaadi nuppu (6) aeglaselt vastupéeva keerata, kuni on kuulda
termostaadi kidpsatust ja elementide lilitite (8) tuled kustuvad. Parast seda hoiab seade ruumis Shutemperatuuri seatud
temperatuuril, lulitudes automaatselt sisse ja valja.

VENTILAATORI TOO

Ruumi kiitmise kiirendamiseks ja rohkem sooja 6hu saamiseks llilitage sisse ventilaatori Iiliti §7 , kui kiittevoimsuse klahvllitid (8)
on sisse lilitatud. Ventilaatori IUliti (7) saate sisse lulitada ka siis, kui kiittevéimsuse klahvllitid (8) on vélja lulitatud, et ruumis
Shuringlust suurendada.

TAIMERI TOO

See mudel on varustatud ka 24-tunnise kella?a, mille imbermd3dul on 96 segmenti, millest igaiks tahistab 15 minutit. Selle
taimeriga saate valida aja La erioodi(de) kestuse, mille jooksul kiitteseade téotab mis tahes ajapilus 24 tunni jooksul.

* Keskasendis (tahistatud kellasiimboliga) lulitab taimer kittekeha segmentide maaratud aegadel sisse ja valja (vt Taimeri
seadistamine allpool).

* "I'-ga tahistatud asendis t66tab taimer edasi (kella miniosuti poérieb termostaadi nupu véikese kella sees), kuid see ei t6ota
t6husalt (ei llilita sisse ja ei lilita kiitet vélja) . Toidet antakse pidevalt kiitteseadmesse. See voimaldab kitteseadmel vajaduse
korral kogu aeg sisse lulitada,

*"0"-ga tahistatud asendis to6tab taimer edasi (minikella osuti pdérleb), kuid kiitteseadmele ei anta toidet.

Taimeri seadistamine

Veenduge, et taimeri nupul (9) olev liugliiliti (10) oleks kellasimboli kdrval keskmises asendis. L o
Podrake taimeri valimist réngast paripaeva, kuni praegune kellaaeg on noolekursoriga tihel joonel, st kui taimeri seadistamise aeg
on kell 20.00, pédra valimist rongast, kuni number 20 on noolega uhel joonel. osuti.

Seadistage aeg, mille jooksul kitteseade Loeab todtama, liigutades rdnga sees asuvajd Funaseid segmente. Segment lilitub sisse
(vaata pilti C ajavahemikus 16:00-21:00, kokku 5 tundi), kui see libistatakse rénga VALISservani. Liigutage soovitud )
t6dperioodi desle vastavat segomentlde arvu, Uks segment tahendab 15 minutit tood. Pideva kiitmise vajaduse korral 3-tunnise
perioodi jooksul alates kella 20-st. seejérel libistage numbrite 20 ja 23 vahel oleva rdnga 12 killgneva segmendi valisserva.

Kui see on seadistatud, tootab kiitteseade gro rammeeritud aegadel iga paev. Pange tahele, et kiitteseade peab alati olema
Uihendatud pistikupessa, kutteelementide (8) klahvllitid peavad olema sisseliilitatud asendis ja termostaadi nupp (6) peab olema
sobivas asendis, et seade hakkaks soojendama.

Segment lUlitub valja, kui see libistatakse rénga keskele (vaadake pilti C vahemikus 21:00-16:00, kokku 7 tundi).

Kui kiitteseade peab pidevalt to6tama, tuleb taimeri Iiugllﬁliti. (1.08 seada asendisse “I”.
Kui hiliem on vaja taimeriga tole naasta, tuleb taimeri liugliliti 10&Hseada keskasendisse ﬁkell). o
Markus. TaimerreZiimis kasutamisel tuleb arvestada asjaoluga, et kitteseade vdib jarelevalveta sisse lilituda.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS
Veenduge, et seade poleks kuum. Enne puhastan]ist.eemaldagie pistik pistikupesast, Hoidke sisse- ja vél{alaskeavad. puhtad.
Puhastage kiitteseade valjastpoolt niiske lapiga piihkides ja poleerige kuiva lapiga. Arge kasutage puhastusvahendeid ega
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abrasiivseid aineid ega laske vett kiitteseadmesse sattuda. Arge kastke seadet vette. Pakkige seade tolmu eest kaitsmiseks kotti.
Hoidke seda jahedas ja kuivas kohas kuni jargmise kasutamiseni.

ULEKUUMEMISE KAITSE
Seade on varustatud turvastisteemiga, mis katkestab automaatselt ilekuumenemise korral kiitteseadme voolu. Kui see juhtub,
lilitage seade vélja, eemaldage pistik vooluvdrgust ja oodake, kuni seade on maha jahtunud (umbes 10 minuti parast).

TEHNILISED ANDMED
Pinge: 220-240V~ 50Hz
Vaimsus: 1800-2000W

Hoolitse keskkonnakaitse eest.Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud
keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need valja
votta ja anda eraldi kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejadtmete konteineritesse!!

|

CESKY
VSEOBECNE BEZPECNOSTNi PODMINKY
DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY
CTETE POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI
1. Pfed pouzitim zafizeni si pfectéte uzivatelskou pfirucku a dodrzujte pokyny v ni
obsazené. Vyrobce neruci za Skody zpusobené pouzivanim zafizeni v rozporu s jeho
ur¢enim nebo nespravnou obsluhou.
2. Zafizeni je uréeno pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte pro Zadné jiné ucely,
které nejsou v souladu s uréenym ucelem.
Hz uzemnéna zasuvka.
Pro zvySeni provozni bezpecnosti nepfipojujte do jednoho okruhu vice elektrickych
zafizeni soucasné.
4. Budte zvlasté opatrni pfi pouzivani zafizeni, kdyz jsou v blizkosti déti. Détem by
nemélo byt dovoleno hréat si se spotiebi¢em. Nedovolte détem nebo osobam, které s
nim nejsou obeznameny, aby jej pouzivaly.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby, které nemaji
zkuSenosti nebo znalosti o zafizeni, pokud jsou pod dozorem nebo jim byly poskytnuty
pokyny, jak pouzivat zafizeni. pokyny k bezpeCnému pouZivani zafizeni a jsou si
veédomi nebezpeci spojenych s jeho pouzivanim. Déti by si nemély hrat s vybavenim . _
Cidténi a Udrzbu zafizeni by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto
¢innosti nejsou provadény pod dohledem.
6. Kdykoli jej pfestanete pouzivat, vytahnéte zastrcku ze zasuvky tak, Ze ji budete drzet
rukou. NETAHEJTE za napéjeci kabel.
7. Neponofujte kabel, zastréku ani celé zafizeni do vody nebo jiné kapaliny.
Nevystavuijte zafizeni povétrnostnim vliviim (dést, slunce atd.) a nepouzivejte jej v
podminkach s vysokou vihkosti (koupelny, vihké kempy).
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozen,
mél by byt vyménén ve specializované opravné, aby se predeslo nebezpeti.
9. Spotrebi¢ nepouZivejte, pokud je poskozen napéjeci kabel, pokud upadl nebo je
jakkoli poskozen, nebo pokud nefunguje normalné. Neopravuijte zafizeni sami, mohlo
by dojit k Urazu elektrickym proudem. Odneste poSkozené zafizeni do pfislusného
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servisniho stfediska ke kontrole nebo opravé. VeSkeré opravy smi provadét pouze
autorizovana servisni mista. Nespravné provedené opravy mohou predstavovat vazné
ohroZeni uZivatele.
10. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni, rovny povrch, mimo horké kuchynské
spotfebice, jako jsou: elektricky sporak, plynovy hofak atd.
11. NepouZivejte zafizeni v blizkosti hoflavych materiald.
12. Napajeci kabel nesmi viset pfes okraj stolu ani se dotykat horkych povrcha.
13. Nenechavejte zapnuté zafizeni ani zastrcku napajeciho zdroje bez dozoru.
14. Pro zajisténi dodate¢né ochrany se doporucuje nainstalovat do elektrického obvodu
proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim 30 mA. V
tomto ohledu se prosim obratte na odborného elektrikare.
@ 15. Nepouzivejte pristroj v blizkosti vody, napf. ve sprée, ve vané nebo nad

¥ umyvadlem s vodou.
16.Pokud spotfebi€ pouzivate v koupelné, po pouZiti jej odpojte ze zasuvky, protoze
blizkost vody predstavuje riziko, i kdyz je spotfebiC vypnuty.
17. Nedovolte, aby zafizeni nebo napéjeci zdroj zvihly. Pokud zafizeni spadne do vody,
okamZité vytahnéte zastrcku nebo napajeci zdroj ze zasuvky. Kdyz je zafizeni zapojeno
do sité, nedavejte ruce do vody. Pfed dalSim pouzitim jej musi zkontrolovat
kvalifikovany elektrikar.
18. Nemanipulujte se zafizenim ani napajecim zdrojem mokryma rukama.
19. Radiator by mél byt umistén pouze na rovném a stabilnim povrchu
20. Pfed vytazenim zastrcky ze zasuvky vzdy vypnéte topeni a otocte knoflik
termostatu do minimaini polohy.
21. Nepouzivejte ohfiva€ v mistnostech s vysokou vlhkosti vzduchu - koupelny, sprchy,
bazény apod. Vihkost mlze zpusobit zkrat a poSkozeni zafizeni.
22. Provozuijici ohfiva¢ musi byt neustéle pod dohledem a v dohledu. Pfi odchodu z
mistnosti, kde je ohfiva¢ v provozu, jej vzdy vypnéte. Pokud ohfiva¢ nefunguje, vzdy
vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
23. Nepfipojujte ohfiva k automatickému vypinacimu zafizeni, jako je termoregulacni
zafizeni nebo Casovac.
24. Hoflavé materialy, napf. nabytek, lzkoviny, papir, odévy, zavésy atd., by mély byt
uchovavany ve vzdalenosti nejméné jednoho metru od ohfivace.
25. Behem provozu zafizeni nezakryvejte a nepokladejte na néj zadné pfedméty.
Nepouzivejte zafizeni k suseni odéva.
26. Napajeci kabel nelze polozit nad radiator a nemél by se dotykat ani lezet v blizkosti
jeho horkych povrch(. Neumistujte ohfiva¢ ventilatoru pod elektrickou zasuvku.
27. Topné plochy se mohou zahféat na teploty vy$si nez 60 °C. Ventilator by mél byt
umistén na misté, kde k nému nemaji pfistup déti a zvirata.
28. Zarizeni nelze instalovat ani pouzivat ve vozidlech.
29. Uvnitf spotfebice jsou Casti, které mohou byt horké nebo zpusobovat jiskry.
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Nezapinejte ohfiva¢ na mistech, kde se pouZzivaji nebo skladuji materialy, jako je
benzin, barva nebo jiné horlavé latky.

MONTAZ OHRIVACE

Pfed pouZitim ohfivate musi byt k jednotce pfipevnény nozicky (dodavané samostatné v kartonu). Ty se pfipeviiuji k zakladné
ohfivac¢e pomoci 4 dodanych samofeznych sroub(, pricemz dbejte na to, aby byly spravné umistény ve spodnich koncich bocnich
list ohfivace. Podivejte se na obrazek D.

PRED PRVNIM POUZITIM
Nepouzivejte ohfivac, pokud nejsou patky spravné sestaveny.
Nepokladejte zafizeni na koberce s velmi vysokym viasem. Ujistéte se, Ze zafizeni neni umisténo v blizkosti zaclon nebo nabytku,
Brotoie by mohlo dojit k poZaru.
mistéte zafizeni na rovny, rovny povrch.
Pfed pfesunem z jednoho mista na druhé vZdy zafizeni odpojte.

VAROVANI: Je normalni, ze kdyZ jsou topna télesa zapnuta poprvé nebo kdyZ jsou zapnuta poté, co nebyly delSi dobu pouzivany,
mohou toﬁné télesa vydavat zapach a vypary. Zapach a vypary po kratké dobé provozu zmizi. )
VAROVANI: Aby se predeslo nebezpedi zplisobenému neL’lmysIn%m resetovanim tepelné pojistky, nesmi byt toto zafizeni napéjeno
fes externi ?\rinaci zafizeni, jako je ¢asovac, nebo pfipojeno k obvodu, ktery je pravidelné zapinan a vypinan ze sité.
AROVANI: NepouZivejte toto topidio v malych mistnostech, kde jsou obsazeny osobami, které nejsou schopny mistnost samy
opustit, pokud neni zajistén staly dohled.

Popis zafizeni: Konvektor s termostatem a Turbo ventilatorem MS7741 - viz obrazek A

1. Rukojeti 2. Ovladaci panel

3. Nohy 4. Mfizka pro pfivod vzduchu
5.Mfizka vystupu vzduchu 6.Knoflik termostatu

7. Vlypina€ ventilatoru 8. Kolébkové spinace vykonu topeni
9. Knoflik Casovace 9A. Pozice segmentu: vypnuto

9B. Pozice segmentu: zapnuto
10. Posuvny spina¢ asovace

OBSLUHA ZARIZENI

PROVOZ TOPENI

1. Zapog'te ohfiva¢ do vhodné zasuvky.

2. Otocte knoflik termostatu (6) UpIné ve sméru hodinovych rucicek na maximaini nastaveni ,MAX".

3. Pomoci kolébkovych spinacl (8) na boénim panelu zapnéte topna télesa. KdyZ jsou topna télesa zaEnuté, spinace (8) se rozsviti
éervent(a. K dispozici jsou 3 trovné topného vykonu: 750W, 1250W a 2000W. Pro maximalni tepelny vykon by mély byt oba spinace
zapnuté.

4. Po dosazeni poZadované pokojové teplotxI by se mél knoflik termostatu (6) pomalu otacet proti sméru hodinovych rucicek, dokud
neusIYéite cvaknuti termostatu a neuvidite zhasnuti kontrolek na spinacich prvku (8). Poté bude zafizeni udrZovat teplotu vzduchu
v mistnosti na nastavené teploté automatickym zapinanim a vypinanim.

PROVOZ VENTILATORU

Chcete-li urychlit efekt vytapéni v mistnosti a ziskat vice teﬁlého vzduchu kolem, zapnéte spina¢ ventilatoru (7), kdyZ jsou také
zapnuté kolebkové spinace vykonu topeni (8). Pro vétsi cirkulaci vzduchu v mistnosti miZete také zapnout spinac ventilatoru (7),
kdyZ jsou kolébkove spinace vykonu topeni (8) vypnuté.

PROVOZ CASOVACE

Tento model z’e také vybaven 24hodinovymi hodinami, které maji EO obvodu 96 segmentd, z nichz kazdy pfedstavuje 15 minut ¢asu.

ll;’ogjoci tohoto ¢asovace mlZzete vybrat ¢as a trvani obdobi, kdy bude ohfivaé fungovat v libovolném ¢asovém tseku béhem 24
odin.

*V centralni poloze (oznaCené symbolem hodin) bude ¢asovac zapinat a vypinat topeni v ¢asech nastavenych segmenty (viz

nastaveni ¢asovace nize). L ) ) )

*V poloze oznacené ,|* bude ¢asova¢ nadale bézet (mini rucicka hodin se otaci uvnitf malych hodin na knofliku termostatu), ale

nebude fungovat efektivné (nezapne a nevypne topeni) . Energie bude nepfetrZité pfivadéna do ohfivace. To umoZiuje, aby byl

ohfivac v pripadé potreby neustale zapnuty.

*V poloze oznacené ,0" Casova¢ pokracuje v béhu (ru¢icka minihodin se otaci), ale do ohfivace neni pfivadéna Zadna energie.

Nastaveni ¢asovace

Ujistéte se, Ze posuvny vypinac (10) na knofliku asovace (9) je ve stfedni poloze vedle symbolu hodin. ) )
Otacejte vnéjsim krouzkem casovace ve sméru hodinovych rucicek, dokud nebude aktuélni ¢as zarovnan s ukazatelem Sipky, f
pokud je Cas nastavovani Casovace 20 hodin, otacejte vnéjsim krouzkem, dokud nebude Cislo 20 v souladu se Sipkou. ukazatel.
Nastavte dobu, po kterou ma ohfiva¢ béZzet, posunutim ¢ervenych segmentﬁ umisténych uvnitf prstence. Segment se zapne (viz
obrazek C mezi 16:00 - 21:00, celkem 5 hodin), kdyz se vysune k VNEJSIMU okraji E/rstence. Posurite pocet segmentd
odpovidajici pozadované dobé provozu, jeden segment znamena 15 minut provozu. V pfipadé potFeb}l topit nepretrzité po dobu 3
hodin od 20 hodin. potom posunte k vnéjsimu okraji prstence 12 sousedici segmenty mezi Cisly 20 a 23.

Po nastaveni bude ohfivac pracovat kazdy den v naprogramovanych casech. Upozornéni, ohfiva¢ musi byt vzdy zapojen do
elektrické zasuvky, kolébkové spinace topnych téles (8) musi byt v poloze zapnuto a knoflik termostatu (6) musi byt vhodné
nastaven tak, aby zafizeni zacalo topit.

Segment se vypne, kdyz je zasunut dovniti do stfedu prstence (viz obrazek C mezi 21:00 — 16:00, celkem 7 hodin).

Pokud je pozadovano, aby ohfiva¢ bézel nepfetrzité, posuvny vypinac (10) na asovaci by mél byt nastaven do polohy ,I*.
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Phokdqd j;e nasledné nutné vratit se k provozu ¢asovace, posuvny pfepina¢ (10) na ¢asovaci by mél byt nastaven do centraini polohy

odiny).

doznémka: Pii pouziti v rezimu ¢asovace je tfeba vénovat naleZitou pozornost skute¢nosti, Ze ohfivac se miize zapnout bez
ozoru.

CISTENI A UDRZBA

Ujistéte se, ze zafizeni neni horké. Pred Citénim vytahnéte zastrcku ze zasuvky. UdrZujte vstupni a vystupni otvory Cisté. Ocistéte

vngjsi Cast ohfivace otfenim vihkym hadfikem a vylestéte suchym hadfikem. NepouZzivejte Zadné ¢istici prostredky ani abrazivni

prostiedky a zabrante vniknuti vody do ohfivace. Neponofujte zafizeni do vody. Zabalte zafizeni do satku na ochranu pfed

prachem. Uchovavejte jej na chladném a suchém misté az do dalS$iho pouziti.

OCHRANA PROTI PREHRATI

Zafizeni je vybaveno bezpe&nostnim systémem, ktery v pfipadé prehrati automaticky vypne napajeni ohfivace. Pokud k této

udélosti dojde, vypnéte zafizeni, vytahnéte zastréku ze zasuvky a pockejte, dokud zafizeni nevychladne (asi po 10 minutach).

TECHNICKA DATA

Napéti: 220-240V~ 50Hz
Vykon: 1800-2000W

Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. Vyslouzily
piistroj odevzdejte do pfislu$ného sbérného dvoru, protoZe nékteré ¢asti zafizeni mohou pfedstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpeci.
ﬁ E!gktricky pFist[oj qdeszejte talg,' e}by se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do
[ Erflissltligrﬁg\?yizezﬁ}&hgomplgtpaelzr:lilsztﬁi kontejneru na smésny odpad!!
MAGYAR
ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBI HASZNALATHOZ
1. AkészUlék hasznélata el6tt olvassa el a hasznélati utmutatét, és kovesse az abban
talalhatd utasitasokat. A gyartd nem vallal felelésséget a készUlék rendeltetésellenes
hasznéalatabdl vagy nem rendeltetésszerl hasznalatabdl eredd karokert.
2. Akészulék csak otthoni hasznalatra szolgal. Ne hasznalja mas olyan célra, amely
nincs 0sszhangban a rendeltetésével.
Hz-es foldelt aljzat.
Az zembiztonsag novelése érdekében ne csatlakoztasson egyszerre tobb elektromos
eszkozt egy aramkorhoz.
4. Legyen kulonosen 6vatos a készulék hasznalatakor, ha gyerekek vannak a kozelben.
Gyermekek nem jatszhatnak a késztilékkel. Ne engedije, hogy gyermekek vagy a
készuléket nem ismerd személyek hasznaljak azt.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezést 8 évesnél idésebb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességii személyek, illetve a berendezéssel
kapcsolatos tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkezé személyek hasznalhatjék,
ha felligyelet alatt allnak, vagy utasitdsokat kaptak a hasznélja a berendezést.
utasitasokat a készllék biztonsagos hasznalatéara vonatkozdan, és tisztaban vannak a
hasznalataval jaré veszélyekkel. A gyerekek nem jatszhatnak a felszereléssel . _ A
készulék tisztitasat és karbantartasat csak 8 évesnél iddsebb gyermekek végezhetik,
és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett végzik .
6. Amikor befejezte a hasznalatot, hizza ki a csatlakozddugét a konnektorbol ugy, hogy
a konnektort a kezével fogja meg. NE a tapkabelt huzza.
7. Ne meritse a kabelt, a csatlakozddugdt vagy az egész készilléket vizbe vagy méas
folyadékba. Ne tegye ki a késziiléket id6jarasi hatasoknak (esd, nap, stb.), és ne

hasznalja magas paratartalmu kornyezetben (firdészoba, nedves kempinghazak).
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8. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megseérult, a veszélyek
elkertlése érdekében szakszervizben cseréltesse ki.
9. Ne hasznélja a készUléket, ha a tapkabel sérllt, ha leejtették vagy barmilyen mddon
megseérilt, vagy ha nem mikddik megfeleléen. Ne javitsa sajat maga a késziiléket,
mert ez d&ramitést okozhat. Vigye el a sériilt késziléket a megfelel6 szervizkozpontba
ellenérzés vagy javitas céljabol. Minden javitast csak felhatalmazott szervizkdzpontok
végezhetnek. A nem megfeleléen elvégzett javitds komoly veszélyt jelenthet a
felhasznal6ra nézve.
10. Helyezze a késziiléket hiivos, stabil, egyenletes felilletre, tavol a forrd konyhai
készUlékektdl, mint pl.: elektromos tlizhely, gazégé stb.
11. Ne hasznalja a késziiléket gyulékony anyagok kozelében.
12. A tapkabel nem léghat tul az asztal szélén, és nem érhet forro felliletekhez.
13. Bekapcsolt allapotban ne hagyja feltgyelet nélkil a készuléket vagy a
tapcsatlakozot.
14. A tovabbi védelem érdekében ajanlatos hibaaram-védét (RCD) beszerelni az
elektromos aramkorbe, amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30 mA-t.
Ezzel kapcsolatban forduljon villanyszerel6hoz.

@ 15. Ne hasznélja a készlléket viz kdzelében, pl. zuhany alatt, furdékadban

vagy vizzel feltoltott mosdokagylo felett.

16.Amikor a késziiléket a flirdészobaban hasznalja, hasznalat utan hizza ki a
konnektorbol, mert a viz kozelsége akkor is veszélyt jelent, ha a készUlék ki van
kapcsolva.
17. Ne hagyja, hogy a készllék vagy a tapegység nedves legyen. Ha a készllék vizbe
esik, azonnal huzza ki a dugot vagy a tapegységet a konnektorbdl. Ne tegye a kezét a
vizbe, amikor a késziilék be van dugva. Ujbdli hasznalat elétt ellenériznie kell egy
szakképzett villanyszerel6vel.
18. Ne fogja meg a késziléket vagy a tapegységet nedves kézzel.
19. A radiatort csak sik, stabil fellletre szabad helyezni
20. Miel6tt kinizna a dugot a konnektorbdl, mindig kapcsolja ki a flitést, és forditsa el a
termosztat gombjat a minimum allasba.
21. Ne hasznalja a f(itBberendezést magas paratartalmu helyiségekben —
firdészobakban, zuhanyzdkban, uszomedencékben stb. A para rovidzarlatot okozhat,
és karosithatja a készuléket.
22. Amiikodé fltbtestet folyamatosan fellgyelni kell, és latotavolsagon belll kell lennie.
Amikor elhagyja a helyiséget, ahol a fiités mUikodik, mindig kapcsolja ki. Ha a flités nem
mUikadik, mindig hiizza ki a dugét a konnektorbdl.
23. Ne csatlakoztassa a flitGberendezést automatikus kikapcsol6 eszkozhoz, példaul
hészabalyozo6 eszkozhoz vagy id6zitéhoz.
24. A gyulékony anyagokat, pl. butorokat, agynemiket, papirt, ruhékat, fliggonyoket
stb., a flitbtesttdl legalabb egy méter tavolsagra kell tartani.

25. Mikodés kozben ne takarja le a készUléket, és ne helyezzen ra semmilyen targyat.
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Ne hasznalja a készuléket ruhak szaritasara.

26. A tapkabel nem fektetheté a radiator folé, és nem érhet hozza a forré feliiletekhez,
illetve nem fekiidhet annak kézelében. Ne helyezze a flitéventilatort elektromos aljzat
ala.

27. Afltéfeliletek 60 °C-nal magasabb hémérsékletre is felmelegedhetnek. A fiit6testet
olyan helyen kell elhelyezni, ahol gyermekek és allatok nem férhetnek hozza.

28. A kesztlék nem telepithetd és nem hasznéalhatd jarmdvekben.

29. A készilék belsejében olyan alkatrészek vannak, amelyek forrak lehetnek, vagy
szikrat okozhatnak. Ne kapcsolja be a fltést olyan helyeken, ahol olyan anyagokat
hasznalnak vagy tarolnak, mint példaul benzin, festék vagy mas gyulékony anyagok.

AFUTES OSSZESZERELESE

Afiitéelem hasznéalata el6tt a labakat (a kartondobozban kiilon szallitjuk) fel kell szerelni a késztilékre. Ezeket a mellékelt 4 db
onmetszé csavarral kell a flitéelem aljahoz rogziteni, iigyelve arra, hogy megfelel6en illeszkedjenek a fiitdelem oldalléceinek als6
végeibe. Nézd meg a D képet.

ELSO HASZNALAT ELOTT

Ne hasznalja a fiitéberendezést, ha a labak nincsenek megfeleléen dsszeszerelve.

Ne helyezze a késziiléket nagyon magas szali sz6nyegre. Ugyeljen arra, hogy a készilék ne legyen fliggényok vagy butorok
kézelében, mert ez tlizveszélyt okozhat.

Helyezze a készliléket sima, egyenletes felliletre.

Mindig hizza ki a késziiléket, mieldtt egyik helyrél a masikra viszi.

FIGYELMEZTETES: A f(it6testek elsd bekapcsolasakor vagy hosszabb hasznalaton kiviili bekapcsolasakor normalis, hogy a
fiitéelemek szagot és flistot bocsathatnak ki. A szag és a g6zok rovid mikodés utan eltlinnek.

FIGYELMEZTETES: A hokiold véletien visszaallitasabol eredd veszélyek elkertilése érdekében ezt a készilléket nem szabad
kils6 kapcsoldeszkdzon, példaul iddzitén keresztil taplaini, vagy olyan aramkérhdz csatlakoztatni, amelyet a kozmi rendszeresen
be- és kikapcsol. |

FIGYELMEZTETES: Ne haszndlja ezt a flit6berendezést kis helyiségekben, ha olyan személyek tartézkodnak bennik, akik nem
képesek onalléan elhagyni a helyiséget, kivéve, ha allando felligyeletet biztositanak.

Késziilékleiras: Konvektoros fiitdtest termosztattal és turboventilatorral MS7741 — nézd meg az A képet

1.Kilincsek 2.VezérlBpult

3.Labak 4 LevegGbevezetd racs
5.Levegbkivezetd racs 6.Termosztat gomb

7. Ventilator kapcsoloja 8. Fitési teljesitmény billen6kapcsoloi
9. 1d6zit6 gomb 9A. Szegmens pozicidja: kikapcsolva

9B. Szegmens pozicidja: be van kapcsolva
10. Az id8zit6 tolokapcsoloja

AKESZULEK MUKODTETESE

FOTES UZEMELTETES

1. Dugja be a fiitétestet egy megfelelé aljzatba.

2. Forgassa el teljesen a termosztat gombot (6) az dramutato jarasaval megegyez6 iranyba a maximalis ,MAX” beallitasig.

3. Kapcsolja be a fiitéelemeket az oldalsé panelen talélhatd billendkapcsolokkal (8). Amikor a fiitéelemek fel vannak kapcsolva, a
kapcsolok (8) piros lampaval vilagitanak. 3 fiitési fokozat létezik: 750 W, 1250 W és 2000 W. A maximalis hételjesitmény érdekében
mindkeét kapcsolonak bekapcsolva kell lennie.

4. Akivant szobahdmérséklet elérésekor a termosztat gombjat (6) lassan az éramutato jarasaval ellentétes iranyba kell forgatni,
amig a termosztat kattanasat nem hallja, és az elemkapcsolokon (8) 1évé lampak kialszanak. Ezt kévetéen a késziilék
automatikusan be- és kikapcsolassal a beallitott hémérsékleten tartja a helyiség levegé hémérsékletét.

VENTILATOR MUKODESE

Ahelyiség fitési hatasanak felgyorsitasa és tébb meleg levegd elérése érdekében kapcsolja be a ventilator kapcsolét (7), amikor a
fiitési teljesitmény billen6kapcsoldi (8) is be vannak kapcsolva. A ventilator kapcsolot (7) akkor is bekapcsolhatja, ha a flitési
teljesitmény billenékapcsoloi (8) ki vannak kapcsolva, hogy jobban keringessen a helyiségben.

IDOZITO MUKODES

Ez a modell 24 ¢6ras oraval is rendelkezik, amelynek kerliletén 96 szegmens talalhato, amelyek mindegyike 15 percnyi id6t jelent.

Ezzel az id6zitével kivalaszthatja azt az idétartamot és id6tartamot, ameddig a fiit6berendezés a 24 6ra barmely iddpontjaban

mUikédni fog.

* Akdzéps6 helyzetben (az 6ra szimbélummal jel6lve) az iddzitd a szegmensek altal beallitott idépontokban kapcsolja be és ki a
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fitést (lasd az idézit6 beallitasat lent).

* Az ,I"-vel jelolt helyzetben az id6zitd tovabb jar (az 6ra minimutatoja a termosztat gombjan Iévé kis 6ra belsejében forog), de nem
mikaddik hatékonyan (nem kapcsol be és nem kapcsolja ki a fiitést) . Az aramot folyamatosan a fiitéberendezes taplalja. Ez
lehetdveé teszi, hogy a fiités folyamatosan bekapcsolva legyen, ha szikséges.

* A ,0-val jeldlt helyzetben az id6zitd tovabb fut (a mini 6ramutaté forog), de a flitéelem nem kap aramot.

Az id6zitd beallitasa

Gy6z8djon meg arrél, hogy az idézité gombon (9) 1év6 toldkapcsold (10) az 6ra szimbéluma melletti kozépallasban van.

Forgassa el az id6zit6 kiils6 gy(irljét az dramutaté jarasaval megegyezé iranyba, amig az aktualis idé egy vonalba nem kerl a nyil
mutatéjaval, azaz ha az id6zit6 beallitasa este 8 6ra, forgassa el a kiilsé gydir(it addig, amig a 20-as szam egy vonalba nem keriil a
nyillal. mutaté.

A gyl belsejében talélhato piros szegmensek mozgatésaval allitsa be a flitéberendezés miikddéséhez sziikséges idét. A
szegmens akkor kapcsol be (nézze meg a C képet 16:00 és 21:00 kdzétt, 6sszesen 5 dra), amikor a gy(iri KULSO éléhez
csusztatja. Mozgassa a sziikséges futasi periodus(ok)nak megfeleld szamu szegmenst, egy szegmens 15 percnyi miikodést jelent.
Folyamatos fiités esetén 3 dras idétartammal, este 8 ératol. majd csusztassa a gy(ri 12 szomszédos szegmensének kiilsé
széléhez a 20 és 23 szamok kozé.

Ha be van allitva, a fiitéelem minden nap mikddik a beprogramozott iddpontokban. Megjegyzés: a fiitétestet mindig konnektorba
kell csatlakoztatni, a fitéelemek billenékapcsoléinak (8) bekapcsolt allasban kell lenniiik, és a termosztat gombjat (6) megfelelden
be kell allitani, hogy biztositsa a késziilék fiitését.

A szegmens kikapcsol, ha becsusztatjak a gydrl kozepéig (nézze meg a C képet 21:00 és 16:00 kdzott, dsszesen 7 dra).

Ha a f(itéelemnek folyamatosan miikodnie kell, az id6zitén lévé tolokapesolot (10) az 1" allasba kell allitani.
Ha ezt kdvetden vissza kell térni az idézitd izemmodra, az id6zitén Iévo tolokapcsolét (10) kdzepséd (6ra) allasba kell allitani.
Megjegyzés: Ha idézitd izemmaodban hasznélja, kellden figyelembe kell venni, hogy a fiités felugyelet nélkil is bekapcsolhat.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék nem forro. Tisztitas el6tt hlizza ki a dugét a konnektorbdl. Tartsa tisztan a bemeneti és
kimeneti nyilasokat. Tisztitsa meg a fitétest kiilsejét nedves ruhaval térélve, majd széraz ruhaval polirozza le. Ne hasznéljon
tisztitoszert vagy sdroloszert, és ne engedje, hogy viz keriiljon a fit6testbe. Ne meritse vizbe a késziléket. Csomagolja a
késziiléket zacskdba, hogy megvédje a portdl. Tarolja hiivds, szaraz helyen a kovetkezd felhasznalasig.

TULMELEGEDES VEDELEM

A késziilék biztonsagi rendszerrel van ellatva, amely tiimelegedés esetén automatikusan lekapcsolja a fiitelemet. Ha ez az
esemény bekovetkezik, kapcsolja ki a késziléket, hiizza ki a dugot a konnektorbdl, és varja meg, amig a késziilék lehdl (kb. 10
perc elteltével).

MUSZAKI ADATOK
Feszliltség: 220-240V~ 50Hz
Teljesitmény: 1800-2000W

hulladék kdzé. Hasznalt késziiléket kell eljuttatni a kijel6lt gydjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket,

E Akérnyezet védelme érdekében kérjlik kulon karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a megfeleld
amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a kész(iléket a kozos szemétkosarba.

BOSANSKI
OPCI USLOVI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTSTVA
PAZLJIVO PROCITAJTE | ZACUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE
1. Prije koriStenja uredaja, proCitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u
njemu. Proizvoda¢ nije odgovoran za Stetu uzrokovanu upotrebom uredaja suprotno
njegovoj namjeni ili nepravilnim radom.
2. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti u bilo koje druge svrhe koje nisu
u skladu s njegovom namjenom.
Hz uzemljena uticnica.
Da biste povecali sigurnost u radu, nemojte istovremeno spajati viSe elektricnih uredaja
na jedno kolo.

38



4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Djeci ne bi
trebalo dozvoliti da se igraju s uredajem. Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uredajem da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju
iskustva ili znanja o opremi, ako su pod nadzorom ili su im data uputstva kako da
koristiti opremu. upute o sigurnom koriStenju uredaja i svjesni ste opasnosti povezanih
s njegovom upotrebom. Deca ne bi trebalo da se igraju sa opremom . _ Ciécenje i
odrZzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 godina i te
aktivnosti se obavljaju pod nadzorom.
6. Kad god zavrsite sa upotrebom, izvadite utikac iz uti¢nice drzecCi uticnicu rukom.
NEMOJTE vuci kabl za napajanje.
7. Ne uranjajte kabel, utika€ ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlazite
uredaj vremenskim uslovima (ki$a, sunce, itd.) niti ga koristite u uslovima visoke
vlaznosti (kupatila, vlazne kuce za kampovanje).
8. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, treba ga zamijeniti u struénom servisu kako bi se izbjegla opasnost.
9. Nemoijte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje oStecen, ako je pao ili oste¢en na
bilo koji nacin, ili ako ne radi normalno. Nemojte sami popravljati uredaj jer to moze
dovesti do strujnog udara. Odnesite oSteceni uredaj u odgovarajuci servisni centar na
pregled ili popravku. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno
obavljene popravke mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od vrucih kuhinjskih
aparata kao Sto su: elektriCni Sporet, plinski plamenik itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabl za napajanje ne smije visjeti preko ivice stola ili dodirivati vru¢e povrsine.
13. Ne ostavljajte uredaj ili utika¢ za napajanje bez nadzora kada su ukljuceni.
14. Da bi se osigurala dodatna zastita, preporucljivo je da se u elektricno kolo ugradi
zastitni uredaj (RCD) sa nazivnom rezidualnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom
smislu, obratite se stru¢nom elektri¢aru.

) 15. Ne koristite uredaj u blizini vode, npr. pod tuSem, u kadi ili iznad lavaboa sa
%‘J vodom.
16. Kada se aparat koristi u kupatilu, iskljuCite ga iz uti¢nice nakon upotrebe, jer blizina
vode predstavlja opasnost Cak i kada je aparat iskljuCen.
17. Nemojte dozvoliti da se uredaj ili napajanje pokvase. Ako uredaj padne u vodu,
odmah izvucite utikac ili napajanje iz uticnice. Nemojte stavljati ruke u vodu kada je
uredaj uklju¢en. Mora ga provjeriti kvalifikovani elektriCar prije ponovnog koristenja.
18. Nemojte rukovati uredajem ili izvorom napajanja mokrim rukama.
19. Radijator treba postaviti samo na ravnu, stabilnu povrsinu
20. Pre nego Sto izvuCete utikac iz utiénice, uvek iskljucite grejac i okrenite dugme
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termostata na minimalni polozaj.

21. Ne koristite grijaC u prostorijama s visokom vlazno$c¢u zraka - kupaonicama,
tuSevima, bazenima itd. Vlaga moze uzrokovati kratki spoj i oStetiti uredaj.

22. Radni grija¢ mora biti stalno pod nadzorom i na vidiku. Kada napustate prostoriju u
kojoj radi grija¢, uvijek ga iskljucite. Ako grijaC ne radi, uvijek izvucite utika¢ iz uti¢nice.
23. Ne spajajte grijac na uredaj za automatsko iskljucivanje, kao $to je uredaj za
kontrolu temperature ili tajmer.

24. Zapaljive materijale, npr. namjestaj, posteljinu, papir, odjecu, zavjese, itd., treba
drZati na udaljenosti od najmanje jednog metra od grijaca.

25. Ne pokrivajte uredaj tokom rada i ne stavljajte na njega nikakve predmete. Nemojte
koristiti uredaj za suSenje odjece.

26. Kabl za napajanje se ne moze polagati iznad radijatora i ne smije se dodirivati niti
lezati blizu njegovih vrucih povrsina. Ne postavljajte grijac ventilatora ispod elektriéne
utiCnice.

27. PovrSine za grijanje mogu se zagrijati do temperatura visih od 60 °C. Ventilator
treba postaviti na mjesto gdje djeca i Zivotinje nemaju pristup.

28. Uredaj se ne moZe instalirati niti koristiti u vozilima.

29. Unutar uredaja postoje dijelovi koji mogu biti vruéi ili uzrokovati varnice. Ne
ukljucujte grija¢ na mjestima gdje se koriste ili skladiSte materijali kao $to su benzin,
boja ili druge zapaljive tvari.

MONTAZA GRIJACA

Prije upotrebe grijaCa, nozice (isporucuju se zasebno u kutiji) moraju biti postavljene na jedinicu. Treba ih priCvrstiti na podnozje
grijaca pomocu 4 prilozena samourezna vijka, vodec¢i ratuna da budu pravilno smjesteni u donjim krajevima boénih lajsni grijaca.
Pogledajte sliku D.

PRIJE PRVE UPOTREBE

Nemojte koristiti grija¢ osim ako noge nisu pravilno sastavljene.

Ne postavljajte uredaj na tepihe koji imaju vrlo visoku hrpu. Uvjerite se da se uredaj ne nalazi blizu zavjesa ili namjestaja jer to moze
stvoriti opasnost od pozara.

Postavite uredaj na ravnu, ravnu povrsinu.

Uvijek iskljucite uredaj prije nego ga premjestite s jedne lokacije na drugu.

UPOZORENJE: Normalno je da grija¢i elementi mogu ispustati mirise i isparenja kada se grijaci ukljuce prvi put ili kada se ukljuce
nakon $to se nisu koristili duzi vremenski period. Miris i isparenja ¢e nestati nakon kratkog vremena rada.

UPOZORENJE: Kako bi se izbjegla opasnost zbog nenamjernog resetiranja termickog isklju¢ivanja, ovaj uredaj se ne smije napajati
preko eksternog prekidaca kao $to je tajmer ili biti povezan na strujni krug koji se redovno ukljucuje i iskljucuje od strane komunalne
kompanije.

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj grija¢ u malim prostorijama kada se u njima nalaze osobe koje nisu u moguénosti da same
napuste prostoriju, osim ako je osiguran stalni nadzor.

Opis uredaja: Konvektorski grija¢ sa termostatom i Turbo ventilatorom MS7741 - pogledaijte sliku A

1.Rucke 2.Kontrolna tabla

3.Noge 4 ReSetka za ulaz zraka

5. ReSetka za izlaz zraka 6. Dugme termostata

7. Prekidac ventilatora 8. Preklopni prekidaci snage grijanja
9. Dugme tajmera 9A. PolozZaj segmenta: iskljucen

9B. PoloZaj segmenta: ukljuéen 10. Klizni prekidac tajmera

RAD UREDAJA
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OPERACIJA GRIJANJA

1. Ukljucite grija€ u odgovarajucu uticnicu.

2. Okrenite dugme termostata (6) do kraja u smjeru kazaljke na satu na maksimalnu postavku “MAX".

3. Ukljucite grijace pomocu prekidaca (8) na bocnoj ploci. Kada su grijaci elementi ukljuceni prekidaci (8) ce svijetliti crvenom
lampicom. Postoje 3 nivoa snage grijanja: 750W, 1250W i 2000W. Za maksimalan ucinak topline oba prekidaca trebaju biti
ukljucena.

4. Kada se postigne Zeljena sobna temperatura, dugme termostata (6) treba polako okretati u smeru suprotnom od kazaljke na satu
sve dok se termostat ne Cuje da se iskljuci i dok se ne vidi da se svetla na prekida¢ima elemenata (8) gase. Nakon toga uredaj ¢e
odrzavati temperaturu zraka u prostoriji na podesenoj temperaturi automatskim uklju€ivanjem i iskljucivanjem.

FAN OPERATION

Za ubrzanje efekta grijanja u prostoriji i dobivanje vise toplog zraka oko prekidaca na ventilatoru (7) kada su ukljuceni i preklopni
prekidaci snage grijanja (8). Prekidac ventilatora (7) moZete ukljuciti i kada su prekidaci snage grijanja (8) iskljuceni kako bi se
omogucila veca cirkulacija zraka u prostoriji.

TAJMER OPERACIJA

Ovaj model je opremljen i 24-satnim satom koji ima 96 segmenata na svom obimu, od kojih svaki predstavija 15 minuta vremena.
Pomoéu ovog tajmera mozete odabrati vrijeme i trajanje perioda(a) u kojem ¢e grijac raditi u bilo kojem vremenskom intervalu
tokom 24 sata.

* U sredi$njem polozaju (0oznacenom simbolom sata) tajmer ¢e ukljuciti i iskljuciti grijac u vrijeme koje su odredili segment,
(pogledajte podeSavanie tajmera, dolje).

* U poloZaju ozna¢enom sa ,I*, tajmer ¢e nastaviti da radi (mini kazaljka sata se okre¢e unutar malog sata na dugmetu termostata),
ali nece raditi efikasno (ne ukljuCuje se i ne iskljucuje grejanje) . Snaga ¢e se kontinuirano dovoditi do grija¢a. Ovo omogucava da
grijac bude stalno ukljucen ako je potrebno.

* U polozaju oznaCenom sa “0”, tajmer nastavlja da radi (mini kazaljka na satu se okrece), ali nema napajanja do grejaca.

PodeSavanje tajmera

Uvijerite se da je klizni prekida¢ (10) na dugmetu tajmera (9) u srednjoj poziciji pored simbola sata.

Rotirajte vanjski prsten tajmera u smjeru kazaljke na satu dok se trenutno vrijeme ne poravna sa strelicom, tj. ako je vrijeme
podeSavanja tajmera 20 sati, rotirajte vanjski prsten dok se broj 20 ne nade u liniji sa strelicom pokazivag.

Podesite vrijleme potrebno za rad grijaéa pomicanjem crvenih segmenata koji se nalaze unutar prstena. Segment se ukljuuje
(pogledajte sliku C izmedu 16:00 — 21:00, ukupno 5 sati) kada se povuée na VANJSKI rub prstena. Pomjerite broj segmenata koji
odgovara potrebnom periodu(ima) rada, jedan segment znaci 15 minuta rada. Ukoliko je potrebno grejanje neprekidno u periodu od
3 sata pocevsi od 20h. zatim gurnite do vanjskog ruba prstena 12 susjednih segmenata izmedu brojeva 20 i 23.

Kada je podeSen, grijac ¢e raditi svaki dan u programiranom vremenu. Imajte na umu da grija¢ uvijek mora biti uklju¢en u strujnu
utiénicu, preklopni prekidaéi grijacih elemenata (8) moraju biti u poloZaju prekidaca, a dugme termostata (6) mora biti prikladno
postavljeno kako bi se osiguralo da uredaj pocne grijati.

Segment se iskljucuje kada se uvuce unutra do centra prstena (pogledajte sliku C izmedu 21:00 - 16:00, ukupno 7 sati).

Ako je potrebno da grija¢ radi kontinuirano, klizni prekidac (10) na tajmeru treba postaviti u polozaj “I".

Ako se naknadno treba vratiti na rad tajmera, Klizni prekidac (10) na tajmeru treba postaviti u sredisnji (sat) polozaj.

Napomena: Prilikom koristenja u nainu rada sa tajmerom, potrebno je obratiti paznju na €injenicu da se grija¢ moze ukljuéiti bez
nadzora.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Uvjerite se da uredaj nije vruc. Prije CiS¢enja izvucite utika¢ iz uticnice. Odrzavajte ulazne i izlazne otvore Cistima. OCistite vanjski
dio grijaca brisanjem viaznom krpom i suvom krpom. Ne koristite nikakve deterdzente ili abrazivna sredstva i ne dozvolite da voda
ude u grija¢. Ne uranjajte uredaj u vodu. Zapakuijte uredaj u vrecicu kako biste ga zastitili od prasine. Cuvajte ga na hladnom i
suvom mestu do sledece upotrebe.

ZASTITA OD PREGREVANJA
Uredaj je opremljen sigurnosnim sistemom koji automatski prekida napajanje grijalice u slu¢aju pregrijavanja. Ako dode do ovog
dogadaja, iskljucite uredaj, izvucite utika¢ iz utiénice i pricekajte da se uredaj ohladi (nakon otprilike 10 minuta).

TEHNICKI PODACI Brinuéi za okoli§. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske

N - 920-240V~ 50H dZakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku. IskoriS¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer
apon. i z opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektri¢ni uredaj treba odneti na nacin, koji

Snaga: 1800-2000W ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebui koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii

odvojeno predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

|
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(HR) HRVATSKI
OPCI SIGURNOSNI UVJETI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU
1. Prije uporabe uredaja proCitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u
njemu. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stetu nastalu koriStenjem uredaja protivno
namijeni ili nestru¢nim radom.
2. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti u druge svrhe koje nisu u skladu
s njegovom predvidenom svrhom.
Hz uzemljena uti¢nica.
Kako biste povecali radnu sigurnost, nemojte spajati viSe elektri¢nih uredaja na jedan
strujni krug u isto vrijeme.
4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su u blizini djeca. Djeci se ne
smije dopustiti da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uredajem da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju
dovoljno iskustva ili znanja o opremi, ako su pod nadzorom ili ako su dobili upute o
tome kako koristiti opremu. upute o sigurnom koristenju uredaja te su upoznati s
opasnostima povezanim s njegovom uporabom. Djeca se ne bi trebala igrati sa
opremom . _ Ci&éenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca osim ako su starija
od 8 godina i te se aktivnosti obavljaju pod nadzorom.
6. Kad god zavrsite s koriStenjem, izvadite utikac iz uti¢nice drzecCi uticnicu rukom.
NEMOJTE povlaciti kabel za napajanje.
7. Nemojte uranjati kabel, utika€ ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne
izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (kia, sunce, itd.) niti ga koristite u uvjetima visoke
vlaznosti (kupaonice, vlazne kucice za kampiranje).
8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, trebao bi ga zamijeniti specijalizirani servis kako bi se izbjegla opasnost.
9. Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen, ako je pao ili je na bilo koji
nacin ostecen ili ako ne radi normalno. Nemojte sami popravljati uredaj jer to moze
dovesti do strujnog udara. Odnesite oSteceni uredaj u odgovarajuci servisni centar na
pregled ili popravak. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepropisno
izvedeni popravci mogu predstavljati ozbiljnu prijetnju korisniku.
10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od vruc¢ih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: elektri¢ni Stednjak, plinski plamenik, itd.
11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.
12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.
13. Ne ostavljajte ukljueni uredaj ili utikaC bez nadzora.
14. Kako biste osigurali dodatnu zastitu, preporuéljivo je ugraditi uredaj za zaostalu
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struju (RCD) u elektricni krug s nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. U
tom smislu obratite se strucnom elektri¢aru.

\:Q) 15. Ne koristite uredaj u blizini vode, npr. pod tuSem, u kadi ili iznad umivaonika
%‘“ s vodom.
16. Kada aparat koristite u kupaonici, nakon upotrebe ga iskljucite iz utiénice, jer blizina
vode predstavlja rizik Cak i kada je aparat iskljucen.
17. Ne dopustite da se uredaj ili napajanje smoce. Ako uredaj padne u vodu, odmah
izvadite utika€ ili napajanje iz uti¢nice. Nemojte stavljati ruke u vodu dok je ureda;
uklju€en u struju. Mora ga provijeriti kvalificirani elektricar prije ponovne uporabe.
18. Ne rukujte uredajem ili napajanjem mokrim rukama.
19. Radijator treba postaviti samo na ravnu, stabilnu povrsinu
20. Prije vadenja utikaca iz utinice, uvijek iskljucite grijac i okrenite gumb termostata
na minimum.
21. Ne koristite grijac u prostorijama s visokom vlagom u zraku - kupaonicama,
tuSevima, bazenima itd. Vlaga moze uzrokovati kratki spoj i oStetiti ureda.
22. Grija¢ koji radi mora biti pod nadzorom i na vidiku cijelo vrijeme. Kada napustate
prostoriju u kojoj grija¢ radi, uvijek ga iskljucite. Ako grijaC ne radi, uvijek izvucite utikaC
iz uticnice.
23. Ne spajajte grijac na uredaj za automatsko iskljucivanje, kao $to je uredaj za
kontrolu topline ili mjeraC vremena.
24. Zapaljive materijale, npr. namjestaj, posteljinu, papir, odjecu, zavjese itd., treba
drZati na udaljenosti od najmanje jednog metra od grijaca.
25. Ne pokrivajte uredaj tijekom rada i ne stavljajte nikakve predmete na njega.
Nemoijte koristiti uredaj za susenje odjece.
26. Kabel za napajanje ne smije biti poloZen iznad radijatora i ne smije dodirivati ili
lezati blizu njegovih vrucih povrsina. Nemojte postavljati grija¢ s ventilatorom ispod
elektricne uticnice.
27. Grijace povrsine mogu se zagrijati do temperatura visih od 60 °C. Ventilatorsku
grijalicu treba postaviti na mjesto gdje joj djeca i Zivotinje nemaju pristup.
28. Uredaj se ne moze instalirati niti koristiti u vozilima.
29. Unutar uredaja postoje dijelovi koji mogu biti vruéi ili uzrokovati iskre. Ne ukljuCujte
grija¢ na mjestima gdje se koriste ili pohranjuju materijali kao Sto su benzin, boja ili
druge zapaljive tvari.
MONTAZA GRIJACA
Prije uporabe grijaca, nozice (isporucuju se zasebno u kutiji) moraju biti postavljene na jedinicu. Treba ih priévrstiti na podnozje

grijaca pomocu 4 prilozena samorezna vijka, paze¢i da budu pravilno smjesteni u donjim krajevima bo¢nih letvica grijaca. Pogledaj
sliku D.

PRIJE PRVE UPOTREBE

Nemojte koristiti grija¢ ako noge nisu pravilno sastavljene.

Ne postavljajte uredaj na tepihe s vrlo visokom hrpom. Pazite da se uredaj ne nalazi blizu zavjesa ili namjestaja jer to moze stvoriti
opasnost od pozara.

Postavite uredaj na ravnu, ravnu povrsinu.
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Uvijek iskljucite uredaj prije nego $to ga premjestite s jednog mjesta na drugo.

UPOZORENJE: Normalno je da grijaci elementi mogu ispustati mirise i pare kada su grijaci ukljueni prvi put ili kada se ukljuce
nakon $to se nisu koristili dulje vrijeme. Miris i isparenja ¢e nestati nakon kratkog vremena rada.

UPOZORENJE: Kako bi se izbjegla opasnost zbog nenamjernog resetiranja termickog iskljucivanja, ovaj uredaj se ne smije
napajati preko vanjskog sklopnog uredaja kao $to je timer ili biti spojen na strujni krug koji se redovito uklju€uije i iskljuéuje od strane
komunalne usluge.

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj grija¢ u malim sobama kada u njima zive osobe koje ne mogu same napustiti prostoriju, osim ako
je osiguran stalni nadzor.

Opis uredaja: Konvektorski grija¢ s termostatom i Turbo ventilatorom MS7741 - pogledajte sliku A

1.Rucke 2.Upravljacka ploca

3.Noge 4 Redetka za ulaz zraka

5. ReSetka za izlaz zraka 6. Gumb termostata

7. Prekidac ventilatora 8. Preklopni prekidaci snage grijanja
9. Gumb timera 9A. PoloZaj segmenta: iskljucen

9B. PoloZaj segmenta: ukljucen 10. Klizni prekida¢ timera

RAD UREDAJA

RAD GRIJANJA

1. Ukljucite grija¢ u odgovarajuéu utiénicu.

2. Okrenite gumb termostata (6) do kraja u smjeru kazaljke na satu na maksimalnu postavku "MAX".

3. Ukljucite grijace elemente pomocu preklopnih prekidaca (8) na bo¢noj ploci. Kada su grijaci elementi ukljuceni, prekidadi (8) ¢e
svijetliti crvenom lampicom. Postoje 3 razine snage grijanja: 750W, 1250W i 2000W. Za maksimalnu toplinsku snagu oba prekidaca
trebaju biti ukljuCena.

4. Kada se postigne Zeljena sobna temperatura, gumb termostata (6) treba polako okretati u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
sve dok se termostat ne Cuje da se gasi i dok se ne vidi da se svjetla na prekidacima elemenata (8) gase. Nakon toga uredaj ¢e

RAD VENTILATORA

Da biste ubrzali u¢inak grijanja u prostoriji i dobili viSe toplog zraka oko prekidaca na prekidacu ventilatora (7) kada su ukljuceni i
preklopni prekidaci snage grijanja (8). Takoder mozete ukljuciti prekidac ventilatora (7) kada su preklopne sklopke snage grijanja (8)
iskljucene kako bi se omogucila veca cirkulacija zraka u prostoriji.

RAD TIMERA

Ovaj model takoder je opremljen 24-satnim satom koji na svom opsegu ima 96 segmenata, od kojih svaki predstavija 15 minuta
vremena. Pomoc¢u ovog mjeraca vremena mozete odabrati vrijeme i trajanje razdoblja u kojem ¢e grijac raditi u bilo kojem
vremenskom intervalu tijekom 24 sata.

* U srediSnjem poloZaju (oznacenom simbolom sata) mjera¢ vremena ¢e ukljuditi i iskljuciti grija¢ u vrijeme koje su odredili
segmenti, (pogledajte podesavanje timera, dolje).

* U poloZaju oznacenom s "I", timer ¢e nastaviti raditi (mini kazaljka sata se okre¢e unutar malog sata na gumbu termostata), ali
nece djelovati u€inkovito (ne ukljuCuje se i ne iskljucuje grijanje) . Snaga e se kontinuirano dovoditi u grija¢. To omoguéuje da
grija¢ bude stalno ukljucen ako je potrebno.

* U polozaju oznaCenom s "0", mjera¢ vremena nastavlja raditi (mini kazaljka sata se okrece), ali grija¢ se ne dovodi do napajanja.

Postavljanje mjeraca vremena

Provjerite je li klizni prekida¢ (10) na gumbu timera (9) u srednjem poloZaju pored simbola sata.

Rotirajte vanjski prsten mjerata vremena u smjeru kazaljke na satu dok se trenutno vrijeme ne poravna sa strelicom, tj. ako je
vrijeme namjestanja timera 20 sati, rotirajte vanjski prsten dok se broj 20 ne nade u liniji sa strelicom pokazivac.

Postavite vrijeme potrebno za rad grijaca pomicanjem crvenih segmenata koji se nalaze unutar prstena. Segment se ukljucuje
(pogledajte sliku C izmedu 16:00 — 21:00, ukupno 5 sati) kada se pomakne na VANJSKI rub prstena. Pomaknite broj segmenata
koji odgovara potrebnom razdoblju(ima) rada, jedan segment znaéi 15 minuta rada. Ako je potrebno grijanje neprekidno u periodu
od 3 sata poCevsi od 20 sati. zatim pomaknite do vanjskog ruba prstena 12 susjednih segmenata izmedu brojeva 20 i 23.

Kada je postavljen, grija¢ e raditi svaki dan u programiranom vremenu. Napomena, grija¢ mora uvijek biti uklju¢en u strujnu
utiénicu, preklopni prekidaci grijacih elemenata (8) moraju biti u poloZaju prekidaca, a gumb termostata (6) mora biti prikladno
postavljen kako bi se osiguralo da uredaj po¢ne grijati.

Segment se iskljuCuje kada se gurne unutra u srediste prstena (pogledajte sliku C izmedu 21:00 — 16:00, ukupno 7 sati).
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Ako je potrebno da grija¢ radi kontinuirano, klizni prekidac (10) na mjeracu vremena treba postaviti u polozaj "I".
Ako se naknadno treba vratiti na rad timera, klizni prekida¢ (10) na mjeraCu vremena treba postaviti u sredisnji (sat) polozaj.
Napomena: Kada koristite u nacinu rada s timerom, potrebno je uzeti u obzir €injenicu da se grija¢ moZe ukljuciti bez nadzora.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Provjerite da uredaj nije vru¢. Prije ¢iS¢enja izvadite utikac iz uti¢nice. Ulazne i izlazne otvore odrzavaijte Cistima. OCistite vanjski dio
grijaca brisanjem vlaznom krpom i poliranjem suhom krpom. Nemojte koristiti nikakve deterdzente ili abrazivna sredstva i nemojte
dopustiti da voda ude u grijag. Ne uranjajte uredaj u vodu. Pakirajte uredaj u vreéicu kako biste ga zadtitili od pragine. Cuvajte ga na
hladnom i suhom mjestu do sljedece upotrebe.

ZASTITA PREGRIJANJA
Uredaj je opremljen sigurnosnim sustavom koji automatski prekida napajanje grijaca u slucaju pregrijavanja. Ako se ovaj dogadaj
dogodi, iskljucite uredaj, izvucite utikac iz uticnice i pricekajte dok se uredaj ne ohladi (nakon otprilike 10 minuta).

TEHNICKI PODACI
Napon: 220-240V~ 50Hz
Snaga: 1800-2000W

Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vre¢e bacati u kontejner za plastiku.

IstroSena oprema treba biti premjeStena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za

okoli$. Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije,
mmmmmm {reba njih uklonitii predati na mjesto za pohranu odvojeno.

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE
CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VITORIALE
1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi manualul de utilizare si urmati instructiunile
continute in acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de
utilizarea dispozitivului contrar utilizarii prevazute sau de functionare
necorespunzatoare.
2. Aparatul este doar pentru uz casnic. Nu utilizati in niciun alt scop care nu este in
concordanta cu scopul propus.
Priza cu impamantare Hz.
Pentru a creste siguranta in functionare, nu conectati mai multe dispozitive electrice la
un circuit in acelasi timp.
4. Fiti deosebit de atenti cand utilizati dispozitivul cand copiii sunt in apropiere. Copiii nu
ar trebui s& aiba voie sa se joace cu aparatul. Nu permiteti copiilor sau persoanelor
care nu sunt familiarizate cu aparatul sa-I foloseasca.
5. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta sau cunostinte despre echipament, daca sunt supravegheati sau au
primit instructiuni despre cum sa utilizati echipamentul. instructiuni privind utilizarea in
siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate utilizarii acestuia.
Copiii nu ar trebui sa se joace cu echipamentul . _ Curatarea si intretinerea aparatului
nu trebuie efectuate de copii decat daca acestia au peste 8 ani si aceste activitati sunt
efectuate sub supraveghere.
6. Ori de céte ori ati terminat de utilizat, scoateti stecherul din priza tinand priza cu
mana. NU trageti de cablul de alimentare.
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7. Nu scufundati cablul, stecherul sau intregul dispozitiv in apa sau in orice alt lichid.
Nu expuneti dispozitivul la conditii meteorologice (ploaie, soare etc.) si nu il utilizati in
conditii de umiditate ridicata (bai, case de camping umede).
8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de o unitate de reparatii specializata pentru a evita un
pericol.
9. Nu utilizati aparatul dacé cablul de alimentare este deteriorat, daca a fost scapat sau
deteriorat in vreun fel sau daca nu functioneaza normal. Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece acest lucru poate duce la electrocutare. Duceti dispozitivul deteriorat la
centrul de service corespunzator pentru inspectie sau reparare. Toate reparatiile pot fi
efectuate numai de punctele de service autorizate. Reparatiile efectuate
necorespunzator pot reprezenta o amenintare serioasa pentru utilizator.
10. Asezati aparatul pe o suprafata racoroasa, stabila, pland, departe de aparatele de
bucatarie fierbinti precum: aragaz electric, arzator pe gaz etc.
11. Nu utilizati dispozitivul in apropierea materialelor inflamabile.
12. Cablul de alimentare nu trebuie sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga
suprafetele fierbint.
13. Nu Iasati dispozitivul sau stecherul de alimentare nesupravegheat cand este pornit.
14. Pentru a oferi o protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv
de curent rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care nu
depaseste 30 mA. In acest sens, v rugdm s contactati un electrician specializat.

Q) 19 Nu utilizati dispozitivul langa apa, de exemplu la dus, intr-o cada sau
% deasupra unei chiuvete cu apa.
16. Cénd aparatul este folosit in baie, deconectati-| de la priza dupa utilizare, deoarece
apropierea apei prezinta un risc chiar si atunci cand aparatul este oprit.
17. Nu lasati dispozitivul sau sursa de alimentare sa se ude. Daca dispozitivul cade in
apa, scoateti imediat stecherul sau sursa de alimentare din priza. Nu puneti mainile in
apa cand dispozitivul este conectat la priza. Trebuie verificat de un electrician calificat
inainte de a fi utilizat din nou.
18. Nu manipulati dispozitivul sau sursa de alimentare cu mainile ude.
19. Radiatorul trebuie asezat numai pe o suprafata plana, stabila
20. inainte de a scoate stecherul din priza, opriti intotdeauna incalzitorul si rotiti butonul
termostatului in pozitia minima.
21. Nu utilizati incalzitorul in incaperi cu umiditate ridicata a aerului - bai, dusuri,
piscine, etc. Umiditatea poate provoca un scurtcircuit si poate deteriora dlspozmvul
22. Incalzitorul de functionare trebuie sa fie supravegheat si vizibil in orice moment.
Cénd parasiti camera in care functioneaza incalzitorul, oprl’u -l intotdeauna. Daca
incalzitorul nu functioneaza, scoateti intotdeauna stecherul din priza.
23. Nu conectati incalzitorul la un dispozitiv de oprire automata, cum ar fi un dispozitiv
de control termic sau un temporizator.
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24. Materialele inflamabile, de exemplu mobilier, lenjerie de pat, hartie, haine, perdele
etc., trebuie pastrate la o distanta de cel putin un metru de incalzitor.

25. Nu acoperiti dispozitivul in timpul functionarii si nu asezati obiecte pe el. Nu folositi
dispozitivul pentru a usca hainele.

26. Cablul de alimentare nu poate fi asezat deasupra radiatorului si nu trebuie sa atinga
sau sa se afle langa suprafetele fierbinti ale acestuia. Nu asezati incalzitorul cu
ventilator sub o priza electrica.

27. Suprafetele de incélzire se pot incalzi pana la temperaturi mai mari de 60 °C.
Incalzitorul cu ventilator trebuie amplasat intr-un loc in care copiii si animalele nu au
acces lael.

28. Dispozitivul nu poate fi instalat sau utilizat in vehicule.

29. Exista parti in interiorul aparatului care pot fi fierbinti sau pot provoca scéntei. Nu
porniti incalzitorul in locuri in care sunt folosite sau depozitate materiale precum
benzina, vopsea sau alte substante inflamabile.

MONTAJUL INCALZITORULUI

Inainte de a utiliza incalzitorul, picioarele (furnizate separat in cutie) trebuie montate pe unitate. Acestea trebuie atasate la baza
incalzitorului utilizand cele 4 suruburi autofiletante furnizate, avand grija sa fie amplasate corect in capetele inferioare ale mularii
laterale a incalzitorului. Uita-te la poza D.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Nu folositi incalzitorul decét daca picioarele sunt asamblate corect.

Nu asezati dispozitivul pe covoare cu gramada foarte mare. Asigurati-va ca dispozitivul nu este amplasat aproape de perdele sau
mobilier, deoarece acest lucru ar putea crea un pericol de incendiu.

Asezati dispozitivul pe o suprafata plana si plana.

Deconectati intotdeauna dispozitivul inainte de a-I muta dintr-o locatie in alta.

AVERTISMENT: Este normal cand incalzitoarele sunt pornite pentru prima data sau cand sunt pornite dupa ce nu au fost folosite o
perﬁ%daflun%%g:rgmp ca elementele de incalzire s& poata degaja mirosuri si fum. Mirosul si vaporii vor disparea dupé un timp
scurt de func .

AVERTISMENT: Pentru a evita un pericol cauzat de resetarea accidental a intreruperii termice, acest dispozitiv nu trebuie
aIimzlantt%t pr[r]ttr-ur}lcjtis ozitiv de comutare extern, cum ar fi un cronometru sau conectat la un circuit care este pornit si oprit in mod
regulat de catre utilitate.

A\?ERTISMENT: Nu utilizati acest incalzitor in incaperi mici, cand sunt ocupate de persoane care nu sunt capabile s& paraseasca
singur camera, cu exceptia cazului in care este asigurata o supraveghere constanta.

Descrierea dispoxzitivului: Incalzitor convector cu termostat si ventilator Turbo MS7741 - vezi imaginea A

1.Méanere 2.Panou de control

3.Picioare 4.Grila de admisie a aerului

5.CGrila de evacuare a aerului 6.Buton pentru termostat

7. Comutator ventilator 8. Comutatoare basculante pentru puterea de incalzire
9. Buton cronometru 9A. Pozitia segmentului: oprit

9B. Pozitia segmentului: pornit 10. Comutator glisant al. temporizatorului

OPERAREA DISPOZITIVULUI

FUNCTIONARE DE INCALZIRE

1. Conectati incalzitorul la o priza adecvata.

2. Rotiti butonul termostatului (6) complet in sensul acelor de ceasornic pana la setarea maxima ,MAX".

3. Porniti elementele de incalzire cu ajutorul comutatoarelor basculante 18) de pe panoul lateral. Cand elementele de incalzire sunt
pornite, intrerupatoarele (8) se vor aprinde de lampa rosie. Existé 3 niveluri de putere de incélzire: 750W, 1250W si 2000W. Pentru
puterea maxima de caldura, ambele comutatoare trebuie s fie pornite.

4. Cand temperatura dorita a camerei a fost atinsa, butonul termostatului (6) trebuie rotit incet in sens invers acelor de ceasornic
pana cand se aude un clic stingand termostatul si se vede ca luminile de pe comutatoarele elementului (8) se sting. Dupa aceasta,
dispozitivul va mentine temperatura aerului din camera la temperatura setata, pornind si oprindu-se automat.

FUNCTIONAREA VENTILATORULUI

Pentru a accelera efectul de incalzire in incapere si pentru a obtine mai mult aer cald in jur, comutati intrerupatorul ventilatorului ﬁ?)
cand comutatoarele basculante ale puterii de incalzire (8) sunt pornite si ele. De asemenea, puteti porni intrerupatorul ventilatorului
(7) cand comutatoarele basculante ale puterii de incalzire (8) sunt oprite pentru a obtine mai multa circulatie a aerului in camera.

OPERAREA CRONOMETRICULUI
Acest model este echipat si cu un ceas de 24 de ore care are 96 de segmente pe circumferinta, fiecare reprezentand 15 minute de
timp. Cu acest cronometru, puteti selecta ora si durata perioadei (perioadelor) in care incalzitorul va functiona in orice interval orar
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in cele 24 de ore.
*In pozitia centrala (indicata prin simbolul ceasului) temporizatorul va porni si opri incélzitorul la ore stabilite de segmente, (vezi
§etarea_fempo_nzagorulw‘; mai jos). ) 3 ) o ) o o

In pozitia indicata cu ,I", temporizatorul va continua sé functioneze (mini acea a ceasului se roteste in interiorul ceasului mic de pe
butonul termostatului) dar nu va functiona eficient f(nu porneste si nu opreste incalzirea) . Puterea va fi alimentata continuu
incalzitorului. Acest lucru permite incalzitorului sa fie pornit tot timpul daca este necesar. _ .
* In pozitia indicata cu ,0”, cronometrul continud sa functioneze (acea mini-ceasului se roteste), dar nu este alimentata incalzitorul.

Setarea temporizatorului ) ) o . ) )
Asigurati-vé c& comutatorul glisant (10) de pe butonul temporizatorului (9) se afla in pozitia centrala, langa simbolul ceasului.
Rotiti inelul exterior al cronometrului in sensul acelor de ceasornic pana cand ora curenta este aliniata cu indicatorul sagetii, adica
daca ora este setata temporizatorul este 20:00, rotiti inelul exterior pana cand numérul 20 este in linie cu s&geata indicator.

Setati timpul necesar pentru a functiona incalzitorul Frin miscarea segmentelor rosii situate in interiorul inelului. Segmentul este
pornit (uitati-va la poza C intre orele 16:00 — 21:00, total 5 ore) cand este alunecat spre marginea EXTERIOARA a inelului. Mutati
numarul de segmente corespunzator perioadei de functionare necesare, un segment inseamna 15 minute de functionare. Daca
este necesar sa se incalzeasca continuu pe o perioada de 3 ore incepénd de la ora 20:00. apoi glisati spre marginea exterioara a
inelului 12 segmente adiacente dintre numerele 20 si 23.

Cénd este setat, incalzitorul va functiona in fiecare zi la orele programate. Retineti ca incalzitorul trebuie s fie intotdeauna
conectat la o prizd, comutatoarele basculante ale elementelor de Incélzire (8) trebuie sa fie in pozitia de pornire si butonul
termostatului (6) trebuie setat corespunzator pentru a asigura ca dispozitivul va incepe incélzirea.

Segmentul este oprit atunci cand este glisat in interior spre centrul inelului (uitati-vé la poza C intre orele 21:00 — 16:00, total 7 ore).

Daca este necesar ca incalzitorul sa functioneze continuu, comutatorul glisant (10) al temporizatorului trebuie setat in pozitia ,I”.
Daca ulterior este necesara revenirea la functionarea temporizatorului, comutatorul glisant (10) al temporizatorului trebuie setat in
ozitia centrald (ceas). ) ) ) ) ) )
ota: Cand se utilizeaza in modul temporizator, ar trebui sa se acorde atentie faptului ca incalzitorul se poate porni
nesupravegheat.

CURATENIE SI MENTENANTA

Asigurati-va ca di%)ozitivul nu este fierbinte. Scoateti stecherul din priza inainte de curatare. Pastrati orificiile de admisie si de
evacuare curate. Curatati exteriorul incalzitorului stergand cu o carpa umeda si lustruiti cu o c&rpa uscata. Nu utilizati detergenti
sau abrazivi si nu lasati apa sa intre in incalzitor. Nu scufundati dispozitivul in ‘apa. Impachetati dispozitivul in punga pentru a fi
protejat de praf. Pastrati- intr-un loc racoros si uscat pand la urmatoarea utilizare.

PROTECTIE LA SUPLANARZIRE

Aparatul este prevazut cu un sistem de siguranta care intrerupe automat curentul la incalzitor in cazul supraincalzirii. Daca apare
aqesi ejveniment, opriti dispozitivul, scoateti stecherul din priza si asteptati pana cand dispozitivul se raceste (dupa aproximativ 10
minute).

DATE TEHNICE
Tensiune: 220-240V~ 50Hz
Putere: 1800-2000W

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul
corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul
inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc
baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

OMLTW BESBEAHOCHW YCITOBU
BAXHW BE3EEAHOCHU MHCTPYKLIMIA

MPOYNTAJTE BHUMATENHO N YYBAJTE 3A MOHA PEGEPEHLA
1. Mpeg Aa ro kopucTUTE YpeaoT, NpoynTajTe ro ynaTcTBOTO 3a ynotpeba u creaete ru
ynaTcTBaTta CofpxaHu BO Hero. [pon3BoauTeNoT He € OArOBOPEH 3a WwreTaTa
Npeamn3BIKaHa o KOPUCTEHE Ha ypedoT CNPOTUBHO Ha HeroBaTa HamMeHa 1
HenpaBWHO paboTetbe.
2. Ypenort e camo 3a aoMaluHa ynotpeba. He kopucTeTe 3a Apyru Lenu LWTo He ce BO
COrNacHoOCT CO HeroBaTta HaMmeHa.
Hz 3a3eMjeH npuKny4ok .
3a ga ja sronemute 6e36eaHocTa npu paboTa, He NOBP3yBajTE NOBEKE ENEKTPUYHM
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ypeau Ha efjHo KOJ0 UCTOBPEMEHO.
4. bupete ocobeHO BHUMATENHM Kora ro KOpucTuTe ypedoT Kora felata ce BO
6rmsuHa. Ha geuara He Tpeba fda M ce 403BONYyBa Aa Cu UrpaaTt co anapatort. He
[03BOSyBajTE AL UK NLia KOU He ce 3ano3HaeHu co anapaTtoT Aa ro kopucTar.
5. MPEOYNPEOYBAHE: Oaa onpema MoxXe Aa ja kopuctaT Aeua Hag 8-roguiiHa
BO3pacCT ¥ NnLa CO HamaneHn uUanyku, CETUNHU UM MEHTaNHW CNOCOBHOCTH, UK
nyre KOW HemaaT UCKYCTBO UMM 3Haeke 3a onpemata, JOKOKY Ce NOA Hag3op Ui Um
ce [afieHn ynaTcTBa 3a Toa Kako Aa KopuUcTeTe ja onpemara. MHCTPyKLmuK 3a 6e3begHo
KOpPUCTEHE Ha YPeaoT U Ce CBECHM 3a ONaCHOCTATE NOBP3aHM CO HeroBaTta ynoTpeba.
[euata He Tpeba ga urpaat co onpemata . _ YUCTEHETO W OLPXKYBaAHETO Ha YPeaoT
He Tpeba [a ro BpaT Jella 0CBEH ako ce noctapu o4 8 roauHu 1 0Bue akTUBHOCTM ce
BpLLAT NOA HaA30p.
6. CekoraLu Kora Ke 3aBpLUMTE CO KOPUCTEHE, U3BAAETE O NPUKITYYOKOT 0f LUTEKEPOT
APXKejkv ro WwTekepoT co pakata. HE Bneyete ro kabenot 3a HanojyBate.
7. He notonyBajTe ro kabenoT, NpuUkIy4oKoT UK LENWOT ypes BO BoAA UK Koja buno
Apyra TeYHOCT. He ro n3noxysajTe ypedoT Ha BPEMEHCKM YCIOBM (4OXA, COHLE, UTH.)
WK HE KOPUCTETE O BO YCOBMW Ha BIUCOKA BNAXHOCT (6aru, BMlaxHW KaMnosw).
8. MNepunoanyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbarta Ha kKabenoT 3a HanojyBare. Ako kabenort
3a HanojyBatbe € OLITETEH, Tpeba Aa ro 3amMeHy CreumjanicT nonpaeka 3a Aa ce
n3berHe onacHocT.
9. He kopucTeTe ro anapatoT ako kabenoT 3a HarojyBake € OLITETEH, ako € nagHaTt
WK OLUTETEH Ha KOj BWUNO HauMH Mnn ako He paboTi HopmanHo. He nonpasajte ro
ypenoT camu, bugejkm Toa MOXe Aa pesynTupa co enektpuyeH yaap. OaHecete ro
OLITETEHMOT Ypea BO COOABETHWUOT CEPBUCEH LiEHTap 3a NpOBEpKa Unu nonpaska.
CuTe nonpaBsku CMeaT Aa rv BpLuaT caMo OBMACTeHM CepBUCHN MecTa. HenpasuiHo
W3BpLUEHUTE NOMPaBKY MOXeE Aa NpeTCTaByBaaT Cepro3Ha 3akaHa 3a KOPUCHUKOT.
10. MocTaBeTe ro ypeaoT Ha NagHa, cTabunHa, pamHa NoBpLUKHA, NoAaneky og Tonm
KYJHCKI anapaTil Kako LUTO Ce: eNeKTPUYEH LUMOPET, FOPUIHIUK Ha rac UTH.
11. He kopucTeTe ro ypefoT Bo 65M3nHa Ha 3ananueu Matepujani.
12. KabenoT 3a HanojyBare He cMee Aa BUCK Hag paboT Ha MacaTa unm ga gonvpa
KELUKM NOBPLLMHMU.
13. He ocTaBajTe ro ypeaoT unv NpukIy4oKoT 3a HanojyBate 6e3 Haa3op Kora ce
BKNYYEHMU.
14. 3a na ce 0be3beaun LONONHUTENHA 3aLITKTa, MPENOPAYNMBO € Aa Ce MHCTanmpa
ypeq 3a npeoctaHata cTpyja (RCD) Bo enekTpu4HOTO KOO CO HOMUHANHa pe3nayarHa
cTpyja He noronema og 30 mA. Bo 0Boj nornes, Be MoiMMe KOHTaKTUpajTe co
cneuujanucT enektpuyap.

) 15 He kopucteTe ro ypenot Bo Brm3nHa Ha Boga, Ha np. nog TyLw, BO kaaa
%«‘ WNW HaZ, MUjariHuK co Boga.
16.Kora anapatoT ce kopucti Bo barata, UCKITy4eTe ro 0g LTekepoT no ynoTpeba,
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buaejkv 6nmanHaTa Ha Boga NpeTcTaByBa PU3VK AYpU U KOra anapaTtoT € UCKITyYeH.
17. He no3sonysajTe ypenoT uiv HanojyBakeTo Aja Ce HaBnaxHu. AKO ypeaoT nagHe
BO BOZa, BefHaLl M3BaeTe ro NPUKNYYOKOT UMK HanojyBaweTO 0f LUTeKepoT. He
CTaBa|Te ' paLeTe BO Bofa kora ypefoT e npuknyyeH. Mopa aa ro nposepu
KBaMuKyBaH enekTpuyap npeg noBTOPHO fa ro KopuUCTuTe.

18. He pakyBajTe o ypenoT unu HanojyBareTo CO BnaxHu paLe.

19. Pagujatoport Tpeba fa ce noctaByBa CaMo Ha paMHa, CTabunHa noBpLUMHa

20. MNpep £a ro n3saguTe NPUKITY4YOKOT OF LUTEKEPOT, CEKorall UCKIyyyBajTe ro
rPejayoT 1 CBPTETE 0 KOMYETO Ha TEPMOCTATOT Ha MUHUMAanNHaTa nonoxoa.

21. He kopucTeTe ro rpejaqoT BO NPOCTOPUM CO BUCOKA BMAXXHOCT Ha BO3AYXOT - Batbi,
Tyweswu, 6azeHn UTH. BnaxHocTa Moxe Aa npeamnaBika KpaTok Croj 1 Aa ro OLITETH
ypezor.

22. PaboTHOT rpejay mopa nocTojaHo Aa buae HagrneaysaH 1 Ha nosugok. Kora ja
HanyLTaTe npocTopujaTta kage WTo paboTh rpejadoT, cekoral UcknyyysajTe ro. AKo
rpejavoT He paboTy, cekorall BageTe ro NPUKITYYOKOT Of LUTEKEpOT.

23. He noBp3yBajTe ro rpejaqoT co ypen 3a aBTOMATCKO UCKNYyYyBake, Kako LUTO e
ypes 3a TepMuyKa KOHTposa uiu Tajmep.

24. 3ananueute mMaTepujanu, Ha np. meben, nocTenHuHa, xaptuja, obneka, 3aBecu
WUTH., Tpeba aa ce YyBaaT Ha pacTtojaHune Of HajManky efeH MeTap Of rpejayor.

25. He nokpwBajTe ro ypenoT 3a Bpeme Ha paboTaTa v He cTaBajTe NpeaMeTH Ha Hero.
He KopucTeTe ro ypefoT 3a Cyluere anuTa.

26. Kabenot 3a HanojyBatbe He MOXe Aa ce NoCTaBW Haj paaunjaTopoT v He Tpeba aa
ce Jonupa unn aa nexu Bo 6113nHa Ha HEroBUTE XXELLKM NOBPLLUMHK. He cTaBajTe ro
rpejavoT Ha BEHTUNATOPOT NOA eNTEKTPUYEH LUTEKEP.

27. ['pejHnTe NOBPLUMHI MOXe [a ce 3arpeaT Ao Temnepatypy nosucoku og 60 °C.
['pejaqoT Ha BeHTUNaTOpOT Tpeba Aa buae NnocTaBeH Ha MeCTO Kage LUTO Aelata u
XMBOTHUTE Hemaar npucTan 4o Hero.

28. Ype[oT He MOXe [a ce UHCTanmpa unm KopucTu Bo Bo3una.

29. BHaTpe BO anapaToT “Ma AeN0BM LUTO MOXe Aa Ce XELLKV Uni Aa NpeanssukaaTt
nckpu. He ro BknydyBajTe [pejayoT Ha MecTa kafe LUTO Ce KOpUCTaT Unu cknagupaat
MaTepujanu kako 6eH3uH, 6oja unu apyrv 3ananvem MatTepum.

MOHTAMXA HA TPEAYKATA

I'Ipe,u, [a ro kopucrtute rpejaqOT, CTananarta (ce ucnopavysaar oaaenHo Bo KapTOH) Mopa [a ce HamecTaT Ha eaunHuLara. Tue
Tpeba [ja Ce 3akayaT Ha OCHOBATa Ha rpejaqoT co nomoLL Ha 4-Te 06e3beieHM 3aBPTKY 3a CaMONpecnyLUyBatse, BHUMaBajku a ce
ocurypaar Aeka ce npasumHO NOCTaBEHM Ha JONHUTE KpaeBm Ha CTpaHUYHUTE NajcHU Ha rpejaqor. MorneaxeTe ja cnvkata [.
MPEL NPBATA YMOTPEBA

He Kopucrete ro rpejaqOT OCBEH aKo CTananara He Ce NpaBuITHO CKNOMeHN.

He cTaBajTe ro ypenoT Ha Tenucy co MHory BUCOK kyn. MorpuxeTe ce ypenoT Aa He ce Haora Gnmcky o 3aBeck unu Meben
6uaejkv Toa MOXe Aa co3fage onacHOCT Of Noxap.

CtaBeTe ro ypeaoT Ha pamHa, pamHa noBpLUMHa.

Cekoralu 1CKy4yBajTe ro ypeLoT npes fa ro NpeMecTuTe 0f efHa nokauyja Ha apyra.

NPEOYNPELYBAHE: HopmanHo e kora rpejHATe Tena ce BKIy4eHM 3a MpB NaT UMk Kora ce BKMYyYeH 0TKako He Bune KopucTeHu
NoJoNro BpeMe, rPEjHUTE ENEMEHTU MOXE Aa cmyLUTaaT MUPUC W ncnapysara. MupucoT 1 ucnapyBatbata ke ucyesHat no KpaTko
A ;ﬁﬂﬁyﬁ If}]ii%?l\'l-bE: 3a fa ce n3berHe onacHoOCT 0f HEHAMEPHO peceTUparbe Ha TEPMIUYKMOT UCKITY4OK, OBOj Ypes, He cMee Aa
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ce ucnopadysa npeky HaBOpeLLEH NPeKHyBaYky ypes, Kako LUTO e Tajmep, i Aa ce NOBP3yBa Ha KONo LUTO PEOBHO ce
BKJ'IEH Ba 11 MCKNy4yBa O} KOMyHanHaTa kKoMnaHmja.

NMPEOYNPEAQYBARSE: He kopucTeTe ro 0Boj rpejay BO Manv NpoCTOPMY Kora BO HUB XKMBEAT fnLa KoM He MOXaT cami Aa ja
HanywITaT npocTopujara, 0CBeH ako He e 06e3besieH nocTojaH Haa3op.

Onwc Ha ypenoT: KoHBeKTOpCKM rpejay co TepMocTaT v Typbo BeHTunatop MS7741 — nornegHete ja cnkata A

1.Pavkn 2.KoHTponHa Tabna

3. Hose 4. PelweTka 3a Bne3 Ha BO3yX

5. PelweTka 3a n3nes Ha Bo3gyx 6. Konye 3a Tepmocrar

7. MpekuHyBay Ha BeHTMNaTOp 8. Pokepcky NpekuHyBayu 3a rpejHa MOKHOCT
9.Tajmep Konye 9A. Monoxba Ha CerMeHTOT: UCKIy4eH

9B. Monox6a Ha CerMeHTOT: BKITy4eHO 10. Jluarajte ro NpeknHyBayoT Ha TajMepoT

PABOTA HA YPEAOT

PABOTA HA TPEEHE

1. TpuknyyeTe ro rpejaqyoT BO COOABETEH LUTEKEP.

2. CBpTeTe ro kon4eTo Ha TEpPMOCTATOT (6) LIeMOCHO BO HAacoka Ha CTPENKIUTE Ha YaCOBHMKOT 40 MakcumanHaTa noctaska ,MAX".
3. BknyyeTe v rpejHUTe enemMeHTH co NOMOLL Ha NpeknHyBaduTe (8) Ha cTpaHuiHaTa nnoya. Kora rpejHute enemeHTyn ce
BKITy4€HU, NpekuHyBayuTe (8) ke cBeTat co LpeeHa namba. ima 3 HuBoa Ha rpejHa mokHocT: 750W, 1250W 1 2000W. 3a
MaKcumarnHa usnesHa TonnvHa, ABaTa npeknHyBayu Tpeba Aa bruaat BKyyeH:.

4. Kora ke ce nocTurHe cakaHaTa cobHa Temnepatypa, Kon4eTo Ha TepmocTatoT (6) Tpeba noneka Aa ce BPTU CNPOTUBHO 0f
CTPENKNTE HA YaCOBHMKOT JJofieka He Ce CMyLLUHe KNUKaHEeTO Ha TepMOCTATOT W He Ce BUAV Aeka CBeTNaTa Ha NPekMHyBaymnTe Ha
enemeHToT (8) ce racar. o 0Ba, ypedoT ke ja oapxyBa TemnepaTypaTta Ha BO34yXOT BO NpocTopujaTa Ha noctaBeHara
TemnepaTypa co aBTOMATCKO BKy4yBakbEe 11 UCKIy4yBakbe.

OMEPALIJA HA BEHTUITATOP

3a pa ce 3abp3a edekToT Ha 3arpeBatbe BO NpocTopujaTa v Aa ce Aobue noseke TONOM BO3MyX OKOMY NPEKMHYBaYoT Ha
BEHTUNATOPOT (7) Kora ce BKNYYEHM W NPEKIonHUTE NPeKMHyBaYm Ha rpejHata MokHocT (8). MoxeTe 1CTO Taka fa ro BkiyuuTe
MPEeKMHYBaYOT 3@ BEHTUNATOPOT (7) Kora Ce WCKMy4yBaaT NPEKNonH1TE NPeKHyBaYi Ha rpejHata MOKHOCT (8) 3a noronema
LpKynaumja Ha BO3ayxoT BO npocTopujata.

PABOTA HA TAUIMEPOT

OBoj MoZen € onpemeH 1 co 24-4acoBeH YacoBHUK KOj Ma 96 cermeHT! Ha HeroBuoT 0bem, oy Kow cekoj npeTcTasyBa 15 MUHYTY
Bpeme. Co 0BOj TajMep, MOXeTe Aa ro u3bepete BPEMETO U BpeMETPaeHeTO Ha NEPUOAOT (1) BO KOM rpejayoT ke paboTu BO KOj
61110 BpeMeHCKM NPOCTOp BO TEKOT Ha 24 vaca.

* Bo LieHTpanHata nonox6a (03HaYeHo co CMMBOIOT Ha YaCOBHMKOT) TajMEpOT Ke ro BKIy4yBa v UCKNy4yBa rpejadoT BO MOMEHTH
MOCTaBEHM Of} CETMEHTHTE, (BIETE r0 NOCTaBYBaKETO Ha TajMepoT, MoONy).

* Bo nonoxbata o3HaueHa o ,jac’, TajMepoT ke Npofomkin Aa paboTu (MUHIA CTpenkaTa Ha YaCOBHUKOT Ce poTupa BHATpe BO
MarnmoT YacOBHWK Ha KOMYETO Ha TepMOCTAaTOT), HO HeMa @ paboTh ePeKTUBHO (He BKITy4yBak-e W HE UCKITyYyBak-e HA FPEEH-ETO)
. HanojyeareTo noctojaHo ke ce Hanojysa Ha rpejaqot. OBa 0BO3MOXYBa rpejaqoT Aa 61uae Leno Bpeme BKITyYeH LOKONKY e
noTpebHo.

* Bo nonoxbara o3HaueHa co 0", TajMepoT NpoAoKysa Aa paboTi (CTpenkata Ha MiHU HYaCOBHMKOT Ce POTHPa), HO rPejaqoT He
Ce Harojysa o CTpyja.

lNocTaByBarse Ha TajmepoT

MposepeTe Aanu nu3radkmoT npekrHysad (10) Ha konyeTo 3a Tajmep (9) e Bo cpeaHaTa nonox6ba 4o CMMBONOT Ha YaCOBHMKOT.
3aBpTeTe ro HaABOPELLHMOT NPCTEH Ha TajMepOT BO HAaCOKa Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHIKOT 0eKa MOMEHTaNHOTO Bpeme He ce
rnopamHU CO MOKaXyBayoT Ha CTPEnkaTa, T.e. ako BpEMETO Ha NoCTaByBake Ha TajMepoT e 20 YacoT, poTupajTe ro HaABOPELLHMOT
npcTeH goaeka 6pojot 20 He ce ycornacu co CTpenkaTa. Nokaxysau.

MocTaseTe ro BpemeTo noTpebHO 3a rpejayoT Aa paboTi CO NOMECTYBakE Ha LipBEHINTE CErMeHTM NIOLMPaHK BHATPE BO MPCTEHOT.
CermeHTOT e BKny4eH %norneuHeTe ja cnukata C nomery 16:00 — 21:00 yacor, BkynHo 5 Yaca) kora ke Ce n13He Ha
HAOBOPELWHWOT pab Ha npcTeHoT. MomecTeTe ro 6pojoT Ha CErMeHTI COOABETHU Ha noEPeGHMOT nepwog(v) Ha paboTa, egeH
cermMeHT 3Hauu 15 MuHyTi pabota. [lokonky Tpeba nocTojaHo Aa ce 3arpeBa 3a nepuop of 3 Yaca noyHysajkv o4 20 yacoT. noToa
NU3HETe A0 HafBOpeLHMOT pab Ha NpcTeHoT 12 cocenHu cermenTu nomery 6poesute 20 1 23.

Kora e nocTaseHo, rpejaqoT ke paboTi cexoj AeH BO MporpamMupaHinTe Bpemutba. 3abeneluka, rpejaqor Mopa cekorall fa buae
MPUKITy4eH BO LITEKED, NPEKUHyBaYuTe Ha rpejHuTe enemenTy (8) Mopa aa buaat Bo nonoxbara 3a BKIly4yBatbe 1 KONYeTo Ha
TepmocTaroT (6) Mopa Aa 6uge CooABETHO MOCTABEHO 3a Aa Ce 0curypa Aeka ypesoT ke NoyHe Aa ce 3arpesa.

CermeHToT Ce )Mcxnyqysa kora ce nuara BHaTpe KOH LeHTapOT Ha NpcTeHOT (norneaHeTe ja crvkata C nomery 21:00 — 16:00 yacor,
BKYMHO 7 Yaca).

Ako rpejayot Tpeba ia paboTi nocTojaHo, NuaraykuoT npekuHyBad (10) Ha TajvepoT Tpeba Ja ce noctasu Ha nonoxoata ,|*.

Ao nocnefoBaTenHo ce bapa fa ce BpaTu Bo paboTata Ha TajMepoT, N1araqkuoT npekuHysad (10) Ha TajmepoT Tpeba aa ce
MOCTaBM Ha LieHTpanHaTa (YacoBHUK) nonoxoa.

3aﬁ6enemxa: ora Ce KOpuCTY BO pexumM Ha Tajmep, Tpeba Aa ce 3eme npeaBna hakToT eka rpejaqoT Moxe Aa ce BKIyuu Joaeka
e 6e3 Haa3op.

YNCTEHE V1 OOPXYBAHE

MpoBepeTe Aani ypenoT He € XexoK. /3saaeTe ro npukny4oKoT of LUTEKepoT Npef Aa ro YucTiTe. YysajTe r1 YucTu BnesHuTe u
13nesHuTe 0TBOPU. McumcTeTe ja HaaBOpeLLHaTa CTpaHa Ha rpejadoT co Gpulletbe Co BRaxHa kpna i u3mateTe ja co cysa kpna.
He KopucTeTe HUKaKBM ieTepreHTI nnn abpasneHM CPESCTBa U He [J03BOMYBajTe BOAA fia HaBMnese BO rpejayoT. He ro notonysajte
ype,qOTGBo Boga. CnakyBajTe ro ypedoT BO keca 3a [a ce 3aliTuTi o4 npas. YyBajTe ro Ha nagHo M CyBO MECTO [0 criegHata
ynotpeba.

51



3ALITUTA Ofl MPETPEMNEHE

YpenoT e orpemeH co 6e36eAHOCEH CUCTEM KOj aBTOMATCKM To MPEKUHYBa HamnojyBakeTo Ha rpejayoT BO Cryyaj Ha NperpeBarbe.
Ako Ce Cryum 0BOj HACTaH, UCKy4eTe o YpeaoT, U3BaAETE ro MPUKMYYOKOT Of LUTEKEPOT 1 NovekajTe Aofeka YPeaoT He ce onaau
(no okony 10 MuUHYTH).

TEXHWYKI NOAATOLN

Harion: 220-240V~ 50Hz

MoxknocT: 1800-2000W
3a fja ce 3awTuTaT BaluaTa OkonMHa: Be MOMMME OAZEMHY KYT W M NTaCTUYHM KECU 1 Aa pacronara Co HiB BO
COOJBETHUTE KaHTW 3a oTnagouy. Kopuctu anapatot Tpeba aa 6uge npegaaeH Ha nocBeTeH cobuparse NoeHn nopagu
hazarsous KOMMOHEHTU, KOM MOXaT [a BnujaaT Ha XvBoTHaTa cpeanHa. He dpnajTe 0Boj anapaT BO 3aefHu4KaTa kopna

BN 33 0TNaJ0LM.

EAAHNIKA
FENIKEZ ZYNOHKEZ AXDAAEIAX

ZHMANTIKEZ OAHIIEZ AZQAAEIAZ

AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGQOPA
1. MpIv XpnO1UOTIOINCETE TN GUCKEUNR, BIABACTE TO EYXEIPIDIO XPONG KaIl AKOAOUBAOTE
TIG 00Nyie¢ TToU TrEPIEXOVTAI 0€ auTd. O KOTOOKEUAOTAS dEV EUBUVETAI yIa CNUIES TTOU
TTPOKAAOUVTAI aTTO TN XPAON TNS CUOKEUNS O€ avTiBEON We TNV TTPORAETTOUEVN XPrON
NG 1 amd akat@AAnAn Acitoupyia.
2. H ouokeur| mpoopiletal pdvo yia oikiakr xpARon. Mnv 1o xpnoiyotrolgite yia dAoug
OKOTTOUG TTOU O€V GUVADOUV LE TOV TIPOOPITHO TOU.
elwpévn Tpida Hz .
la va augioete T AeIToupyIkr ao@aAeia, unv ouvoéeTe TTOMES NAEKTPIKEG GUOKEUES
o€ éva KUKAwpa Tautdypoval.
4. Na eioTe 1010iTepa TTPOOEKTIKOI OTOV XPNOIUOTIOIEITE TN GCUCKEUN 6TAV BpicKovTal
TTaIdIG KovTd. Agv TTETTEl va emITPETTETAI OTA TTAIBIG VO TTAICOUV [E T OUOKEUT. Mnv
EMTPETIETE O€ TTAIDIA 1) ATOUA TTOU OEV €ival ECOIKEIWPEVA HE T CUCKEUN va TN
XPNOIKOTTOIONV.
5. MPOEIAOTIOIHZH: Autdg o0 egomAiopdg utropei va xpnaiyotroinBei amd maidid
NAIKIAg Avw Twv 8 £TWV Kal ATOUA HE UEIWPEVES OWUATIKES, AITONTNPIOKES  VONTIKES
IKOVOTNTEG A ATOpA TTOU BEV £XOUV EUTTEIPIA 1) YVWAaT TOU £COTTAIONOU, £V eTTIBAETOVTAN
f €xouv AABEl 0dNYiES yIa TO TTWE VA XPNCIHOTIONOTE TOV ECOTTAITHO. 0dNYiES yia TV
aoQaAr XprHan TS GUOKEUNG KAl £XOUV ETTIYVWAON TWV KIVOUVWY TTOU UVOEOVTAl JE TN
xprion Tne. Ta maudid dev pétrel va raifouv pe Tov eE0TAIoN6. _ O kaBapiouog Kal n
OuVTAPNON TNG GUCKEUNG dEV TIPETTEN val EKTEAOUVTAI ATTO TTAIBIA EKTOG €AV €ival Avw
TWV 8 £TWV Kal auTéC 01 dPACTNPEIOTNTEG eKTEAOUVTAI UTTO ETTIBAEWN.
6. Otav TeAEIWOETE TN XPAON TOU, APAIPETTE TO QIC OTTO TNV TIPICA KPATWVTAG TV
pica pe 10 Xép1 aag. MHN TpaBdre 1o KaAwdio peluaTog.
7. Mnv BuBicete 10 KaAWDBIO, TO BUTHA 1) OAOKANPN TN CUCKEUR € VEPG ) OTTOI00ATIOTE
GMoO uypo. Mnv ekBETETE T OUCKEUN O€ KaIPIKEG TUVENKEC (Bpoxr, AAIO K.ATT.) Kl pnv
T XPNOIMOTIOIEITE O€ TUVOAKES UWNAAC Uypaaiag (utrdvia, uypd OTTTIO VIO KAPTTIVYK).
8. EAéyxete TEPI0dIKA TNV KOTAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Edv 1o kaAwdio
Tp0P0dOTia¢ ival KATETTPAUUEVO, Ba TTPETTEN va VTIKATACTABE] ATTO ECEIBIKEUUEVO

OUVEPVEIO ETTICKEUAG YIa TNV aTTOQUYA KIVOUVOU.
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9. Mn xpnO1YOTTOIEITE TN GUOKEUR €AV TO KAAWAIO TPOPODOTIAG Eival KATEOTPAUUEVO,
Qv £xel TTETEI ) EXEI KATAOTPAQET E OTTOIOVONTTIOTE TPOTIO 1) €AV OEV AEITOUPYEI
KOVOVIKA. Mnv eTTIoKEUALETE T CUCKEUR JOVOI 0AG, KABWGS AUTO PTTOPET VO TIPOKAAEDE
NAekTPOTIANGia. METAQEPETE TNV KATEOTPANUEVN OUCKEUR OTO KATAAANAO KEVTpO GEPRIC
yia emBewpnon A €mOKeUR. OAEC 01 ETTIOKEUEG EMITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI POVO aATTO
g¢oualodotnuéva anueia a€pPig. O akatdANAES ETTIOKEUEG EVOEXETAI VO OTTOTEAEGOUV
ooBapr armelAr yia Tov XpRaTn.
10. TomroBeTAOTE TN CUCKEUN O€ pIa OPOOEPT|, OTABEPN, OHOIONOPPN ETTIPAVEIQ,
HaKPIG aTTd (E0TEC GUOKEUES KOUCivag OTTWG: NAEKTPIKI) Koudiva, KAauaTAPAS aepiou
K.ATT.
11. Mn XpNnOIOTIOIEITE Tr) GUCKEUN KOVTA O€ EUPAEKTA UAIKAL.
12. To KaAwd1o TpoPodoaiag dev TIPETTEI VA KPEPETAI TIAVW ATTO TV AKPEN TOU
TpameCiou A va ayyilel (e0TEC ETTIPAVEIEG.
13. Mnv a@rvete T ouokeur| i) T0 BUopa Tpo@odoaiag xwpic emiBAeyn otav gival
EVEPYOTTOINUEVN.
14. Ta v Tapoxn TPeaBeTNG TTPOaTACIAS, GUVIGTATAI N EYKATACTAON WIS CUCKEUNG
utroAermmopevou pelparog (RCD) aTo nAEKTPIKO KUKAWHA UE OVOUAOTIKG TTapapévov
pelpa TTou dev utrepPaivel Ta 30 mA . Ta auTo, ETTIKOIVWVACTE e Evav €181k
NAEKTPOAGYO.
15. Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN KOVTA O€ VEPOD, TT.X. O€ VTOUG, € UTTaVIEPQ
)/ ) TAvw ammo vepoyuTn He vepo.

16.01av n ouokeun XPNOIUOTIOIEITAI OTO PTTAVIO, OTTOCUVOEDTE TNV OTIO TV
TpiCa petd T XpAoN, Kabwg n eyyuTnTa TOU VEPOU EVEXEI KivOUVO aKOUA Kal OTav N
OUOKEUN €ival aTrevepyoTToINUEVN.
17. Mnv a@nvete Tn oUCKEUr| /) TO TPOYOdOTIKO va Bpaxei. Edv n ouokeun Téoel oe
VEPO, APAIPETTE APETWS TO QI A TO TPOPODOTIKG aTT6 TNV TTPida. Mnv BadeTe Ta Xépia
0a¢ 070 VEPO OTAV N CUCKEUR €ival ouvdedepevn atnv Trpica. Mpétel va eheyyBei amo
€1I0IKEUUEVO NAEKTPOAGYO TTpIV XpNnoIoTToINBEi Cava.
18. Mn XeIpiCeaTe TN GUOKEUN 1} TO TPOPOBOTIKG e BPEYUEVA XEPIQL.
19. To wuyeio Tpémel va TotroBeTeiTaI POVO O€ £TTiTEdN, OTABEPNA ETIPAVEI
20. Mpiv ByaAete 10 @I¢ atmd v TTpila, ofrveTe TTAVTA TN BEPUACTPA KAl YUPICETE TO
KOUWTTi Tou BepuoaTdrn atnv eAGyioTn Béon.
21. Mn xpnaoioTrolgite Tn BepudoTpa o€ SwUATIa e uwnAf uypaaia aépa - Pmavia,
VTOUG, TTIOiveS K.ATT. H uypaadia ptropei va TTpokaAéael BpaxUKUKAwpa Kal va
KOTOOTPEWEN TN GUOKEUN.
22. O BepuavtApag Tou Aeitoupyei TTPETTEN va EIBAETIETAI KAl val ival opaTtdg avd
aoa oTiyun. Otav elyete amd 10 dwUATIO 6TTOU AgiToupyei n BeppdaoTpa, va Thv
atevepyoTroleite avta. EGv n BepudaoTpa dev Asitoupyei, Byadete mavra 1o @Ig amo
v Tpida.
23. Mn ouvdéete T BeppaoTpa 0€ CUOKEUN AUTOPATNG ATTEVEPYOTTOINTNG, OTTIWG
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OUOKEUR BepUIKOU EAEYXOU 1} XPOVODIAKATITH.

24. Ta eU@AekTa UNIKQ, T1.X. ETTITTAQ, KAIVOOKETTAOATA, XOPTi, poUXa, KOUPTIVEG K.ATT.,
péTTel va UAGooovTal o€ amdoTacn TOUAAXIOTOV EVOG PETPOU aTTO T BepuaaTpa.
25. Mnv KOAUTITETE TN OUCKEUR KOTA TN AEITOUpPYia Kl Unv TOTTOBETEITE AVTIKEIUEVA
TTAVW TNG. Mn XPNOIUOTIOIEITE T CUOKEUN Y10 VA GTEYVWOETE POUXa.

26. To kaAwdio Tpopodoaiag dev PTTopei va TOTTOBETNOET TTAVW ATTO TO WUYEIO Kal deV
TpéTrel va ayyidel 1) va BpiokeTal KOVTA OTIC KAUTEC ETTIQAVEIEC TOu. Mnv TOTTOBETEITE TO
aepOBEPUO KATW aTrd NAEKTPIKA TTPIla.

27. O1 BeppavTikéG em@aveles ptropei va BeppavBolv ae Bepuokpaaieg uwnAdTepeS
a6 60 °C. To agpdBeppo TPETEI va TOTTOBETEITAI OE PEPOG dTTOU BEV EXOoUV TTPdORacN
0 TTAIdIA KAl O {Wal.

28. H ouokeur| dev pmropei va eykataoTtabei 1 va xpnoiyotoinbei oe oxfuata.

29. Ymapyouv €opTrUOTa OTO ECWTEPIKO TNG GUOKEUNG TTOU UTTOPE va gival E0TA 1
va TTpokaAéoouv aTriverpes. Mnv avaBete Tov Oeppoaiowva oe Pépn 6TTou
xpnoidotroloUvTal fj ammoBnketovTal UAIKG TTwg Bevivn, TTOYIEG 1) GAAES EUQAEKTEG
OUCiEC.

LYNAPMOAOTHZH THZ OEPMOZIPQONAL

Mpiv xpnaiyoToInoeTe TN BepPAaTa, Ta TOSIA (TTAPEXOVTAl XWPIOTA 0TO KouTi) TTpéTrel va ToTroBeTBo0v aTn povada. Autd

TIPETTEN VO 0TEPEWBOUY 0T AT TOU BEPAVTAPA XPENCIOTIOIWVTAG TIG 4 BIBEC QUTOETTITIESWHATOG TIOU TIApEXOVTal, PPOVTICOVTaG
va eival owoTé TOTTOBETNHEVEG OTA KATW GKPA TwV TTAQIVWY KAAOUTTIWV Tou BeppavTipa. Aeite TV eIkova A.

MPIN THN MPQTH XPHZH

Mn xpnaiuotroicite T BepuaaTpa KOG £GV Ta OB EYOUV guVappoloynBei owaTd.

Mnv TOTTOBETEITE TN CUGKEUR O€ g((])\l('] e TTOAU wg)\é mehog. BePaiwbeite 0TI N cuokeun dev BpioKeTal KOVTA O€ KOUPTIVEG
¢mimAa, kaBwg auté PTropei va dnuioupyRael Kivouvo TTupkayIdg.

ToToBeTOTE TN CUCKEUN € ETTITIEDN, EMITTEDN EMIQAVEIQ.

Mavra va amoouvdéeTe Tn GUCKEUR aTTO TV TIPICa TIPIV T HETAKIVATETE oo T pia BEan aTnv GAAn.

MPOEIAOMOIHZH: Eival guaioAoyiké 6Tav o1 BEpUavVTAPES EVEPYOTTOIOUVTAI I TTRWTN opd fi Tav evepyotrololvtal agol dev
gxouv xpnaipotroinBei yia peyaho xpovikd didoTnua, Ta aToixeia BEpuavang pmmopei va avadidouv kamola pupwdid Kal
GVGSU\JIGOEg. H ﬁupw 1 Kal ol GVGSUpIdUSI%GG £609avIoTOUV HETA TG GUVTOHO XPOVIKO dIGaTna AeiToupyiag.
MPOEIAOMOIHZH: Tlpokeiuévou va amogeuxBei Kivouvog Adyw akougiag emavagopag Tg BeppIKng SIAKOTING, aUTH 1) GUOKEUN
eV TPETTEI VO TPOPODOTEITAI PETW EGWTEPIKNG TUOKEUNG PETayWYNG, OTIWG XPOVOBIAKGTIT, f VOl GUVBEETAI OE KUKAWWA TIoU
svepyé)nmsnm KalI aTIEVEPYOTTOIEITAI TAKTIKG aTTO TO BonBnTikO dikTUO.
MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaoipoToieite autév Tov Beppavinpa ae IKpoug x(bpougﬁémv BpiokovTal g€ autd dTopa TTou dev

i

pTTOpOUV Va QUYOUV Pova Toug aTmd To dWHATIO, EKTOG €AV TTAPEXETAI GUVEXNG ETTIBAEWN.

Mepiypagr) cuokeung: Oeppocipwva pe eeppomdnH(ol avepiompa Turbo MS7741 - beite TV eikdva A
1. /\aégég 2. MNivakag eAéyyou

3.Ms0d1a 4.M\éyua eloaywyng agpa

5.MAEypa egodou atpa 6.M6poAo BeppooTam

7.A10KOTITNG avepioTApa 8.A10KOTITEG NAEKTPIKOU peluaTog BEppavang
9.XpovodIaKoTg 9A. BE0n THAWATOG: ATTEVEPYOTTOINKEV

9B. ©¢on TUAUATOG: EVEPYOTTOINKEVN 10. ZUpETE TO DIAKOTITN TOU XPOVODIAKOTITY
AEITOYPTIA LYZKEYHX

AEITOYPTIA @EPMANZHX

1. ZuvdéaTe T BepudoTpa ae katAnAn pida.
2. MepiaTpéwTe TO KOUpTT TOU BEPPOTTATN §6) TEAEIWG TTPOG TN POPA TV BEIKTWY ToU poroyiou o péyiaTn puBuion «MAX>.

3. EvepyoTioIfaTe TIG QVTIOTACEIG HE TOUG DIKOTITEG %8) 070 TAQiVO Traveh. Otav Ta oToIxEIa eé%mvcng eival a\\//vaFonomuévq, ol
BIaKOTITEG (8) Bar avawouv pe kdKkivn Auyvia. Ymapyouv 3 etrimeda 10x00g Béppavang: 750W, 1250W kai 2000W. Na péyiotn
amddoarn BeppoTnTag Kal o1 3U0 JIOKOTITEG Ba TPETTEN VAl Eival EVEPYOTTOINUEVOL.

4. Otav emiteuyOei n emBuunTr Bepuokpadia dwuatiou, T0 KOUUTTI Tou BepUOaTATN (6) Ba TTPETTEI Va TIEPITTPAQET APyl
apIoTEPOOTPOPA LEXPI VO AKOUTTE] O Gepélomc'nng va afAvel Kal Ta gwTta aToug dIAKOTITEG aTolxEiwy (8) va eaivovtal va
opnAvouv. Metd amé autd, n ouokeur Ba dlatnproel T Bepuokpaaia Tou aépa aTo SwHATIO 0TV kKaBopIauévn Bepuokpaaia
EVEPYOTTOIWVTAG KOl ATTEVEPYOTTOIVTAG AUTOHATA.

AEITOYPTIA ANEMIZTHPA
la va emTayoveTe To amotéAeopa Béppavang aTo SwpATIo Kal va TIApETe TepIoadTePO (EATO aépa YUpwW aTTd TOV JIaKATITN Tou
diakdTIT Tou avepioTApa (7) 6tav gival evepyotroinuévol kai ol S1akoTTeS IoxUog Bépuavang (8). Mmopeite emiong va
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€vepyoTroINaETE TOV SIAKOTITN avepioThpa (7) 6tav ol Slak6TTeG BEpuavang (8) eival atrevepyoTroINpévol yia TIEPITOOTEPN
KukAo@opia aépa aTo SwpATIO.

AEITOYPTIA XPONOAIAKOMTH

Aurt6 1o povrého eival emriong eGomrAiopévo pe £va poAdI 24 wpwv Tou £xel 96 TuUaTa aTNV TIEPIGEPEIG ToU, TO KaBEva TTou

avnngoowmt]a 15 AeTrTci TOU Xpdvou. Me auTév Tov XpovodIakATITN, HTTOPEITE va ETIAEEETE TOV XPOVO Kal TN BIGPKEID TG

ngpm’) 0U (Twv) Tou Ba AuToupgzi 0 BepuavTrpag ava Taoa aTiyun Kard m 6|c’1g|<£|a TWV 24 wpwv.

* 2NV KeVvIpIKR B€0n (TTou uTTodnAwveTal e T0 GUUBOAO Tou poAoyiol) 0 XPovooIaKATITNG Ba evepyoTTolEi Kal Ba amevepyoTTolEi TN

esg)pdmpa 0€ (WPEG TTOU 0piCovTaIl Ao Tal TUAKATA, (BA. PUBUION TOU XPOVOBIAKGTTTN, TTOPOKATW).

* 21N B€an Tou utmodelkvueTal pe 10 1", o XpOVOﬁIGKOﬂTT]g Ba ouveyioel va Aeitoupyei (o pivi SeikTng Tou poAoyioU TrepIoTPEPETal
£00 070 WIKPG POAGI 0TO KoupTTi Tou BepuoaTam) ald dev Ba Aanougyei amoteAeapaTIKG (Bev avaper kal dev ofrivel T
épuqvons]. H Tpogodoaia peupartog Ba Tpogodoteital guvexwgs aTov Bepuaviipa. Autd emTpEmel GTovV Bepuavinpa va eival

OUVEXWG AVANPEVOS EQV aTTaITEITA.

* 21 B€an ou umodnAwveTal We 10 «0x», 0 XpovodiakdTITnG auveyidel va AciToupyei (o deiktng Tou pivi poAoyiol TrepiaTpépeTa)

aM\G dev TpopodoTeiTal pedpa aTn BepuaaTpa.

Pueulcg TOU XPOVOBIOKOTITN
Bsﬁalw Jeite OTI 0 GUPOPEVOG dlakoTM (10) aTo KoupTr XpovodiakoTm (9) BpiokeTal aTn peaaia Bean ditmAa aTo aUBoAo Tou
0Aoy100.

e)EJloTpéLpTe TOV GWTEPIKG OAKTUAIO TOU XPOVODIOKOTITN 6£§|éogno<pa £wg OT0U N TpEXOUTT WPA EVBUYPAPNIOTE PE TO 5€iKT§
BEAoug, BnAadr) eav n wga TI0U PUBYICeTal TO XPOVOUETPO €ival 8 .., TIEPITTPEWTE TOV EEWTEPIKG SAKTUAIO LEXPI 0 apiBudg 20 va
€uBuypapPIaTEL P TO BEAOG OEIKTNG.

PuBpioTe 10 Xpdvo Tou amraiTeital va ASIToupyei o Sspuawr’g)ag pswmv&vm% 0 KOKKIVA TUAMATA TTOU BpiokovTal YEaa aTov
dakTuAio. To Turua ival evepyotroinuévo (Beite Ty eikdva C petagy 16:00 — 21:00, auvoAika 5 wpeg) 6tav aUperal oy,
E=QTEPIKH dkpn Tou daktuAiou. MeTakiviaTe Tov 0p|9é16 TWV TUNWATWV TToU €ival kat@AAnAa yia Trg/ amaiToUpEvn TEPiodo
Aermoupyiag, éva Tprua onuaivel 15 Aetra Aenoupviug. av xpeméewl ouvexn BEpuavan Kata TEpiodo 3 wWPWY EEKIVWVTAS a6 Tig
8 Y.J. OTn GuvExEIa OUPETE OTNV EEWTEPIKA Gkpn Tou dakTuAiou 12 Trapakeipeva TUApaTa petacd Twv apiBuwy 20 kai 23.

‘Orav puBpiaTei, 0 Beppaviipag 6a Aeiroupyei KaBnuePIVA KaTé TOUG TTPOYPAUMATIOHEVOUS XPOVOUC. Znueiwarn, 0 Bepuavtipag
TIPETTEN va Eival TIAVTO GUVOEDENEVOG O€ pia TTPiCa, 01 BIAKATITEG TwV BEpUavTIKWY oTolxeiwv (8) TTpemer va Bpiokovral aTn BEan
EVEPYOTTOINGNG Kal TO KOUPTTi ToU BeppoaTarn (6) mpémer va eivar katdAAnAa pubpiouévo yia va diac@alioTei 611 n ouokeur 6a
apyxioel va Beppaiveral.

To Tp)r’]pa amevepyotroleital étav gUpeTal Yéaa aTo kEvipo Tou dakTuhiou (deite Tv eikdva C petagy 21:00 - 16:00, guvohika 7
WPES).

Elc'xv 0 BepuavTipag amaiTeital va AEIToupyei ouveXwg, 0 oupdpevog dIaKOTNG (10) Tou xpovodiakoTn Tpémel va Tebei aTn BEan
«I».

Edv o1 ouvéxela XpelaoTei va MIOTPEWETE 0TN AEITOUPYia TOU XPOoVOSIaKATITN, 0 GupbuEvag BIakoTrTng (10) Tou XpovodIakATITN
Ba mpémel va TeBei oV KevTpIKr BEan (POAGI).

Znueiwon: Kara m xprjon o€ Aeimoupyia xpovodiakdtm, Ba mpéel va AapBaveral Seviwg ummoyn 1o yeyovdg 6Tl o Beppavinpag
pTTopei va avawel xwpig emmipAewn.

KAGAPIZIMOZX KAI £YNTHPHZH

BeBaiwbeite 611 n ouokeur dev givai CeaTh. Bg(’])\TE 70 QI¢ amd TV TMpia TTPIV Tov KaBapioeTe. AlamnpeiTe Ta avoiypaTa £10630U Kal
£§000u kaBapd. KaBapioTe 1o ewTepikd TG BepuaaTpag okouTICovTag e £val Uypd TTavi kol OKOUTTIOTE pe éva aTeyvo Travi. Mnv
)(pr]mgonomhe QTTOPPUTIAVTIKA 1} AEIQVTIKA KAl NV aQrVETE VEPO Val EIO'XJUpIgO'EI oTn BepudoTpa. Mnv BuBilere T cuokeur| o€
VEPO. ZUOKEUAOTE TN GUCKEUI OE TOAVT YIa TIPOTaaia amo Tn akovn. AmobnkeUaTe 1o o€ 5poaepd, gpd HEPOG WEXP!I TNV
ETTOPEVN XPAON.

MPOXTAZIA YNEPOEPMANZHZ
H ouokeun mapéxeral e aUoTNUA ao@aAeiag Tou SIakoTTTel auTopaTa TV Tpoeodoaia Tou Beppaviipa e TEPITITWON

umepBEppavang. EQv oupei auto, umvagvonm OTE TN GUOKEUN, AQaIPEDTE TO QIG OTTO TNV TIPICal KAl TIEPIPEVETE PEXPI Va
KPUWOEI N GUOKEUN (UeTa ammd Trepitrou 1 )\amdr;.

TEXNIKA AEAOMENA

Taon: 220-240V~ 50Hz
lox0g: 1800-2000W

xapTiou. Tig cakoUAeg amd ToAuaiBuAévio (PE), ammoppilte Tig oTov kado avakukAwaong TAaoTIKwy. H pBapuévn cuakeur Tpémel va

amoppiTrTeTal a1o KatAAnAo onpeio, e6aTiag Twv EMKIVOUVWY OTOIXEIWV TTOU TIEPIEXEI KAl TO OTTOIC PTTOPET VO aToTeAéTOUV aTTEIA yia

10 TMePIBAMOV. H nAEKTPIKA GUOKEUN TIPETTEN VOl OTTOPPITTTETAN PE TETOIO TPOTIO WOTE VO TIEPIOPITTE N ETTaAvVaYpnaIPoTIoinan me. Edv otn
I oK BpiokovTal HTTaTapies, auTég TIpéMel va agaipeBoly kal va TretayTolv oe EexwpIaTo Kado.

NEDERLANDS

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

1. Lees voordat u het apparaat gebruikt de gebruikershandleiding en volg de daarin
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opgenomen instructies. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door
gebruik van het apparaat in strijd met het beoogde gebruik of onoordeelkundige
bediening.

2. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik. Niet gebruiken voor andere
doeleinden die niet overeenkomen met het beoogde doel.

Hz-geaard stopcontact.

Om de bedrijfsveiligheid te vergroten, mag u niet meerdere elektrische apparaten
tegelijkertijd op één circuit aansluiten.

4. Wees vooral voorzichtig als u het apparaat gebruikt als er kinderen in de buurt zijn.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Laat kinderen of personen die niet
vertrouwd zijn met het apparaat het apparaat niet gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Deze apparatuur mag worden gebruikt door kinderen ouder dan
8 jaar en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of
mensen die geen ervaring of kennis hebben met de apparatuur, als ze onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over hoe ze het apparaat moeten gebruiken.
gebruik de apparatuur. instructies over het veilige gebruik van het apparaat en zijn zich
bewust van de gevaren die aan het gebruik ervan verbonden zijn. Kinderen mogen niet
spelen met de uitrusting. _ Het reinigen en onderhouden van het apparaat mag niet
door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten
onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Wanneer u klaar bent met het gebruik, haalt u de stekker uit het stopcontact door het
stopcontact met uw hand vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.

7. Dompel de kabel, de stekker of het hele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon, enz.) en
gebruik het niet in omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid (badkamers,
vochtige campings).

8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is,
moet het worden vervangen door een gespecialiseerd reparatiecentrum om gevaar te
voorkomen.

9. Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is, als het gevallen is of op
welke manier dan ook beschadigd is, of als het niet normaal werkt. Repareer het
apparaat niet zelf, omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Breng het
beschadigde apparaat naar het juiste servicecentrum voor inspectie of reparatie. Alle
reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde servicepunten. Onjuist
uitgevoerde reparaties kunnen een ernstig gevaar voor de gebruiker vormen.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke ondergrond, uit de buurt van
hete keukenapparatuur zoals: elektrisch fornuis, gasbrander, enz.

11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

12. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of in contact komen met
hete oppervlakken.
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13. Laat het apparaat en de stekker niet onbeheerd achter als het is ingeschakeld.

14. Om extra bescherming te bieden, is het raadzaam om een aardlekschakelaar

(RCD) in het elektrische circuit te installeren met een nominale reststroom van niet

meer dan 30 mA. Neem hiervoor contact op met een gespecialiseerde elektricien.
@ 15. Gebruik het apparaat niet in de buurt van water, bijvoorbeeld onder de

% douche, in een badkuip of boven een gootsteen met water.

16.Als het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, haal dan na gebruik de stekker uit

het stopcontact, aangezien de nabijheid van water een risico vormt, zelfs als het

apparaat is uitgeschakeld.

17. Zorg ervoor dat het apparaat en de voeding niet nat worden. Als het apparaat in het

water valt, haal dan onmiddellijk de stekker of de voeding uit het stopcontact. Steek uw

handen niet in het water als het apparaat is aangesloten. Het moet door een

gekwalificeerde elektricien worden gecontroleerd voordat het opnieuw wordt gebruikt.

18. Hanteer het apparaat of de voeding niet met natte handen.

19. De radiator mag alleen op een vlakke, stabiele ondergrond worden geplaatst

20. Voordat u de stekker uit het stopcontact haalt, schakelt u altijd de verwarming uit en

draait u de thermostaatknop op de minimumstand.

21. Gebruik de verwarming niet in ruimtes met een hoge luchtvochtigheid - badkamers,

douches, zwembaden, etc. Vochtigheid kan kortsluiting veroorzaken en het apparaat

beschadigen.

22. De werkende verwarming moet te allen tijde onder toezicht en in het zicht staan.

Wanneer u de kamer verlaat waar de verwarming in werking is, schakel deze dan altijd

uit. Als de kachel niet werkt, haal dan altijd de stekker uit het stopcontact.

23. Sluit de verwarming niet aan op een automatisch uitschakelapparaat, zoals een

thermisch regelapparaat of timer.

24. Brandbare materialen, zoals meubels, beddengoed, papier, kleding, gordijnen, enz.,

moeten op een afstand van minimaal één meter van de kachel worden gehouden.

25. Dek het apparaat tijdens gebruik niet af en plaats er geen voorwerpen op. Gebruik

het apparaat niet om kleding te drogen.

26. Het netsnoer mag niet boven de radiator worden gelegd en mag niet in aanraking

komen met of in de buurt liggen van de hete opperviakken. Plaats de luchtverhitter niet

onder een stopcontact.

27. Verwarmingsoppervlakken kunnen opwarmen tot temperaturen hoger dan 60 °C.

De luchtverhitter moet op een plaats worden geplaatst waar kinderen en dieren geen

toegang hebben.

28. Het apparaat kan niet in voertuigen worden geinstalleerd of gebruikt.

29. Er bevinden zich onderdelen in het apparaat die heet kunnen zijn of vonken kunnen

veroorzaken. Zet de Heater niet aan op plaatsen waar materialen zoals benzine, verf of

andere brandbare stoffen worden gebruikt of opgeslagen.

MONTAGE VAN DE KACHEL
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Voordat u de kachel gebruikt, moeten de voetjes (afzonderlijk meegeleverd in de doos) op het apparaat worden gemonteerd. Deze
moeten aan de onderkant van de kachel worden bevestigd met behulp van de 4 mee%(eleverde zelftappende schroeven, waarbij u
ervoor moet zorgen dat ze correct in de onderste uiteinden van de zijprofielen van de kachel worden geplaatst. Kijk naar foto D.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Gebruik de kachel niet tenzij de voetjes correct zijn gemonteerd.

Plaats het apparaat niet op tapijten met een zeer hoge pool. Zorg ervoor dat het apparaat niet in de buurt van gordijnen of meubels
wordt g}?plaa st, omdat dit brandgevaar kan opleveren.

Plaats het apparaat op een vlakke, viakke ondergrond. )

Koppel het apparaat altijd los voordat u het van de ene naar de andere locatie verplaatst.

WAARSCHUWING: Het is normaal dat wanneer de verwarmingselementen voor de eerste keer worden ingeschakeld of wanneer

ze worden ingeschakeld nadat ze lange tijd niet zijn gebruikt, de verwarmingselementen wat geur en dampen kunnen afgeven. De

%ur en dampen zullen na korte tijd van gebruik verdwijnen. ) o ) )
AARSCHUWING: Om gevaar door onbedoeld resetten van de thermische beveiliging te voorkomen, mag dit apparaat niet

worden gevoed via een extern schakelapparaat zoals een timer of worden aangesloten op een circuit dat regelmatig wordt in- en

uitgeschakeld door het nutsbedrif.

WAARSCHUWING: Gebruik deze kachel niet in kleine kamers wanneer ze worden bewoond door personen die niet in staat zijn om

de kamer alleen t

e verlaten, tenzij er onder voortdurend toezicht wordt gezorgd.

1A;')_EJaraatbeschrijving: Convectorkachel met thermostaat en turboventilator MS7741 - zie afbeelding A

andgrepen 2.Bedieningspaneel
3. Voeten 4. Luchtinlaatrooster:
5. Luchtuitlaatrooster 6. Thermostaatknop:
7. Schakelaar van ventilator 8. Tuimelschakelaars van verwarmingsvermogen:
9. Timerknop 9A. Segmentpositie: uitgeschakeld
9B. Segmentpositie: ingeschakeld 10. Schuifschakelaar van timer
WERKING VAN HET APPARAAT:
VERWARMING

1. Steek de kachel in een geschikt stopcontact.

2. Draai de thermostaatknop (6) volledig rechtsom naar de maximale stand “MAX”.

3. Schakel de verwarmingselementen in door middel van de tuimelschakelaars (8) op het zijpaneel. Als de verwarmingselementen

zijin ingeschakeld, lichten de schakelaars (8) op met een rood lampje. Er zijn 3 niveaus van verwarmingsvermogen: 750W, 1250W

en 2000W. Voor maximale warmteafgifte moeten beide schakelaars aan staan.

4. Wanneer de gewenste kamertemperatuur is bereikt, moet de thermostaatknop (6) langzaam linksom worden gedraaid totdat de

thermostaat hoorbaar uitklikt en de lampjes op de elementschakelaars &8) uit gaan. Hierna houdt het apparaat de luchttemperatuur

in de ruimte OE de ingestelde temperatuur door automatisch aan en uit te schakelen.

WERKING VENTILATOR:

Om het verwarmingseffect in de kamer te versnellen en meer warme lucht rond te krijgen, schakelt u de ventilatorschakelaar (7) in

wanneer de tuimelschakelaars van het verwarmingsvermogen (8) ook zijn ingeschake d. U kunt de ventilatorschakelaar (7) ook

Eschalﬁelﬁn'wanneer de tuimelschakelaars van het verwarmingsvermogen (8) zijn uitgeschakeld om meer luchtcirculatie in de
amer te krijgen.

TIMERBEDIENING

Dit model is ook uitgerust met een 24-uurs klok met 96 segmenten op de omtrek, die elk 15 minuten tijd vertegenwoordigen. Met
deze timer kunt u de tijd en duur van de periode(s) selecteren dat de kachel op elk tijdslot gedurende de 24 uur zal werken.

* In de middelste stand (aangegeven door het kloksymbool) zal de timer de verwarming in- en uitschakelen op tijden die door de
segmenten zijn ingesteld (zie de timer instellen, hieronder?.

*In de stand aangegeven door de "I", zal de timer blijven lopen (de miniwijzer van de klok draait in het kleine klokje op de
thermostaatknop) maar het zal niet effectief werken cfniet inschakelen en niet uitschakelen van de verwarming) . De stroom wordt
continu naar de verwarming gevoerd. Hierdoor kan de verwarming indien nodig altijd aanstaan.

* In de positie aangegeven door de "0", blijft de timer lopen (de mini-wijzerwijzer draait) maar er wordt geen stroom naar de
verwarming gevoerd.

De timer instellen

Zorg ervoor dat de schuifschakelaar (10) op de timerknop (9) in de middelste stand naast het kloksymbool staat.

Draai de buitenste ring van de timer met de klok mee totdat de huidige tijd is uitgelijnd met de pijlaanwijzer, dwz als de tijd dat de
timer wordt ingesteld 20.00 uur is, draait u de buitenste ring totdat het cijfer 20 in lijn is met de pijl wijzer.

Stel de tijd in die de verwarming nodig heeft om te werken door de rode segmenten in de ring te verplaatsen. Het segment is
ingeschakeld (zie afbeelding C tussen 16:00 — 21:00 uur, totaal 5 uur) wanneer het naar de BUITENrand van de ring wordt
geschoven. Verplaats het aantal segmenten dat geschikt is voor de vereiste looptijd(en), één segment betekent 15 minuten
werking. Indien nodig om continu te verwarmen gedurende een periode van 3 uur vanaf 20.00 uur. schuif vervolgens naar de
buitenrand van de ring 12 aangrenzende segmenten tussen de nummers 20 en 23.

Indien ingesteld, zal de verwarming elke dag werken gedurende de geprogrammeerde tgden. Let op, de kachel moet altijd zijn
aangesloten op een stopcontact, de tuimelschakelaars van de verwarmingselementen () moeten in de aan-stand staan en de
thermostaatknop (6) moet goed zijn ingesteld om ervoor te zorgen dat het apparaat begint te verwarmen.

{-k{)t sle_?mer)n wordt uitgeschakeld wanneer het naar het midden van de ring wordt geschoven (zie foto C tussen 21:00 — 16:00 uur,
otaal 7 uur).

Als de verwarming continu moet werken, moet de schuifschakelaar (10) op de timer in de "I'-stand worden gezet.
Als het later nodig is om terug te keren naar de timerfunctie, moet de schuifschakelaar (10) op de timer in de middelste (klok)stand
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worden gezet.

Opmerk%g: Bij gebruik in de timermodus moet er rekening mee worden gehouden dat de verwarming zonder toezicht kan worden
ingeschakeld.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

Zorg ervoor dat het apparaat niet heet is. Haal voor het reinigen de stekker uit het stopcontact. Houd de in- en uitlaatopeningen
schoon. Reinig de buitenkant van de kachel door deze af te nemen met een vochtige doek en op te poetsen met een droge doek.
Gebruik geen schoonmaak- of schuurmiddelen en laat geen water in de kachel komen. Dompel het apparaat niet onder in water.
Verpak het apparaat in een zak om het tegen stof te beschermen. Bewaar het op een koele, droge plaats tot het volgende gebruik.
BESCHERMING TEGEN OVERVERHITTING

Het apparaat is voorzien van een veiligheidssysteem dat b? oververhitting automatisch de stroom naar de heater uitschakelt. Als
deze gebeurtenis zich voordoet, schakelt u het apparaat uit, haalt u de stekker uit het stopcontact en wacht u tot het apparaat is
afgekoeld (na ongeveer 10 minuten).

TECHNISCHE DATA

Spanning: 220-240V/~ 50Hz

Vermogen: 1800-2000W

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan

dat een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het
mmmmmmn 2PP2ratur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SLOVENSCINA

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE
1. Pred uporabo naprave preberite uporabniski prirocnik in sledite navodilom v njem.
Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi uporabe naprave v nasprotju z
njenim namenom ali nepravilnega delovanja.
2. Naprava je samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, ki niso v
skladu s predvidenim namenom.
Hz ozemljena vti¢nica.
Za vecjo varnost delovanja ne prikljuCujte vec elektricnih naprav na en tokokrog hkrati.
4. Bodite Se posebej previdni pri uporabi naprave, ko so v blizini otroci. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Ne dovolite, da bi napravo uporabljali otroci ali osebe, ki je ne
poznajo.
5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanj$animi fizicnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali ljudje brez izkuSen;
ali znanja o opremi, ¢e so pod nadzorom ali so prejeli navodila, kako uporabljati
opremo. navodila o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno
uporabo. Otroci se ne smejo igrati z opremo . _ Cid&enja in vzdrzevanja naprave naj ne
izvajajo otroci, razen &e so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.
6. Ko koncate z uporabo, izvlecite vti€ iz elektriCne vti¢nice tako, da vtiénico drzite z
roko. NE vlecite za napajalni kabel.
7. Kabla, vti¢a ali celotne naprave ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino. Naprave ne
izpostavljajte vremenskim vplivom (dez, sonce itd.) in je ne uporabljajte v pogojih visoke
vlaznosti (kopalnice, vlazne hiice za kampiranje).
8. Obcasno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati specializirani servis, da se izognete nevarnosti.
9. Aparata ne uporabljajte, Ce je napajalni kabseg poskodovan, Ce je padel ali je kakor



koli posSkodovan ali ¢e ne deluje normalno. Naprave ne popravljajte sami, saj lahko
pride do elektricnega udara. PoSkodovano napravo odnesite v ustrezni servisni center
na pregled ali popravilo. Vsa popravila lahko izvajajo le pooblad¢eni servisi. Nepravilno
izvedena popravila lahko predstavljajo resno nevarnost za uporabnika.
10. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino, stran od vrocih kuhinjskih
naprav, kot so: elektri¢ni Stedilnik, plinski gorilnik itd.
11. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.
12. Napajalni kabel ne sme viseti ez rob mize ali se dotikati vrocih povrsin.
13. Vklopljene naprave ali napajalnega vtiCa ne puscajte brez nadzora.
14. Za dodatno za&cito je priporocljivo v elektriéni tokokrog namestiti napravo za
diferencni tok (RCD) z nazivnim diferen¢nim tokom, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem
se obrnite na strokovnjaka za elektriko.

15. Naprave ne uporabljajte v blizini vode, npr. pod prho, v kadi ali nad
"/ umivainikom z vodo.

16. Ko aparat uporabljate v kopalnici, ga po uporabi izkljuCite iz vtiCnice, saj
blizina vode predstavlja tveganje tudi, ko je aparat izklopljen.
17. Ne dovolite, da se naprava ali napajalnik zmogita. Ce naprava pade v vodo, takoj
izvlecite vti€ ali napajalnik iz elektricne vtiénice. Ne segajte rok v vodo, ko je naprava
priklopljena. Pred ponovno uporabo jo mora pregledati usposobljen elektricar.
18. Naprave ali napajalnika ne prijemajte z mokrimi rokami.
19. Radiator naj bo postavljen samo na ravno in stabilno povrsino
20. Preden izvleCete Vti€ iz vtiCnice, vedno izklopite grelec in obrnite gumb termostata
na minimum.
21. Grelnika ne uporabljajte v prostorih z visoko zracno vlago — kopalnice, tusi, bazeni
itd. Vlaga lahko povzroci kratek stik in poskoduje napravo.
22. DelujoCi grelec mora biti ves ¢as pod nadzorom in na vidnem mestu. Ko zapustite
prostor, kjer grelec deluje, ga vedno izklopite. Ce grelec ne deluje, vedno izvlecite vti¢ iz
vticnice.
23. Ne prikljuujte grelnika na napravo za samodejni izklop, kot je naprava za termi¢no
krmiljenje ali Casovnik.
24. Vnetljivi materiali, npr. pohistvo, posteljnina, papir, oblacila, zavese itd., naj bodo od
grelnika oddaljeni najmanj en meter.
25. Med delovanjem naprave ne prekrivajte in nanjo ne postavljajte predmetov.
Naprave ne uporabljajte za suSenje oblacil.
26. Napajalni kabel ne sme biti poloZen nad radiatorjem in se ne sme dotikati ali lezati
blizu njegovih vro¢ih povrsin. Ventilatorskega grelnika ne postavljajte pod elektri¢no
vtiénico.
27. Grelne povrsine se lahko segrejejo do temperatur nad 60 °C. Ventilatorski grelnik
postavite na mesto, kjer otroci in Zivali nimajo dostopa do njega.
28. Naprave ni dovoljeno namestiti ali uporabljati v vozilih.
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29. V napravi so deli, ki so lahko vroci ali povzroCajo iskre. Ne vklapljajte grelnika na
mestih, kjer se uporabljajo ali shranjujejo materiali, kot so bencin, barva ali druge
vnetljive snovi.

MONTAZA GRELNIKA

Pred uporabo grelnika je treba na enoto namestiti noge (dobavljene lo¢eno v $katli). Te %e treba pritrditi na podnoZje grelnika s
plr_ill(ozlgnimi 4 samoreznimi vijaki, pri Cemer pazite, da so pravilno name$¢eni na spodnjih koncih stranskih letvic grelnika. Poglejte
sliko D.

PRED PRVO UPORABO

Ne uporabljajte grelnika, ¢e noge niso pravilno sestavljene.

Naprave ne postavljajte na preproge z zelo visokim kupom. Prepri¢ajte se, da naprava ni names¢ena blizu zaves ali pohistva, saj
lahko to povzroéi poZar.

Napravo postavite na ravno, ravno povrsino.

Napravo vedno izkljucite, preden jo premaknete z enega mesta na drugo.

OPOZORILO: Ob prvem vklopu grelnikov ali po vklopu po dolgotrajni neuporabi je normalno, da lahko grelni elementi oddajajo
nekaj vonja in hlapov. Vonj in hlapi izgineljo po kratkem casu delovanja.

OPOZORILO: Da bi se izognili nevarnosti zaradi nenamerne ponastavitve toplotnega izklopa, te naprave ne smete napajati prek
zunanzje stikalne naprave, Kot je asovnik, ali prikljuciti na vezje, ki ga redno vklaplja in izklaplja naprava.

OPOZORILO: Tega grelnika ne uporabljajte v majhnih prostorih, kjer bivajo osebe, ki ne morejo same zapustiti prostora, razen ¢e je
zagotovljen stalen nadzor.

Opis naprave: Konvektorski grelec s termostatom in Turbo ventilatoriem MS7741 - poglejte sliko A
1.Rocaji 2.Nadzorna plos¢a

3.Noge 4 ReSetka za dovod zraka

5. Resetka za izhod zraka 6. Gumb termostata

7.Stikalo ventilatorja 8.Robna stikala mocCi ogrevanja

9.Gumb Casovnika 9A. Poloiag' segmenta: izkloplien

9B. Polozaj segmenta: vkloplieno  10. Potisnite stikalo ¢asovnika

DELOVANJE NAPRAVE

OGREVANJE

1. Grelnik vtaknite v ustrezno vticnico.

2. Gumb termostata (6) zavrtite do konca v smeri urinega kazalca na maksimalno nastavitev “MAX".

3. VKljucite grelne elemente s preklopnimi stikali (8% na stranski 0ploééi. Ko so grelni elementi vklopljeni, stikala (8) zasvetijo z rdeco
lucko. Obstajajo 3 stopnje moci ogrevanja: 750W, 1250W in 2000W. Za maksimalno toplotno mo¢ morata biti obe stikali vklopljeni.
4. Ko je dosezena Zelena sobna temperatura, je treba ?umb termostata (6) poCasi vrteti v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler
ne zasliSite, da se termostat izklopi in da lucke na stikalnih elementih (8) ugasnejo. Po tem bo naprava s samodejnim vklopom in
izklopom ohranjala temperaturo zraka v prostoru na nastavljeni temperaturi.

DELOVANJE VENTILATORJA

Za pospeSitev o?revalnega ucinka v prostoru in pridobivanje ve¢ toFIeEa zraka okoli stikala na stikalu ventilatorja (7), ko so
vklopljena tudi stikala za mo¢ ogrevanja (8&. Stikalo ventilatorja (7) lahko vklopite tudi, ko so stikala za mo€ ogrevanja (8)
izklopljena, da zagotovite ve¢ krozenja zra

DELOVANJE CASOVNIKA

Ta model je opremljen tudi s 24-urno uro, ki ima na svojem obodu 96 segmentov, od katerih vsak predstavija 15 minut ¢asa. S tem
éas'g)vnikom lahko izberete Cas in trajanje obdobja (obdobij), v katerem bo grelec deloval v katerem koli éasovnem intervalu v 24
urah.

*V osrednjem poloZaju (oznaceno s simbolom ure) bo Casovnik vklopil in izklopil grelec v Casu, ki ga dolocijo segmenti, (glejte
nastavitev ¢asovnika spodaj }
*V polozaju, ozna¢enem z ‘I, bo Casovnik Se naprej deloval (mini kazalec ure se vrti znotraj majhne ure na gumbu termostata),
vendar ne bo deloval ucinkovito i(ne bo vklopil in ne izklopil ogrevanja) . Mo¢ se bo neprekinjeno dovajala do grelnika. To omogoca,
da je grelec po potrebi ves ¢as vkloplien.

*V'polozaju, oznaéenem z "0", Casovnik $e naprej teCe (kazalka mini ure se vrti), vendar grelec ne dovaja elektricne energije.

a v prostoru.

Nastavitev Casovnika

Prepricajte se, da je drsno stikalo (10) na gumbu ¢asovnika (9) v srednjem poloZaju poleg simbola ure.

Zunanji obro¢ ¢asovnika zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler se trenutni ¢as ne poravna s puscico, tj. Ce je Cas, ki ga nastavite,
20:00, zavrtite zunanji obro€, dokler se Stevilka 20 ne uskladi s puscico. kazalec.

S premikanjem rdecih segmentov znotraj obroCa nastavite ¢as delovanja grelnika. Segment se vklopi (po%Iejte sliko C Med. 16:00 —
21:00, skupaj 5 ur), ko se pomakne na ZUNANJI rop obroca. Premaknite Stevilo segmentov, ki ustreza zahtevanemu obdobju(-im)
izvajanja, en segment pomeni 15 minut delovanja. Ce je potrebno neprekinjeno ogrevanje v obdobju 3 ur od 20. ure dalje. nato
potisnite na zunaniji rob obro¢a 12 sosednjih segmentov med Stevilkama 20 in 23.

Ko je nastavljen, bo grelec deloval vsak dan ob programiranih ¢asih. UpoStevaijte, da mora biti grelec vedno prikljucen v elekiriéno
vtiénico, stikala grelnih elementov (8) morajo biti v polozaju za vklop in gumb termostata (6) mora biti ustrezno nastavljen, da se
zagotovi, da se naprava zacne segrevati.

Segment se izklopi, ko ga potisnemo v notranjost na sredino obro¢a (glej sliko C Med. 21:00 - 16:00, skupaj 7 ur).
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Ce je potrebno, da grelnik deluje neprekinjeno, je treba drsno stikalo (10) na ¢asovniku nastaviti v poloZaj "I".

Ce Je treba naknadno vmiti na delovanje Casovnika, je treba drsno stikalo (10) na ¢asovniku nastaviti v osrednji polozaj (ura).
Opomba: Pri uporabi v naginu ¢asovnika je treba ustrezno upostevati dejstvo, da se grelec lahko vklopi brez nadzora.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

PrepriCajte se, da naprava ni vro¢a. Pred CiS¢enjem izvlecite vti€ iz vtiCnice. Vhodne in izstopne odprtine naj bodo Eiste. Zunanjost
grelnika odistite tako, da obriSete z vlazno krpo in obriSite s suho krpo. Ne uporabljajte detergentov ali abrazivov in ne dovolite, da
voda vstopi v grelnik. Naprave ne potapljajte v vodo. Napravo zapakirajte v vrecko za zascito pred prahom. Shranjujte na hladnem
in suhem mestu do naslednje uporabe.

ZASCITA PREPREGREVANJA )

Naprava je or)remljena z varnostnim sistemom, ki v primeru pregrevanja samodejno prekine napajanje grelnika. Ce pride do tega
dogodka, izklopite napravo, izvlecite vti€ iz elektriéne vticnice in poCakajte, da se naprava ohladi (po priblizno 10 minutah).
TEHNICNI PODATKI

Napetost: 220-240V~ 50Hz
Mo¢: 1800-2000W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko.
Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavljajo nevarnost
za okolje. Elektriéna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkorid&enost. Ce naprava vsebuie baterio,
je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladis¢enja.

PYCCKUIA
OBLME YCNOBWA BE3OMNACHOCTH
BAXHbIE MHCTPYKLWM MO BE3OMNACHOCTH
MPOYUTANTE BHUMATENBHO Y COXPAHUTE NS OANBHEWLLETO CMPABKM
1. Mepeg Mcnonb3oBaHWEM YCTPOWCTBA NPOYTUTE PYKOBOLACTBO MOJb30BaTens 1
cnepyiTe coaepxallumcs B HEM UHCTPYKLumaM. [ponssoauTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLep6, BOSHWKLINA B pe3ynbTaTe UCMOoMb30BaHUs YCTPONCTBA HE
MO Ha3HAYEHWIO UMW HENPABUIBHOM AKCNyaTaLuum.
2. YCTpOWCTBO NpefHa3HaveHo TOSbKO AN JOMALLHEro 1cnonb3oBaHus. He
uenonb3ynTe Ans Kaknx-nmbo apyrux Lenen, He COOTBETCTBYIOLLUX ero NpsiMoMy
Ha3HaYeHuIo.
PoseTka c 3a3emMneHuem.
[1ns noBbILUEHMS 3KCMNyaTaLMOHHOK 6e30MacHOCTM He NOAKNKYaNTe OAHOBPEMEHHO
HECKOIbKO 3MNEKTPUYECKMX YCTPONCTB K OBHON Lienu.
4. byabTe 0CO6EHHO OCTOPOXKHbI MPW UCNONb30BaHNK YCTPONCTBA, KOrAa psaoM
HaxoaaTcs AeTu. [leTam He paspeluaetcs urpathb ¢ npubopom. He nossonsiTte getam
UV NnLam, He3HakoMbIM ¢ NpuBopOM, MCMONb30BaTb €ro.
5. BHIMAHWE: [JaHHoe 060pyaoBaHue MOryT UCMonb30BaTh AeTH cTapLue 8 net u
nmua ¢ orpaHnYeHHbIMI (PU3MYECKUMU, CEHCOPHBIMM UK YMCTBEHHBIMY
CNocobHOCTAMM, a TaKKe NKOAK, KOTOPbIM He XBaTaeT OnbiTa UK 3HaHWUN 06
obopyaoBaHWKM, ECMW OHW HAXOAATCS NOA MPUCMOTPOM UM MOMYYUIIN MHCTPYKLMM NO
Cnonb30BaHM0 06opya0BaHMS. UCMONb30BaTb 060PYAOBaHME. MHCTPYKLMW NO
Be3onacHoMy MCMONb30BAHMIO YCTPOCTBA 1 OCO3HAKOT ONACHOCTU, CBA3aHHbIE C ero
“cnonb3oBaHneM. [leTu He JOSmKHbI UrpaTh ¢ 0bopyaoBaHueM . _ YnCTKy 1
TEXHWYeCKoe 06CyXMBaHUE YCTPONCTBA HE LOIKHbI BbINOMHATL AETU, ECAIN OHU He
cTapLue 8 feT 1 9TW AeUCTBUS BbINOMHSATCSA No4 NPUCMOTPOM.
6. Mo OKOHYaHMKM MCMONB30BAHMS BbIHBTE BUIIKY U3 PO3ETKY, yAEPXMUBas PO3ETKY
pykow. HE TaHWTE 3a LUHYp NUTaHUS.
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7. He norpyxaiite kaberb, BUMKY Uiv BCE YCTPOMCTBO B BOAY U ntobyto Apyryto
XMAKOCTb. He noasepramnte yCTpoOCTBO BO3AEACTBIIO NOTOAHBIX YCIOBUIA (BOXAPb,
COMHUE 1 T. [.) U He UCMOSb3YNTe ero B YCIOBUSX NOBbILUEHHOW BMAXHOCTH (BaHHbIE
KOMHaTbl, BNaXHble KEMMUHTK).
8. Mepuoanyeckn NpoBepANTe COCTOSHWE LUHYpa NUTaHUS. ECnv WHyp nuTaHms
NoBpeXaeH, BO M36exaHne onacHoCTM ero cneayet 3aMeHuTb B CreLmnanuanpoBaHHoM
PEMOHTHOW MacTePCKOMN.
9. He ucnonb3ynte npubop, ecnu LWHYp NUTaHUS NOBPEXAEH, ECAM OH Nagan unu Hbin
NOBpPEXAEH kakuM-nnbo 0bpasom nnu ecnv oH He paboTaeT HopmarbHo. He
PEMOHTUPYNTE YCTPOMCTBO CAMOCTOSATENBHO, Tak KaK 3TO MOXET NPUBECTU K
NOPaXeHMI0 ANeKTPUYECKUM TOKOM. OTHECUTE NOBPEXAEHHOE YCTPOMCTBO B
COOTBETCTBYHOLLUMIA CEPBUCHDIN LLEHTP ANs NPOBEPKM UMK peMOHTA. J1o6oi peMoHT
MOXET BbIMOMHATLCA TOMNbKO B aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHBIX LeHTpax. HenpasunbHO
BbINOSTHEHHbIA PEMOHT MOXET NPeACTaBNATb CEPbE3HYI0 YrPO3y AJ1 NOMNb30BaTeNs.
10. MomecTuTe YCTPOMNCTBO Ha NPOXMafHYH0, YCTONYMBYIO, POBHYHO NOBEPXHOCTD,
BOANM OT ropsuMX KyXOHHbIX MPUBOPOB, TakuxX Kak: anekTpuyeckas nnuTa, razosas
ropenka u T. p.
11. He ucnonbayiiTe yCTPOMCTBO PALOM C NErKOBOCMIaMEHALLMMUCS MaTepuanamu.
12. lHyp nuTaH1s He JOIMKEH CBUCATb C Kpasi CTONa UM KacaTbCs ropsumx
NOBEPXHOCTEMN.
13. He ocTaBnsnTe BKIHOYEHHOE YCTPOUCTBO MW BUASKY NUTaHus 6e3 npucmoTpa.
14. Ins obecneyeHns ONOMHUTENBHON 3aLUTbI B 3NEKTPUYECKON LIEMN
LienecoobpasHo ycTaHaBMBaTh YCTPOWCTBO 3aluTHOrO oTktoueHus (Y30) ¢
HOMMWHarbHbIM AuddhepeHymanbHbiM TokoM He 6onee 30 MA. B cBsan ¢ aTum
obpaTnTech K CneLmanmcTy-anekTpuky.

Q) 15. He ucnonbayiite ycTpoicTso BONM3n Bofbl, Hanpumep, B fiyLue, BaHHe Ui
%"4 Ha/ PaKkoBMHOI C BOON.
16. Ecnv npubop mcnonb3yeTcs B BaHHOM KOMHATe, NOCIe UCNOMNb30BaHNS OTKIHYUTE
€ro 0T PO3€eTKM, TaK kak BriM30CTb BOAbl NPeACTaBNsSeT ONacHOCTb, Aaxe ecnv npubop
BbIKITIOYEH.
17. He ponyckaiTe HaMokaHWs yCTpoicTBa unu 6roka nutaus. Ecnm yctpoincteo
ynaro B BOAY, HEMEANEHHO BbIHbTE BUMKY WK BIIOK NUTaHNS 13 po3eTku. He
onyckauTe pykv B BOZY, Korfa yCTPOMCTBO NOAKITHOYEHO K ceTy. Neper NOBTOPHbLIM
MCMNOMb30BaHNEM €ro JOMKEH NPOBEPUTL KBANU(MUUMPOBAHHBIN SNEKTPUK.
18. He 6eputech 3a yCTPONCTBO UK 6MOK NUTaHUS MOKPBIMU PyKaMu.
19. Paguatop crnegyeT ycTaHaBnMBaTh TOMbKO HA POBHYHO YCTONYMBYHO MOBEPXHOCTb.
20. Mpexge YyeM BbIHUMATL BUIKY M3 PO3ETKM, BCETAA BblkNtovaiiTe oborpeatenb 1
noBOpaymBanTe pyyKy TepMocTaTa B MUHUMAsbHOE MONOXKEHNE.
21. He ncnonb3yinte oborpeBatenb B NOMELLEHUSX C NOBbILUEHHOW BNAXHOCTHHO
BO3AyXa — BaHHbIX KOMHATaX, AyLweBblX, 6acceiHax 1 T.n. BnaxHOCTb MOXET cTaTb
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NPWUYMHOMN KOPOTKOIO 3aMblKaHUs U NOBPEXAEHUS YCTPONCTBA.
22. PaboTatowuin oborpeBatenb AOMKEH NOCTOSHHO HAX0AUTLCS NOA NPUCMOTPOM U B
npegenax BuaumocTy. Beixogs u3 nomelleHus, rae pabotaet oborpesatesb, Bcerga
BbIKMOYanTe ero. Ecnu oborpesatent He paboTaeT, Bceraa BoblIHUMANTE BUTKY U3
PO3ETKY.
23. He nogkrniovaiite oborpeBaTtenib K yCTPONCTBY aBTOMATUYECKOrO OTKITOYEHNS,
Hanpumep, YCTPOWUCTBY TEPMOPEryNMPOBaHNS UMK TanMepy.
24. JlerkoBocnnameHsiioLmecs matepuarsl, HanpuMep mebenb, noctensHoe berbe,
Bymara, ogexaa, WTopbl W T. A., CNegyeT XpaHUTb Ha pacCTOSHUN HE MEHEE OAHOTO
MeTpa OT oborpeBaTens.
25. He HakpbIBaiiTe YCTPONCTBO BO BpeMsi paboTbl M He CTaBbTE Ha HETO HUKAKNX
npeameToB. He 1cnonb3aynte YCTPOUCTBO ANS CYLUKN OAeXIbI.
26. LLIHyp nuTaHus Henb3s NPOKNaabIBaTh Haf paanaTopoM, OH He JOHKEH KacaTbCs
WK HaxoamuTbCs BONU3M ero ropsumx noBepxHocTen. He pasmelyaite
TENNOBEHTUNATOP NOA SNEKTPUYECKON PO3ETKOM.
27. HarpeBartenbHble NOBEPXHOCTH MOTYT HarpeBaTbCs 40 TemnepaTtypbl Boiwe 60 °C.
TennoBeHTUNATOP CreayeT pa3MeLlaTb B MECTe, HEAOCTYNHOM Ans AeTel 1
XMBOTHbIX.
28. YCTpOWCTBO Hesb3s YCTaHaBIMBATL U UCMOb30BaTh B TPAHCMOPTHBIX CPEACTBAX.
29. BHyTpw npubopa ecTb AeTanu, KoTopble MOryT ObiTb rOPSYUMI UK BbI3bIBATb
uckpbl. He BkntovainTe oborpeBatenb B MeCTax, rae MCMomnb3yTCs UK XPaHATCS
Takue matepuansbl, kak 6eH3H, Kpacka unu apyrie nerkoBocnamMeHsoLWmecs
BeLLecTBa.
CBOPKA OTOMNTENA
I'Iepe,q ncnosnb3oBaHMem o6orpeBaTenﬂ HeO6XOAMMO YCTAHOBWUTb Ha HEro HOXKK (I'lOCTaBJ'Iﬂ}OTCFI OTAEeNbHO B KapTOHHOVl
ynakoBke). OHU AOMKHbI BbITb NPUKPENNEHbI K 0CHOBAHWUK) HarpeBaTensi C NOMOLLbH 4 npunaraeMbix CaMope3oB, creas 3a Tem,
4TOObI OHU NpaBuUIIbHO pacnonaranncb B HMKHNUX KOHL@X 6OKOBbIX MONANHIOB HarpesaTtens. nOCMOTpVITe Ha KapTUHKY ﬂ
MNEPEA NEPBbIM MCMONb3OBAHVEM
He VICI'IOJ'Ib3yl7lTe oGorpeBaTenb, €CIN HOXKM He yCTaHOBIEHbI NPaBuIbHO.
He cTaBbTe YCTPOICTBO Ha KOBPbI C O4EHb BBICOKMM BOPCOM. YOEaMTECH, YTO YCTPOICTBO HE HaxoanTest BNn3Kko K LUTopam 1nm
MeBenu, Tak kak 3T0 MOXeT MPUBECTY K MOXapy.
[omecTute yCTpOI?ICTBO Ha NNOCKYy POBHYH NOBEPXHOCTb.
Bcerga oTkntovanTe EC'H)OVICTBO OT CETK, NPEXAE YEM NEPEMELLATL €ro N3 OAHOTO MECTA B IPYroe.
MPEOYNPEXOEHWE: MNpu nepsom BKIOYEHWUM HarpeBaTeneil unu nocne ux 4anTensHoro NpoCcTos HarpesaTenbHble 3NeMeHTbI
Moré/T BbIAENATb HEKOTOPBIN 3anax v ibiM. 3T0 HOPManbHO. 3anax 1 [biM MCHE3HYT NOCNEe KOPOTKOrO BPEMEHM paboThl.
NPEQYMPEXAEHNE: Bo nsbexaHue onacHoCTI 13-3a HempeaHamMepeHHoro copoca TepMOBbIKIoHaTenNs 310 YCTPOACTBO He
[OOJTKHO NUTaTbCA Yepes BHELLHee KOMMYTaLUWOHHOE YCTPOUCTBO, TaKoe Kak Taumep, U NoaknYaTbed K Lenn, Kotopasa
BEF%J'IFIRHO BKIMKO4AETCA 1 BbIKNOYaETCA KOMMyHaJ‘IbHOVI cny»<6017|.

HVWMAHWVE: He ncnonb3ayiite atoT oborpeBaTens B HeGOMbLUMX NOMELLEHWSIX, B KOTOPbIX HAXOAATCS NULa, HE CNOCOBHbIE
MOKMHYTb NOMELLIeHNEe CaMOCTOATENbHO, €CNK 32 HUMU He obecrneyeH NOCTOSHHbIN Hajasop.

Onwucanue ycTpolicTaa: KoHBEKTOPHbII 060rpeBaTens ¢ TepMocTaTom 1 TypboseHTunsTopom MS7741 — cm. puc. A
1.Pyykun 2.MaHenb ynpaBneHus

3. Hoxku 4. Pelwertka Bo3ayxo3abopHuka

5.Bo3paywuHas peleTka 6.Pydka TepmocTtata

7. MNepekntoyaTtens BeHTUNATOPa 8. KynucHble BbIkMto4aTeny MOLHOCTY Harpesa
9. Pyuka Taiimepa 9A. TlonoxeHue cermeHTa: BbIKIO4EH

9B. onoxeHue cermeHTa: BKIOYEHO 10. Mon3yHKoBbIV NepekmnoyaTens Tanvepa

PAEOTA YCTPOVICTBA
HATPEB

1. BkrtounTe HarpesaTenb B NOAXOLSILLYIO PO3ETKY. .
2. MonHocTbto NOBEPHUTE pyyKy TepmocTaTa (6) Mo 4acoBo CTpenke A0 MakcuManbHoro 3HayeHns «MAKC».
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3. BkniounTe HarpeBaTenbHbIE 3NEMEHTbI C NOMOLLbI0 KNaBULLHbIX NepekntodaTeneli (8) Ha BokoBoi naHeny. Mpu BKoYEHNM
HarpeBaTenbHbIX 3eMEHTOB BbIKIlo4aTeN! (8) 3aropatoTcst KpacHoi namnoukon. Ectb 3 ypoBHS MoLHocTU Harpesa: 750 BT, 1250
BT 112000 Br. [1ns MakcumansHoM TENOBOM MOLHOCTY 06a nepekmodaTens 4OmkHbI ObITb BKIHOYEHI.

4. Kora xenaemas koMHaTHas TemnepaTtypa [AOCTUTHYTa, pyyKy TepmocTata (6) cnefyeT MeaneHHo noBopaynBaTh NpoTue
4acoBOil CTPenKM {0 TeX Nop, Noka He GyAeT CribIlLeH LYenyok TepMocTaTa, a MHAMKATOPb! Ha NepeknyaTensx 3aneMeHTos (8) He
noracHyT. ocne aToro ycTpoicTeo byAeT nofaepkmBaTh TeMnepaTypy Bo3ayxa B NOMELLEHNM Ha 3ajlaHHOM YpOBHe,
aBTOMATMYECKI BKIIOYASACh W BbIKIKOYAsCh.

PABOTA BEHTUIIATOPA

[inst yckopeHus oBorpesa nomeLLeHns 1 nonyyeHus Gonee Tensoro Boapgyxa BOKPYT BKITOYUTE MepeKriioyaTens BeHtunsiTopa (7),
Korfja Takxe BKITo4eHbl KyNMCHbIE NepekmiovaTenit MoLHOCTY Harpea (8). Bbl Taioke MoxXeTe BKIIOUMTb NepekmiodaTenb
BeHTUNATOpA (7), KOTfia KynucHbIe NepexniyaTen MOLHOCTY Harpesa (8) BbIKIIOUYEHb, YTOBbI YBENUYUTL LMPKYALMIO BO3AyXa B
NOMELLEHM.

PABOTA TAVIMEPA
OTa Mofenb Takke ocHalLieHa 24-4acoBbIMY Yacamu, KOTopble MetT 96 CErMEHTOB MO OKPYXKHOCTH, KaKabli U3 KOTOPbIX
cooTBeTCTBYET 15 MiHyTaM BpemeHu. C MOMOLLbI0 3TOTO TaiiMepa Bbl MOXeTe BblGpaTb BPEMS U NPOJOIIKUTENBHOCTb NEpUoAa
NepuozOoB), B TEYEHIE KOTOPOTO HarpeBaTernb OyaeT paboTaTh B NGO MOMEHT BPEMEHY B TEYEHWE 24 YacoB.

B LeHTpanbHom nonoxerun (06o3HavaeTcs CMMBOMOM Yacos) Taitmep OyAeT BKMYaTh W BbIKMIOYATb HarpeBaTenb B MOMEHTbI
BPEMEHM, YCTAHOBMEHHbIE CErMEHTAMM (CM. HAaCTPOIIKY TaMepa HIKe).
* B nonoxeHun, 0603HayeHHoM «», Talimep ByaeT npogomkate pabotath (MUHW-CTPENKa YacoB BPaLLaeTCs BHYTPU ManeHbKux
4acoB Ha pyuke TepMocTata), Ho He byaeT paboTaTh ahhEKTUBHO (HE BKIKOYAS U He BbIKIHOYast OTOMMEHME) . QNEeKTPO3Heprus
ﬁyngT noflaBaThCs Ha HarpeBaTenb HeNpepbIBHO. ATO No3BONSET 06OrpeBaTeNto ObiTh BKIOYEHHBIM BCE BPEMSI, ECIIN 3TO
Heobxoanmo.
* B nonoxeHuu, 0603HaueHHOM «0», Taiimep NpojomkaeT paboTaTh (CTpenka MUHU-YacoB BpalLaeTesl), HO Ha HarpeBaTenb He
nofaeTcs nuTaxue.

YcTaHoBKa Tailmepa . .

YbepauTecs, YTO NON3yHKOBLIN nepekmiodatens (10) Ha pyuke TaiiMepa (9) HaxoaMTCS B CPEAHEM MOMNOXEHNM PSLOM C CUMBOJIOM
4acos.

BpalujaitTe BHelLHee KonbLo TaitMepa o YacoBol CTPErKe A0 Tex Mop, Moka TeKyLee Bpems He COBMaeT Co CTPENKOW, T. €. ecriu
BpeMsi ycTaHoBKY Taitmepa pasHo 20:00, BpalLaiTe BHeLLHee KonbLio, noka yucrio 20 He CoBNaaeT co CTPENKON. ykasaTenb.

YcraHoBuTe Bpems paboTbl HarpeBaTens, nepemeLLas KpacHble CErMeHTbI, PacroNOXeHHbIE BHYTPH kombLia. CermeHT
BKMtoyaeTcst (cM. pucyHok C ¢ 16:00 go 21:00, Bcero 5 yacos), koraa oH nepemetaetcs k BHELLIHEMY kpato konbLa.
MepemecTuTe KONMYECTBO CErMEHTOB B COOTBETCTBUN C TpebyembIM NeproaoM (nepuoaamin) paboTs!, OAMH CErMeHT o3HavaeT 15
MUHYT paboTbl. [Mpn Heo6Xx0AMMOCTM OTaNNMBaTL HENPEPLIBHO B TeuyeHMe 3 Yacos, HaunHas ¢ 20:00. 3aTeM CABMHBTE K BHELLHEMY
kpato kombLia 12 cocegHux CermeHToB Mexay Homepamu 20 u 23.

Ecnun ycTaHoBneHo, oborpesatens bynet pabotath kaxzablil JeHb B 3anporpammypoBaHHoe Bpems. Obpatute BHUMaHKe, 4To
HarpeBaTenb BCerfja A0MmKeH ObiTb BKMOYEH B goaeTKy, KyNMCHble BbIKMIOYaTENM HarpeBaTenbHbIX 3NeMeHTOB (8) AOMKHbI ObiTb B
MONOKEHNM BKITIOYEHMS, @ pydka TepmocTaTa (6) JomkHa bbiTb yCTaHOBNEHa COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3oM, YTobbl YCTPOCTBO
Havaro HarpesaTbcs.

CermeHT OTKMIOYAETCA, KOrAa ero CABMraloT BHYTPb K LIEHTPY Konblia (cM. pucyHok C mexay 21:00 v 16:00, Bcero 7 yacos).

Ecnn HarpeBaTtens fjomkeH paboTaTb HenpepbIBHO, NON3YHKOBBIN nepekntoyatens (10) Ha TaliMepe A0MKeH ObiTb YCTAHOBNEH B
nonoxexue «l».
Ecnw Bnocneactsum notpebyeTcs BepHyTbCA K paboTe ¢ TaimMepoM, NON3yHKOBbIN Nepekntoyatens (10) Ha Taimepe AomKeH ObiTb
HCTaHosneH B LIEHTpasIbHOE MOMOXEeHNE (Hacsl).

pumeyaHye. Mpu 1cnonb3oBaHUK B pexMe TaiMepa CrieflyeT yunuTbiBaTh TOT (hakT, 4To oborpeBaTenb MOXET BKIOUUTLCS 6e3
npucmoTpa.

YNCTKA 1 OBCNYXKMBAHVE

Y6eqnTech, 4To YCTPOUCTBO He ropsyee. MNepes 04YUCTKOM BbIHbTE BUIKY 13 po3eTkn. CofjepuTe BNyCKHbIE U BbIMYCKHbIE
0TBEPCTUA B uMCTOTE. QUUCTUTE HarpeBaTerb CHapYXV, NPOTEPeB BaXHOM TKaHbIO 1 OTMONMPOBAB CyXOi TKaHbI0. He
1crnonb3yiiTe MoloLLMe cpeacTsa unk abpasusbl v He [onyckaiTe nonagaHms Boabl B oborpesatenb. He norpyxaiite yCTpoicTso B
BO/Y. YnaKyiTe yCTPOVCTBO B NakeT [nA 3aLuThl OT Mblf. XpaHuTe ero B NpoxnagHoM, Cyxom MecTe A0 CreayoLero
1CNOMb30BaHMA.

SAWNTA OT NEPETPEBA

YCTpoCTBO CHABXeHO c1cTeMoi Be3onacHoCTH, KOTopast aBTOMATUHECKV OTKIIYAeT NUTaHKe Harpesarens B criyyae neperpesa.
B aToM cny4ae BbIkntounTe YCTPOICTBO, BbIHLTE BUMKY W3 PO3ETKM 11 NOAOXKAMTE, NOKa YCTPONCTBO OCTbIHET (MpUMepHO Yepe3 10
MUHYT).

TEXHWYECKUE OAHHBIE
Hanpsikenue: 220-240 B~ 50 Iy
MouwHocTs: 1800-2000 BT

3aboTsick 06 okpyatolel cpefie.. YNakoBKy U3 kapToHa nepeaanTe,noxanyiicTa, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MeLku (PE)

BbIKWAATL B pe3epByap /NS NnacTMaccsl. VI3HoLEHHoe yYCTPOIICTBO HAaAo NepeaTh B COOTBETCTBYIOLLYHO TOUKY XpaHEHMS!, Tak kak

HaXxopsiLLMECSIB YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABMSIOLLME MOTYT SBASITLCS YTPO30ii ANS OKPYXKatoLLeit cpefibl. ANEKTPUYECKOe YCTPOICTBO

Hago nepesaTb TakuM 06pa3om, YToGbl OrpaHIUTL €70 NOBTOPHOE YNOTPEBEHHe W MCNoNb3oBaHKe. ECI B yCTPOiACTBE HAaXOASTCS

BaTapeu, X Hafo BbITSHYTL M NEPEAaTh B TOUKY XPaHEHS OTAENbHO. YCTPOMCTBO He BbIkUAATb B Pe3epByap Anst KOMMYHaIbHbIX
| |

oTxopos!
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwaranciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne swiadczone sg po okazaniu prawidlowo wypetnionej karty gwarancyjne;.
Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis
Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12
miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego
sprzetu, nie jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na
nowo od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli
gwarant wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienione;.
Gwarant zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie
gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek
transportu. Uprawnionemu z gwaranc;ji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru —
rzeczy do naprawy gwarancyjnej , przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg
objete czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacjg, czyszczeniem urzgdzenia oraz czesci i
akcesoria ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki,
talerze), sznury przytaczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki
miksujgce, trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie
kompletnym i odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet
odbierany jest z Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych
czesci, nie dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi
klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia czesci
zamiennych i poinformuje o nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul.
Ordona 2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie

SERWIS CENTRALNY ......
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

: : ] : . ) T PTIIEE e PEREEEERRT T
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (picczatka skiepu | podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce 0 Srodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzucac¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadow komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu
zbierania i skladowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sig w nim
niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktore zawierajg substancije szkodliwe dla ludzi, zwierzat i srodowiska. Substancje te mogg
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody Iub powietrze, a poprzez to moga sig dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwosci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
wafroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skarzonych glebach, oraz produktow powstatych z

I Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojerggika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZt0SC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtaciwa jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podigczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 230 V ~ 50 Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownocze$nie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac szczeg6Ing ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzgdzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod
nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos$¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic si¢
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez
dzieci, chyba Ze sg powyzej 8 roku Zycia a czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnaC za sznur sieciowy.
7. Nie zanurzac¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.)
ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywa¢ wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
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uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy,
itp..
11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatéw tatwopalnych.
12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.
13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez
nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym pradzie
roéznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic¢ sie do
specjalisty elektryka.
15. Nie wolno uzywac urzadzenia w poblizu wody np.: pod prysznicem,
%7 W wannie ani nad umywalkg z woda.

16.Gdy urzadzenie jest uzywana w tazience, po uzyciu go wyja¢ wtyczke z
gniazdka, gdyz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, kiedy urzadzenie jest
wytgczone.
17. Nie dopuszcza¢ do zamoczenia urzadzenia ani zasilacza. W przypadku, gdy
urzadzenie wpadnie do wody, natychmiast wyciggna¢ wtyczke lub zasilacz z gniazdka
sieciowego. Nie wolno wktadac rak do wody, gdy urzadzenie jest wtaczone do sieci.
Przed ponownym uzyciem musi by¢ ono sprawdzone przez wykwalifikowanego
elektryka.
18. Nie wolno chwyta¢ urzadzenia ani zasilacza mokrymi dtorimi.
19. Grzejnik nalezy stawia¢ tylko na ptaskim, stabilnym podtozu
20. Przed wyjeciem wtyczki z gniazdka nalezy zawsze wytaczy¢ grzejnik i pokretto
termostatu przekreci¢ do pozycji minimalne;.
21. Nie nalezy uzytkowac grzejnika w pomieszczeniach o duzej wilgotno$ci powietrza —
tazienki, natryski, baseny itp. Wilgotnos¢ moze spowodowac zwarcie i uszkodzenie
urzadzenia.
22. Pracujacy grzejnik przez caty czas musi pod nadzorem i w zasiegu wzroku.
Wychodzac z pomieszczenia gdzie pracuje grzejnik zawsze nalezy go wytgczyc¢. Jesli
grzejnik nie pracuje zawsze wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego.
23. Nie nalezy podtaczac grzejnika do automatycznego urzadzenia wytgczajacego, np.
urzadzenia kontroli termicznej czy wytacznika czasowego.
24. Materiaty tatwopalne np. meble, poSciel, papier, ubrania, zastony itp. nalezy trzymac
w odlegtosci co najmniej jednego metra od grzejnika.
25. Nie wolno przykrywac urzadzenia w czasie pracy, ani tez ktas¢ na nim zadnych
przedmiotéw. Nie stosowa¢ urzadzenia do suszenia ubran.
26. Przewdd zasilajacy nie moze by¢ uktadany ponad grzejnikiem, nie powinien
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dotykac lub leze¢ w poblizu jego goracych powierzchni. Nie ustawia¢ termowentylatora
pod gniazdkiem elektrycznym.

27. Powierzchnie grzejne moga nagrzewac si¢ do temperatury wyzszej niz 60 °C.
Termowentylator powinien sta¢ w takim miejscu by dzieci i zwierzeta nie miaty do niego
dostepu.

28. Urzadzenia nie mozna instalowac ani uzywac¢ w pojazdach.

29. Wewnatrz urzadzenia znajdujg sie czesci, ktore moga by¢ gorace, badz tez
powodowac iskrzenie. Nie nalezy wigcza¢ Grzejnika w miejscach, gdzie sg uzywane
lub przechowywane takie materiaty jak benzyna, farby lub inne substancje fatwopalne.

MONTAZ URZADZENIA

Przed uzyciem urzadzenia nalezy zamontowa¢ ndzki (dostarczane oddzielnie w kartonie). Nalezy je przymocowa¢ do podstawy
grzejnika za pomoca 4 dostarczonych wkretow samogwintujacych, zwracajac uwage na ich prawidtowe umieszczenie w dolnych
koncach listew bocznych grzejnika. Spéjrz na rysunek D.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Nie uzywaj grzejnika, jesli nozki nie sg prawidtowo zamontowane. Nie umieszczaj urzadzenia na dywanach o bardzo wysokim
wiosiu. Upewnij sie, ze urzadzenie nie znajduje sie w poblizu zaston lub mebli, poniewaz moze to stworzy¢ zagrozenie pozarowe.
Umies¢ urzadzenie na ptaskiej, rownej powierzchni. Zawsze odiaczaj urzadzenie przed przeniesieniem go z jednego miejsca do
drugiego.

UWAGA: Jest rzecza normalng, gdy grzatki s wiaczane po raz pierwszy lub gdy sg wigczane po dtuzszym okresie nieuzywania, ze
elementy grzejne moga wydziela¢ zapach i opary. Zapach i opary znikng po krétkim czasie pracy.

UWAGA: Aby uniknag¢ niebezpieczenstwa spowodowanego nieumysinym zresetowaniem wytgcznika termicznego, urzadzenie to
nie moze byc zasilane przez zewnetrzne urzadzenie przefaczajace, takie jak timer, ani podtaczone do obwodu, ktory jest regularnie
wiaczany i wylaczany przez siec.

UWAGA: Nie nalezy uzywac grzejnika w matych pomieszczeniach, w ktorych przebywajg osoby niezdolne do samodzielnego
opuszczenia pomieszczenia, chyba ze zapewniony jest staly nadzor.

Opis urzadzenia: Grzejnik konwektorowy z termostatem i wentylatorem Turbo MS7741 — spéjrz na rysunek A

1. Uchwyty 2. Panel sterowania

3. Stopy 4. Kratka wlotu powietrza

5. Kratka wylotu powietrza 6. Pokretto termostatu

7.Przetacznik wentylatora 8.Przetacznik kotyskowy mocy grzewczej
9.Pokretto timera 9A. Pozycja segmentu: wytaczona

9B. Pozycja segmentu: wigczona 10. Przefacznik suwakowy timera
OBSLUGA URZADZENIA

OGRZEWANIE

1. Podtacz grzejnik do odpowiedniego gniazdka.

2. Obrdc¢ pokretto termostatu (6) do konca w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara do maksymalnego ustawienia ,MAX".
3. Wigcz elementy grzejne za pomoca przetacznikéw kotyskowych (8) na panelu bocznym. Gdy elementy grzejne sg wiaczone,
przefaczniki (8) zaswieca sie czerwona lampka, Istniejg 3 poziomy mocy grzewczej: 750W, 1250W i 2000W. Aby uzyskac
maksymalng moc grzewcza, oba przefaczniki powinny by¢ wigczone.

4. Po osiggnieciu zadanej temperatury w pomieszczeniu, pokreto termostatu (6) nalezy powoli obraca¢ w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara, az do ustyszenia klikniecia termostatu i widocznego zgasniecia lampek na przetacznikach (8). Nastepnie
urzadzenie bedzie utrzymywato temperature powietrza w pomieszczeniu na zadanej temperaturze poprzez automatyczne
wigczanie i wytaczanie.

FUNKCJA WENTYLATORA

Aby przyspieszy¢ efekt ogrzewania w pomieszczeniu i uzyska¢ wiecej cieptego powietrza wokdt, nalezy wiaczy¢ przetacznik
wentylatora (7), gdy wigczone sg réwniez przetaczniki kotyskowe mocy grzewczej (8). Mozna réwniez wiaczy¢ wytacznik
wentylatora (7), gdy przetaczniki kotyskowe mocy grzewczej (8) sq wytaczone, aby uzyska¢ wieksza cyrkulacje powietrza w
pomieszczeniu.

OBSLUGA TIMERA

Model ten jest rdwniez wyposazony w 24-godzinny timer, ktéry ma 96 segmentéw na obwodzie, z ktorych kazdy odpowiada 15
minutom czasu. Za pomoca tego timera mozna wybra¢ czas i diugo$¢ okresu (okreséw), w ktorym grzejnik bedzie dziatat w
dowolnym przedziale czasowy w ciagu 24 godzin.

* W pozycji $rodkowej (oznaczonej symbolem zegara) timer bedzie wigczat i wylaczat grzatke w godzinach ustawionych przez
segmenty (patrz ustawienie timera ponizej).
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* W pozycji oznaczonej ,|” timer bedzie dalej dziatat (mini wskazéwka zegara obraca sie wewnatrz matego zegara na pokretle
termostatu), ale nie bedzie dziatat efektywnie (nie wiacza i nie wytacza grzania) . Moc bedzie podawana w sposob ciagty do grzatki.
Dzigki temu grzejnik moze by¢ caly czas wiaczony, jesli jest to wymagane.

* W pozycji oznaczonej ,0” timer nadal dziata (minimalna wskazéwka zegara obraca sie), ale do grzatki nie jest doprowadzane
zasilanie.

Ustawianie timera

Upewnij sig, ze przetacznik suwakowy (10) na pokretle timera (9) znajduje sie w $rodkowej pozycji obok symbolu zegara.

Obracaj zewnetrznym pierscieniem timera w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az biezaca godzina zréwna sie ze
strzatka, tj. jesli godzina jest ustawiana na 20:00, obracaj zewnetrznym pierécieniem, az liczba 20 zréwna sie ze strzatka wskaznik.

Ustaw czas pracy grzejnika, przesuwajac czerwone segmenty znajdujace si¢ wewnatrz pierscienia. Segment wigcza sie (patrz
zdjecie C miedzy 16:00 - 21:00, tacznie 5 godzin), gdy jest przesuniety na ZEWNETRZNA krawedz pierscienia. Przesun liczbe
segmentéw odpowiednia do wymaganego okresu dziatania, jeden segment oznacza 15 minut pracy. Jesli zachodzi potrzeba
ciagtego ogrzewania przez okres 3 godzin, poczawszy od godziny 20:00. nastepnie przesun do zewnetrznej krawedzi pierscienia
12 sasiednich segmentéw miedzy numerami 20 i 23.

Po ustawieniu grzejnik bedzie dziatat codziennie w zaprogramowanych godzinach. Uwaga, grzatka musi by¢ zawsze podtaczona do
gniazdka sieciowego, przetaczniki kotyskowe elementéw grzejnych (8) musza by¢ w pozycji wiaczonej, a pokretto termostatu (6)
musi by¢ odpowiednio ustawione, aby urzadzenie zaczeglo grzac.

Segment zostaje wytaczony, gdy zostanie wsuniety do $rodka pierscienia (spéjrz na zdjecie C miedzy 21:00 — 16:00, facznie 7
godzin).

Jezeli grzatka ma dziata¢ w sposob ciagly, przetacznik suwakowy (10) na zegarze powinien by¢ ustawiony w pozycji ,I”.

Jesli pozniej konieczne jest przywrdcenie pracy timera, przetacznik suwakowy (10) na timerze powinien by¢ ustawiony w pozycji
Srodkowej (zegar).

Uwaga: Podczas uzywania w trybie timera nalezy zwroci¢ szczegdlng uwage na fakt, ze grzejnik moze wiaczy¢ sie bez nadzoru.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Upewnij sig, ze urzadzenie nie jest gorace. Wyjmij wtyczke z gniazdka przed czyszczeniem. Utrzymuj otwory wiotowe i wylotowe w
czystosci. Oczy$¢ zewnetrzng czes¢ grzejnika wycierajac wilgotng szmatka i wypoleruj suchg szmatka. Nie uzywaj zadnych
detergentéw ani $rodkow Sciernych i nie dopu$c do przedostania si¢ wody do grzejnika.

Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie. Zapakuj urzadzenie do torby, aby chroni¢ przed kurzem. Przechowuj go w chtodnym, suchym
miejscu do nastepnego uzycia.

OCHRONA PRZED PRZEGRZANIEM

Urzadzenie wyposazone jest w system bezpieczenstwa, ktdry automatycznie odcina zasilanie grzatki w przypadku przegrzania. W
takim przypadku nalezy wytaczy¢ urzadzenie, wyja¢ wtyczke z gniazdka i odczekac, az urzadzenie ostygnie (po okoto 10
minutach).

DANE TECHNICZNE
Napiecie: 220-240V~ 50Hz
Moc: 1800-2000 W

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARKISTA VARTEN
1. Ennen kuin kaytat laitetta, lue k&yttbopas ja noudata sen sisaltdmia ohjeita.
Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttotarkoituksen
vastaisesta kaytosta tai virheellisesta kaytosta.
2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta muihin tarkoituksiin, jotka ovat
ristiridassa sen kayttotarkoituksen kanssa.
Hz maadoitettu pistorasia.
Kayttoturvallisuuden lisa@miseksi ala kytke useita sahkolaitteita samaan virtapiiriin
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samanaikaisesti.

4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta lasten ollessa lahella. Lasten ei saa
antaa leikkia laitteella. Ald anna lasten tai henkildiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa
sita.

5. VAROITUS: Téata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joilla on
alentuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkildt, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, jos heita valvotaan tai heille on annettu ohjeita kayttaa laitteita. ohjeita
laitteen turvallisesta kaytosta ja olla tietoisia sen kayttoon liittyvista vaaroista. Lasten ei
pitaisi leikkia varusteiden kanssa . _ Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistusta ja
huoltamista, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja elleivat nama toimet suoriteta valvonnassa.
6. Aina kun lopetat sen kayton, irrota pistoke pistorasiasta pitamalla kiinni pistorasiasta
kadellasi. ALA veda virtajohdosta. )

7. Ald upota kaapelia, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Ala
altista laitetta sddolosuhteille (sade, aurinko jne.) tai kayta sita korkean kosteuden
olosuhteissa (kylpyhuoneet, kosteat leirintamakit).

8. Tarkista saanndllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaihdettava ammattikorjaamossa vaaran valttamiseksi.

9. Ala kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, jos se on pudonnut tai vaurioitunut
milléan tavalla tai jos se ei toimi normaalisti. Ala korjaa laitetta itse, koska seurauksena
voi olla sahkoisku. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen tarkastusta
tai korjausta varten. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltopiste.
Virheellisesti suoritetut korjaukset voivat aiheuttaa vakavan uhan kayttajalle.

10. Aseta laite viile@lle, vakaalle, tasaiselle pinnalle, etaalle kuumista keittion laitteista,
kuten sahkoliesi, kaasupoltin jne.

11. Al4 kayta laitetta syttyvien materiaalien lahell3.

12. Virtajohto ei saa roikkua pdydan reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.

13. A4 jata laitetta tai virtapistoketta iiman valvontaa, kun se on paalla.

14. Lisasuojan tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa vikavirtasuoja (RCD)
sahkapiiriin, jonka nimellisvikavirta on enintaan 30 mA. Ota tassé asiassa yhteytta

sapkQalan ammattilaiseen.
15. Ala kayta laitetta veden lahelld, esim. suihkussa, kylpyammeessa tai
Q’ pesualtaan paalla, jossa on vetta.

16.Kun laitetta kaytetaan kylpyhuoneessa, irrota pistoke pistorasiasta kayton jalkeen,
koska veden laheisyys aiheuttaa vaaran myds silloin, kun laite on sammutettu.

17. Ala anna laitteen tai virtalahteen kastua. Jos laite putoaa veteen, irrota pistoke tai
virtalahde valittomasti pistorasiasta. Ala laita kasiasi veteen, kun laite on kytketty
pistorasiaan. Patevan sahkdasentajan on tarkistettava se ennen kuin kaytat sita
uudelleen.

18. Ala kasittele laitetta tai virtalahdettd marin kasin.

19. Jaahdytin tulee sijoittaa vain tasaiselle, vakaalle alustalle
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20. Ennen kuin irrotat pistokkeen pistorasiasta, sammuta aina lammitin ja kdanna
termostaatin nuppi minimiasentoon.

21. Ala kayta lammitinta huoneissa, joissa ilmankosteus on korkea - kylpyhuoneissa,
suihkuissa, uima-altaissa jne. Kosteus voi aiheuttaa oikosulun ja vahingoittaa laitetta.
22. Kayttolammitinté on valvottava koko ajan ja sen on oltava nakyvissa. Kun poistut
huoneesta, jossa [ammitin toimii, sammuta se aina. Jos lammitin ei toimi, irrota pistoke
aina pistorasiasta.

23. Ala kytke lammitinta automaattiseen sammutuslaitteeseen, kuten
lammadnsaatolaitteeseen tai ajastimeen.

24. Syttyvat materiaalit, kuten huonekalut, vuodevaatteet, paperi, vaatteet, verhot jne.,
tulee sailyttad vahintaan metrin etaisyydella [@mmittimesta.

25. Al3 peitd laitetta kdyton aikana tai aseta sen paalle mitaan esineita. Ald kayta
laitetta vaatteiden kuivaamiseen.

26. Virtajohtoa ei saa sijoittaa jaahdyttimen ylapuolelle, eika se saa koskettaa sen
kuumia pintoja tai olla niiden lahella. Ala aseta lammitinta sahkopistorasian alle.

27. Lammityspinnat voivat kuumentua yli 60 °C:n lampatiloihin. Lammitin tulee sijoittaa
paikkaan, jossa lapset ja elaimet eivat paase kasiksi siihen.

28. Laitetta ei voi asentaa tai kayttaa ajoneuvoissa.

29. Laitteen sisélla on osia, jotka voivat olla kuumia tai aiheuttaa kipinita. Ala kytke
lammitinta paalle paikoissa, joissa kaytetaan tai varastoidaan materiaaleja, kuten
bensiinia, maalia tai muita syttyvia aineita.

LAMMITTIMEN ASENNUS

Ennen [ammittimen kayttoa jalat (toimitetaan erikseen pakkauksessa) on asennettava yksikkoon. Ne kiinnitetdan lammittimen
pohjaan 4 mukana toimitetulla itseporautuvalla ruuvilla varmistaen, etté ne asettuvat oikein kiukaan sivulistojen alapéihin. Katso
kuvaa D.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

Ala kayta lammitintd, elleivat jalat ole koottu oikein.

Al sijoita laitetta matolle, jonka kasa on erittain korkea. Varmista, etta laitetta ei ole sijoitettu verhojen tai huonekalujen lahelle,
koska tdmé voi aiheuttaa tulipalovaaran.

Aseta laite tasaiselle, tasaiselle alustalle.

Irrota laite aina ennen kuin siirrét sen paikasta toiseen.

VAROITUS: On normaalia, kun lammittimet k&ynnistetdan ensimmaisen kerran tai kun ne kéynnistetaan, kun niité ei ole kaytetty
pitkdan aikaan, etta lammityselementeista saattaa tulla hajua ja savua. Haju ja hdyryt haviavét lyhyen kayton jalkeen.
VAROITUS: Valttadkseen vaaran, joka johtuu lampokatkaisun tahattomasta nollauksesta, tata laitetta ei saa sy6ttaa ulkoisen
kytkinlaitteen, kuten ajastimen, kautta tai kytkea virtapiiriin, jonka sahkdverkko kytkee paélle ja pois paalta sdannollisesti.
VAROITUS: Ala kéyta tata lammitinta pienissa huoneissa, jos niissa on henkilditd, jotka eivat voi poistua huoneesta yksin, ellei
jatkuvaa valvontaa ole jarjestetty.

Laitekuvaus: Konvektorilammitin termostaatilla ja turbopuhaltimella MS7741 — katso kuva A

1.Kahvat 2.0Ohjauspaneeli

3.Jalat 4 llman sisaéntuloritila
5.limanpoistoritila 6. Termostaatin nuppi

7. Tuulettimen kytkin 8. Lammén tehon keinukytkimet
9.Ajastimen nuppi 9A. Segmentin sijainti: pois paalta
9B. Segmentin sijainti: paalla 10. Liu'uta ajastimen kytkinta
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LAITTEEN KAYTTO

LAMMITYS

1. Kytke Iammitin sopivaan pistorasiaan.

2. K&anna termostaatin nuppi (6) kokonaan myétépaivaan maksimiasentoon “MAX”.

3. Kytke lammitysvastukset paalle sivupaneelin keinukytkimilla (8). Kun lammitysvastukset ovat paalla, kytkimet (8) syttyvat
punaisena valona. Lammitystehoa on kolme: 750W, 1250W ja 2000W. Maksimilampétehoa varten molempien kytkimien tulee olla
paalla.

4. Kun haluttu huoneldmpdtila on saavutettu, termostaatin nuppia (6) on kaannettéva hitaasti vastapaivaan, kunnes kuulet
termostaatin napsahtavan ja elementtikytkimien (8) valot sammuvat. Taman jélkeen laite pitaa huoneen ilman lampétilan
asetetussa lampdtilassa kytkeytymalla automaattisesti paalle ja pois.

PUHALTIN KAYTTO

Nopeuttaaksesi huoneen lammitystehoa ja saada enemman lamminta ilmaa ymparille kytke tuulettimen kytkin (7) paalle, kun
lammitystehon keinukytkimet (8) ovat paalla. Voit myds kytkea puhallinkytkimen (7) paalle, kun lammitystehon keinukytkimet (8) on
kytketty pois paalta, jotta ilma kiertdd paremmin huoneessa.

AJASTIN KAYTTO

Tassa mallissa on myos 24 tunnin kello, jonka kehalla on 96 segmenttia, joista jokainen edustaa 15 minuuttia aikaa. Talla
ajastimella voit valita ajan ja ajanjakson (jaksot), jolloin I&mmitin toimii milla tahansa aikavalilla 24 tunnin aikana.

* Keskiasennossa (merkitty kellosymbolilla) ajastin kytkee lammittimen paalle ja pois segmenttien maaraamina aikoina (katso
ajastimen asetus alla).

* |-kirjaimella merkityssa asennossa ajastin jatkaa toimintaansa (kellon miniosoitin pydrii termostaatin nupin pienen kellon sisalla),
mutta se ei toimi tehokkaasti (ei kytkeydy paalle ja ei sammuta l[ammitystd) . Tehoa syétetaan jatkuvasti ldmmittimeen. Tama
mahdollistaa lammittimen jatkuvan paalla tarvittaessa.

*"0"lla merkityssé asennossa ajastin jatkaa toimintaansa (minikellon osoitin pyérii), mutta lammittimeen ei syoteta virtaa.

Ajastimen asettaminen

Varmista, etta ajastimen nupin (9) liukukytkin (10) on keskiasennossa kellosymbolin vieressa.

Kierra ajastimen ulkorengasta myGtépaivaan, kunnes nykyinen aika on kohdakkain nuolen osoittimen kanssa, eli jos ajastimen
asetusaika on klo 20, kierra ulkorengasta, kunnes numero 20 on linjassa nuolen kanssa. osoitin.

Aseta aika, jonka lammittimen on toimittava, siirtdmalla renkaan sisalla olevia punaisia segmentteja. Segmentti kytkeytyy paalle
(katso kuva C kello 16:00 - 21:00, yhteensé 5 tuntia), kun se liu'utetaan renkaan ULKOPUOLELLA. Siirra tarvittavalle ajojaksolle
sopiva maara segmentteja, yksi segmentti tarkoittaa 15 minuuttia toimintaa. Tarvittaessa jatkuvaa l[ammitysté 3 tunnin jaksolla klo
20 alkaen. liu'uta sitten renkaan ulkoreunaan 12 vierekkaista segmenttia numeroiden 20 ja 23 vélissa.

Kun se on asetettu, lammitin toimii joka paiva ohjelmoituina aikoina. Huomaa, etta lammitin on aina kytkettava pistorasiaan,
lammityselementtien (8) keinukytkimien on oltava paalla-asennossa ja termostaatin nupin (6) on oltava sopivassa asennossa, jotta
laite alkaa Iammittaa.

Segmentti kytkeytyy pois paalta, kun se liu'utetaan sisalle renkaan keskelle (katso kuva C klo 21:00 - 16:00, yhteensa 7 tuntia).

Jos lammittimen on toimittava jatkuvasti, ajastimen liukukytkin (10) tulee asettaa I-asentoon.
Jos myéhemmin on palattava ajastinkayttoon, ajastimen liukukytkin (10) tulee asettaa keskiasentoon (kello).
Huomautus: Kaytettaessa ajastintilassa on otettava huomioon se, etta lammitin voi syttya ilman valvontaa.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Varmista, etté laite ei ole kuuma. Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdistamista. Pida tulo- ja poistoaukot puhtaina. Puhdista
I&mmitin ulkopuolelta pyyhkimélla kostealla liinalla ja kiillota kuivalla liinalla. Ald kéyté pesu- tai hankausaineita &léké paasté vetta
lammittimeen. Al upota laitetta veteen. Pakkaa laite pussiin suojataksesi polylta. Sailyta sité viiledssa, kuivassa paikassa
seuraavaan kayttoon asti.

YLIKUUMUMISUOJA
Laite on varustettu turvajarjestelmalla, joka katkaisee automaattisesti virran lammittimesta ylikuumenemisen yhteydessa. Jos néin
tapahtuu, sammuta laite, irrota pistoke pistorasiasta ja odota, kunnes laite on jadhtynyt (noin 10 minuutin kuluttua).

TEKNISET TIEDOT Kantakaamme huolta ympéristdsté. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen.
Jannite: 220-240V ~ 50Hz Polyeteenipussit (PE“) tulee laittaa muovien kierrétysaﬂstigar]. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimilt‘taa )

Y asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen sisaltdmat vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle
Teho: 1800-2000W vahingollisia. Séhkolaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkayttd on estetty. Jos laitteessa on
paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.
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ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR

VIKTIGA SAKERHETS INSTRUKTIONER

LAS NOGA OCH BEVAR FOR FRAMTIDA REFERENS
1. Innan du anvander enheten, |as bruksanvisningen och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakats av anvandning av enheten i strid
med dess avsedda anvandning eller felaktig anvandning.
2. Enheten ar endast avsedd fér hemmabruk. Anvand inte for andra andamal som inte
overensstammer med dess avsedda syfte.
Hz jordat uttag.
For att 6ka driftsakerheten, anslut inte flera elektriska enheter till en krets samtidigt.
4. Var sarskilt forsiktig nér du anvander enheten nar barn &r i narheten. Barn ska inte
tilldtas leka med apparaten. Lat inte barn eller personer som inte kanner till apparaten
anvanda den.
5. VARNING: Denna utrustning kan anvandas av barn dver 8 ar och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller personer som saknar erfarenhet
eller kunskap om utrustningen, om de 6vervakas eller har fatt instruktioner om hur
anvanda utrustningen. instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna
om farorna med anvandningen. Barn ska inte leka med utrustningen . _ Rengdring och
underhall av enheten bér inte utféras av barn om de inte &r dver 8 ar och dessa
aktiviteter utfors under uppsikt.
6. Nar du har slutat anvanda den, dra ut kontakten ur eluttaget genom att halla i uttaget
med handen. Dra INTE i natsladden.
7. Sénk inte ner kabeln, kontakten eller hela enheten i vatten eller nagon annan vatska.
Utséatt inte enheten for vaderforhallanden (regn, sol, etc.) och anvéand den inte i
forhallanden med hog luftfuktighet (badrum, fuktiga campinghus).
8. Kontrollera regelbundet natsladdens skick. Om natsladden ar skadad bor den bytas
ut av en specialistreparationsverkstad for att undvika fara.
9. Anvand inte apparaten om natsladden &r skadad, om den har tappats eller skadats
pa nagot satt, eller om den inte fungerar normalt. Reparera inte enheten sjélv, eftersom
det kan leda till elektriska stotar. Ta den skadade enheten till Iampligt servicecenter for
inspektion eller reparation. Alla reparationer far endast utforas av auktoriserade
servicestallen. Felaktigt utférda reparationer kan utgéra ett allvarligt hot mot
anvandaren.
10. Placera enheten pa en sval, stabil, jamn yta, borta fran varma koksapparater som:
elspis, gasbrannare, etc.
11. Anvand inte enheten nara brandfarliga material.
12. Natsladden far inte hanga éver bordets kant eller vidréra heta ytor.
13. Lamna inte enheten eller natkontakten utan uppsikt nar den ar paslagen.
14. For att ge ytterligare skydd ar det tillradligt att installera en jordfelsbrytare (RCD) i
den elektriska kretsen med en markstrom son;4inte overstiger 30 mA. Kontakta en



elektriker i detta avseende.

15. Anvand inte enheten nara vatten, t.ex. i en dusch, i ett badkar eller over ett
% > handfat med vatten.

16. Nar apparaten anvands i badrummet, koppla ur den fran uttaget efter
anvandning, eftersom narheten till vatten utgor en risk aven nar apparaten ar avstangd.
17. Lat inte enheten eller stromforsorjningen bli biét. Om enheten faller i vatten, dra
omedelbart ut kontakten eller stromférsorjningen fran eluttaget. Stoppa inte handerna i
vattnet nar enheten ar ansluten. Den maste kontrolleras av en behdrig elektriker innan
den anvands igen.

18. Hantera inte enheten eller strémférsorjningen med vata hander.

19. Radiatorn bor endast placeras pa en plan, stabil yta

20. Innan du drar ut kontakten ur uttaget, stang alltid av varmaren och vrid
termostatvredet till minimilaget.

21. Anvand inte varmaren i rum med hog luftfuktighet - badrum, duschar, simbassanger
etc. Fuktighet kan orsaka kortslutning och skada enheten.

22. Driftvarmaren maste alltid vara vervakad och inom synhall. Nar du [amnar rummet
déar varmaren ar i drift, stang alltid av den. Om varmaren inte fungerar, dra alltid ut
stickkontakten ur uttaget.

23. Anslut inte varmaren till en automatisk avstangningsenhet, sasom en termisk
kontrollenhet eller timer.

24. Brandfarliga material, t.ex. mobler, sangklader, papper, klader, gardiner etc., bor
hallas pa minst en meters avstand fran varmaren.

25. Tack inte 6ver enheten under drift och placera inte nagra foremal pa den. Anvéand
inte enheten for att torka klader.

26. Natsladden kan inte laggas ovanfor kylaren och far inte vidrora eller ligga nara dess
heta ytor. Placera inte varmeflakten under ett eluttag.

27. Varmeytor kan varmas upp till temperaturer over 60 °C. Varmeflakten bor placeras
pa en plats dar barn och djur inte har tillgang till den.

28. Enheten kan inte installeras eller anvandas i fordon.

29. Det finns delar inuti apparaten som kan vara varma eller orsaka gnistor. Sla inte pa
varmaren pa platser dar material som bensin, farg eller andra brandfarliga &mnen
anvands eller forvaras.

MONTERING AV VARMARE

Innan varmaren anvands maste fotterna (levereras separat i kartongen) monteras pa enheten. Dessa ska fastas pa basen av

varmaren med hjalp av de 4 sjélvgéangande skruvarna som medfoljer, var noga med att se till att de sitter korrekt i de nedre &ndarna
av varmarens sidolister. Titta pa bild D.

INNAN FORSTA ANVANDNING

Anvand inte varmaren om inte fétterna &r korrekt monterade.

Placera inte enheten pa mattor som har en mycket hog lugg. Se till att enheten inte ar placerad nara gardiner eller mobler eftersom
detta kan skapa en brandrisk.

Placera enheten pa en plan, jamn yta.

Koppla alltid ur enheten innan du flyttar den fran en plats till en annan.
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VARNING: Det &r normalt nar vérmarna sétts pa for forsta gangen eller nar de slas pa efter att de inte anvants under en langre tid
att varmeelementen kan avge lukt och angor. Lukten och &ngorna forsvinner efter en kort tids anvandning.

VARNING: For att undvika en fara pa grund av oavsiktlig aterstéllning av termoavstangningen far denna enhet inte forsorjas via en
extern omkopplingsenhet sasom en timer eller ansluten till en krets som regelbundet slas pa och av av elverket.

VARNING: Anvand inte denna varmare i sma rum nar de ar upptagna av personer som inte kan lamna rummet pa egen hand,
savida inte konstant dvervakning tillhandahalls.

Enhetsbeskrivning: Konvektorvarmare med termostat och turboflakt MS7741 — se bild A

1.Handtag 2.Kontrollpanel

3.Fotter 4 Gallret for luftintag

5. Luftutloppsgaller 6. Termostatvred

7. Omkopplare av flakt 8. Vippstrombrytare for varmeeffekt
9.Timerratt 9A. Segmentposition: avstangd

9B. Segmentposition: paslagen 10. Skjut omkopplaren pa timern
ENHETENS FUNKTION

UPPVARMNING

1. Koppla in vérmaren i ett lampligt uttag.

2. Vrid termostatvredet (6) helt medurs till maxinstaliningen "MAX".

3. Sla pa varmeelementen med hjalp av vippknapparna (8) pa sidopanelen. Nér varmeelementen &r pa kommer strombrytarna (8)
att lysa med rod lampa. Det finns tre nivaer av varmeeffekt: 750W, 1250W och 2000W. Fér maximal varmeeffekt bor bada
omkopplarna vara pa.

4. Nar onskad rumstemperatur har uppnétts ska termostatvredet (6) vridas langsamt moturs tills termostaten hors klicka av och
lamporna pa elementomkopplarna (8) ses slockna. Darefter kommer enheten att halla lufttemperaturen i rummet vid den installda
temperaturen genom att slas pa och av automatiskt.

FLAKTFUNKTION

For att paskynda varmeeffekten i rummet och fa mer varm Iuft runt, sla pa flaktomkopplaren (7) nér vippstrdmbrytare for
véarmeeffekt (8) &r pa ocksa. Du kan dven sla pa flaktomkopplaren (7) nar vippstrémbrytare for varmeeffekt (8) ar avstangda for att
fa mer luftcirkulation i rummet.

TIMER DRIFT

Denna modell ar ocksa utrustad med en 24-timmars klocka som har 96 segment pa sin omkrets, vart och ett representerar 15
minuters tid. Med denna timer kan du valja tid och varaktighet for den eller de perioder som varmaren ska vara igang vid vilken
tidpunkt som helst under 24 timmar.

* | det centrala laget (betecknat med klocksymbolen) kommer timern att sla pa och av varmaren vid tidpunkter som stalls in av
segmenten, (se stélla in timern, nedan).

* | positionen som betecknas Med. "I", kommer timern att fortsatta att ga (klockans minivisare roterar inuti den lilla klockan pa
termostatvredet) men den kommer inte att fungera effektivt (att inte sla pa och inte stanga av varmen) . Strémmen kommer att
matas kontinuerligt till varmaren. Detta gér att varmaren kan vara pa hela tiden om det behdvs.

* | positionen som anges Med. "0", fortsatter timern att ga (miniklockan roterar) men ingen strdm matas till varmaren.

Stéllain timern

Se till att skjutreglaget (10) pa timervredet (9) &r i mittlaget bredvid klocksymbolen.

Vrid timerns yttre ring medurs tills den aktuella tiden ar i linje med pilpekaren, dvs om tiden som timern stalls in &r 20.00, vrid den
yttre ringen tills siffran 20 r i linje med pilen pekare.

Stall in den tid varmaren behover for att ga genom att flytta de réda segmenten som finns inuti ringen. Segmentet slas pa (titta pa
bild C mellan 16:00 - 21:00, totalt 5 timmar) nar det skjuts till ringens YTTRE kant. Flytta antalet segment som ar lampligt for den
eller de I6pande perioderna som kravs, ett segment betyder 15 minuters drift. Vid behov att varma kontinuerligt under en period pa
3 timmar fran kl. 20.00. skjut sedan till den yttre kanten av ringen 12 intilliggande segment mellan nummer 20 och 23.

Nar den &r installd kommer varmaren att fungera varje dag under de tider som programmerats. Observera att varmaren alltid maste
vara ansluten till ett eluttag, vippbrytarna pa vérmeelementen (8) maste vara i strdmbrytarlaget och termostatvredet (6) maste vara
ratt installt for att sakerstalla att enheten bérjar varmas.

Segmentet stangs av nar det skjuts in till mitten av ringen (titta pa bild C mellan 21:00 — 16:00, totalt 7 timmar).

Om varmaren maste ga kontinuerligt ska skjutomkopplaren (10) pa timern stéllas i 1age "I".

Om det senare kravs att aterga till timerdrift, bor skjutomkopplaren (10) pa timern stéllas i mittlaget (klockan).

Obs: Vid anvandning i timerlage, bor vederborlig hansyn tas till det faktum att varmaren kan slés pa nar den &r obevakad.
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STADNING OCH UNDERHALL

Se till att enheten inte &r varm. Dra ut stickkontakten ur uttaget fore rengéring. Hall inlopps- och utloppséppningarna rena. Rengor
utsidan av varmaren genom att torka av med en fuktig trasa och polera med en torr frasa. Anvénd inga rengéringsmedel eller
slipmedel och lat inget vatten komma in i varmaren. Sank inte ner enheten i vatten. Packa enheten i vaskan for att skydda mot
damm. Forvara den pa en sval, torr plats tills nésta anvandning.

OVERHETTSSKYDD
Enheten ar forsedd med ett sékerhetssystem som automatiskt bryter strommen till varmaren vid dverhettning. Om denna héndelse
intraffar, stdng av enheten, dra ut kontakten ur eluttaget och vénta tills enheten har svalnat (efter cirka 10 minuter).

TEKNISK DATA
Spanning: 220-240V~ 50Hz
Effekt: 1800-2000W

Vi skéter om miljen. Overldmna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar

(PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man bér I1amna en gammal apparat till en riktig

atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En
|

elektrisk apparat bor lamnas for att minska férnyad anvéndning av denna. Om apparaten
innehaller batterier, bér man ta bort dem och lamna dem separat till atervinningscentraler.

(SK) SLOVENSKY
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
POZORNE CITAJTE AUCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE
1. Pred pouzitim zariadenia si preCitajte ndvod na pouZitie a postupujte podla pokynov
v nom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené pouzivanim zariadenia
v rozpore s jeho urenim alebo nespravnou obsluhou.
2. Zariadenie je ur€ené len na domace pouZitie. Nepouzivajte na Ziadne iné ucely, ktoré
nie su v sulade s urCenym ucelom.
Hz uzemnené zasuvka.
Pre zvySenie prevadzkovej bezpecnosti nepripajajte do jedného okruhu viacero
elektrickych zariadeni sucasne.
4. Budte obzvlast opatrni pri pouzivani zariadenia, ked su v blizkosti deti. Detom by sa
nemalo dovolit hrat sa so spotrebi¢om. Nedovolte detom alebo osobam, ktoré nie su
oboznamené s pristrojom, aby ho pouzivali.
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie méZu pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré
nemaju skusenosti alebo znalosti o zariadeni, ak st pod dozorom alebo dostali pokyny,
ako pouZivat zariadenie. pokyny o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstva spojeného s jeho pouzivanim. Deti by sa nemali hrat' s vybavenim . _
Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8
rokov a tieto Cinnosti nie su vykonavané pod dohladom.
6. VZdy, ked ju prestanete pouzivat, vytiahnite zastrku zo zasuvky tak, Ze ju budete
drzat rukou. NETAHAJTE za napéjaci kabel.
7. Kabel, zastrcku ani celé zariadenie neponarajte do vody ani inej tekutiny.
Nevystavuijte zariadenie poveternostnym vplyvom (dazd, sinko atd.) ani ho
nepouzivajte v podmienkach vysokej vihkosti (kupelne, vihké kempingy).
8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, mal
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by byt vymeneny v Specializovanom servise, aby sa predislo nebezpecenstvu.
9. Spotrebi¢ nepouZivajte, ak je poskodeny napajaci kabel, ak spadol alebo sa
akymkolvek spésobom poskodil, alebo ak nefunguje normélne. Neopravuijte zariadenie
sami, pretozZe to moze viest k Urazu elektrickym pridom. Odneste poSkodené
zariadenie do prislusného servisného strediska na kontrolu alebo opravu. Vsetky
opravy mozu vykonavat iba autorizované servisné strediska. Nespravne vykonané
opravy mdzu predstavovat vaznu hrozbu pre pouZivatela.
10. Zariadenie umiestnite na chladny, stabilny, rovny povrch, daleko od hortcich
kuchynskych spotrebicov, ako su: elektricky sporak, plynovy horak atd.
11. Zariadenie nepouZivajte v blizkosti horfavych materialov.
12. Napajaci kabel nesmie visiet cez okraj stola ani sa dotykat hordcich povrchov.
13. Zapnuté zariadenie ani zastrku napajacieho zdroja nenechavajte bez dozoru.
14. Na zabezpecCenie dodato¢nej ochrany sa odporuca instalovat prudovy chréni¢
(RCD) do elektrického obvodu s menovitym zvySkovym pridom nepresahujicim 30
mA. V tejto suvislosti sa obratte na Specializovaného elektrikara.

15. Nepouzivajte pristroj v blizkosti vody, napr. v sprche, vo vani alebo nad
umyvadlom s vodou.

16.Ak spotrebi€ pouzivate v kupelni, po pouZiti ho odpojte zo zasuvky, pretoZe
blizkost vody predstavuje riziko, aj ked je spotrebi€ vypnuty.
17. Nedovolte, aby sa zariadenie alebo napéjaci zdroj namocili. Ak zariadenie spadne
do vody, okamzite vytiahnite zastrku alebo napajaci zdroj zo zasuvky. Ked je
zariadenie zapojené do siete, nedavajte ruky do vody. Pred opatovnym pouzitim ho
musi skontrolovat kvalifikovany elekirikér.
18. Nemanipulujte so zariadenim alebo napéajacim zdrojom mokrymi rukami.
19. Radiator by mal byt umiestneny iba na rovnom a stabilnom povrchu
20. Pred vytiahnutim zastrcky zo zasuvky vZzdy vypnite ohrieva€ a otoCte gombik
termostatu do minimalnej polohy.
21. NepouZzivajte ohrieva¢ v miestnostiach s vysokou vihkostou vzduchu - kupelne,
sprchy, bazény a pod. Vihkost moze spdsobit skrat a poskodenie zariadenia.
22. OhrievaC v prevadzke musi byt neustale pod dohladom a musi byt neustale na
ociach. Pri odchode z miestnosti, kde je ohrievaC v prevadzke, ho vzdy vypnite. Ak
ohrieva¢ nefunguije, vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
23. Nepripajajte ohrievac k automatickému vypinaciemu zariadeniu, ako je tepelné
riadiace zariadenie alebo ¢asovac.
24. Horlavé materialy, napr. nabytok, postelna bielizen, papier, odevy, zaclony a pod.,
by sa mali uchovavat' vo vzdialenosti najmenej jeden meter od ohrievaca.
25. Zariadenie poCas prevadzky nezakryvajte ani nan nekladte Ziadne predmety.
Zariadenie nepouZivajte na suSenie odevov.
26. Napajaci kabel neméZze byt poloZeny nad radiatorom a nemal by sa dotykat ani
lezat v blizkosti jeho horucich povrchov. Ohrieva¢ neumiestiujte pod elektricku
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zasuvku.

27. Vlyhrevné plochy sa mdZu zohriat na teploty vy3Sie ako 60 °C. Ohrieva¢ by mal byt
umiestneny na mieste, kde k nemu nemaju pristup deti a zvierata.

28. Zariadenie nie je mozné instalovat ani pouzivat vo vozidlach.

29. Vo vnutri spotrebic¢a su Casti, ktoré mézu byt horuce alebo méZu spdsobovat iskry.
Nezapinajte ohrievac na miestach, kde sa pouZzivaju alebo skladuju materialy ako
benzin, farba alebo iné horlavé latky.

MONTAZ OHRIEVACA

Pred pouZitim ohrieva¢a musia byt nozicky (dodavané samostatne v kartone) pripevnené k jednotke. Tieto sa pripeviujl k zakladni
ohrieva¢a pomocou 4 dodanych samoreznych skrutiek, pri¢om dbajte na to, aby boli spravne umiestnené v spodnych koncoch
bocnych vyliskov ohrievaca. Pozrite si obrazok D.

PRED PRVYM POUZITIM

Nepouzivajte ohrievac, pokial nie sii noziéky spravne namontované.

Neumiestriujte zariadenie na koberce s velmi vysokym vlasom. Uistite sa, ze sa zariadenie nenachadza v blizkosti zavesov alebo
nabytku, pretoze by to mohlo spdsobit nebezpecenstvo poZiaru.

Umiestnite zariadenie na rovny, rovny povrch.

Pred premiestnenim zariadenia z jedného miesta na druhé ho vzdy odpojte.

UPOZORNENIE: Pri prvom zapnuti ohrievacov alebo po ich zapnuti po dih§om nepouzivani je normalne, Ze vykurovacie telesa
mdzu vydavat zapach a vypary. Zapach a vypary po kratkom ¢ase prevadzky zmiznd.

UPOZORNENIE: Aby sa predislo nebezpeéenstvu spésobenému neiimyselnym resetovanim tepelnej poistky, toto zariadenie
nesmie byt napajané cez externé spinacie zariadenie, ako je ¢asovac, alebo pripojené k obvodu, ktory je pravidelne zapinany a
vypinany sietou.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte tento ohrieva¢ v malych miestnostiach, kde st obsadené osobami, ktoré nie st schopné sami
opustit miestnost, pokial nie je zabezpecéeny staly dozor.

Popis zariadenia: Konvektorovy ohrievac s termostatom a Turbo ventilatorom MS7741 — pozri obrazok A

1.Rukovéte 2.0vladaci panel

3. Nohy 4. Mriezka privodu vzduchu

5. Mriezka vystupu vzduchu 6. Gombik termostatu

7. Vypina€ ventilatora 8. Koliskové prepinace vykurovacieho vykonu
9. Gombik ¢asovaca 9A. Pozicia segmentu: vypnuta

9B. Pozicia segmentu: zapnuta 10. Posunite prepina¢ ¢asovaca

PREVADZKA ZARIADENIA

PREVADZKA KURENIA

1. Zapojte ohrieva¢ do vhodnej zasuvky.

2. Otocte gombik termostatu (6) Uplne v smere hodinovych ruci¢iek na maximalne nastavenie ,MAX".

3. Zapnite vykurovacie telesa pomocou koliskovych spinacov (8) na bo¢nom paneli. Ked su ohrievacie ¢lanky zapnuté, spinace (8)
sa rozsvietia ¢ervenou kontrolkou. K dispozicii st 3 stupne vykurovacieho vykonu: 750W, 1250W a 2000W. Pre maximalny tepelny
vykon by mali byt obidva spinace zapnuté.

4. Ked sa dosiahne pozadovana izbova teplota, gombik termostatu (6) by ste mali pomaly otacat proti smeru hodinovych ruciciek,
az kym nezacujete cvaknutie termostatu a kym nezhasnu svetla na spinacoch prvkov (8). Potom bude zariadenie udrziavat teplotu
vzduchu v miestnosti na nastavenej teplote automatickym zapinanim a vypinanim.

PREVADZKA VENTILATORA

Ak cheete zrychlit ¢inok vykurovania v miestnosti a ziskat viac teplého vzduchu okolo, zapnite spinaé ventilatora (7), ked st
zapnuté aj koliskové spinace vykonu vykurovania (8). Spina¢ ventilatora (7) mdzete zapnut aj vtedy, ked su koliskové spinace
vykonu vykurovania (8) vypnuté, aby sa zabezpecila vacsia cirkulacia vzduchu v miestnosti.

PREVADZKA CASOVACA

Tento model je tiez vybaveny 24-hodinovymi hodinami, ktoré majl po obvode 96 segmentov, z ktorych kazdy predstavuje 15 minGt
¢asu. Pomocou tohto Casovaca si mdzete vybrat ¢as a trvanie periddy (obdobi), pocas ktorych bude ohrieva¢ fungovat v
ktoromkolvek ¢asovom Useku pocas 24 hodin.

*V centralnej polohe (oznacenej symbolom hodin) bude ¢asovac zapinat a vypinat ohrieva¢ v ¢asoch nastavenych segmentmi
(pozri nastavenie ¢asovaca nizsie).
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*V polohe oznacenej I bude asovac nadalej beZat (mini rucicka hodin sa ota¢a vo vnutri malych hodin na gombiku termostatu),
ale nebude fungovat efektivne (nezapne a nevypne kurenie) . Energia bude nepretrzite privadzana do ohrievaca. To umoziuje, aby
bol ohrieva¢ v pripade potreby stale zapnuty.

*V polohe oznacenej 0 Casova¢ nadalej beZi (rucicka minihodiny s otaca), ale do ohrievaca nie je privadzana ziadna energia.

Nastavenie ¢asovaca

Uistite sa, Ze posuvny prepinac (10) na gombiku ¢asovaca (9) je v strednej polohe vedla symbolu hodin.

Otacajte vonkajsim kriizkom ¢asovaca v smere hodinovych ruciciek, az kym nebude aktualny ¢as zarovnany so Sipkou, tj ak je ¢as
nastaveny na 20:00, otacajte vonkajsim krizkom, kym nebude ¢islo 20 v stlade so Sipkou. ukazovatel.

Nastavte Cas, pocas ktorého ma ohrieva¢ bezat, posunutim Cervenych segmentov umiestnenych vo vnutri prstenca. Segment sa
zapne (pozri obrazok C medzi 16:00 — 21:00, celkom 5 hodin), ked' sa posunie k VONKAJSIEMU okraju prstenca. Presufite podet
segmentov podla pozadovanej doby chodu, jeden segment znamena 15 minGt prevadzky. V pripade potreby kurit nepretrzite po
dobu 3 hodin od 20:00 hod. potom posurite k vonkajSiemu okraju krizku 12 susediace segmenty medzi éislami 20 a 23.

Po nastaveni bude ohrieva¢ pracovat kazdy der v naprogramovanych ¢asoch. Upozornenie, ohrieva¢ musi byt vzdy zapojeny do
elektrickej zasuvky, koliskové prepinace vykurovacich telies (8) musia byt v polohe zapnuté a gombik termostatu (6) musi byt
vhodne nastaveny tak, aby sa zabezpegilo spustenie ohrevu.

Segment sa vypne, ked sa zasunie dovnitra do stredu prstenca (pozri obrazok C medzi 21:00 — 16:00, celkom 7 hodin).

Ak ma ohrieva¢ bezat nepretrzite, posuvny spina¢ (10) na ¢asovaci by mal byt nastaveny do polohy ,I".

Ak je nasledne potrebné vratit sa k prevadzke ¢asovaca, posuvny prepina¢ (10) na ¢asovaci by mal byt nastaveny do centralnej
polohy (hodiny).

Poznamka: Pri pouZivani v reZime asovaca je potrebné venovat naleZitl pozornost' skutocnosti, ze ohrieva¢ sa moze zapnit bez
dozoru.

CISTENIE A UDRZBA

Uistite sa, Ze zariadenie nie je hortce. Pred Cistenim vytiahnite zastréku zo zasuvky. Vstupné a vystupné otvory udrziavajte Cisté.
Ocistite vonkajSok ohrievaca utretim vihkou handrickou a vylestite suchou handrickou. NepouZivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
abrazivne prostriedky a nedovolte, aby sa do ohrieva¢a dostala voda. Neponarajte zariadenie do vody. Zabalte zariadenie do
vrecka na ochranu pred prachom. Uschovajte ho na chladnom a suchom mieste aZ do dalSieho pouzitia.

OCHRANA PRED PREHRIATIM
Zariadenie je vybavené bezpecnostnym systémom, ktory v pripade prehriatia automaticky vypne napajanie ohrievaca. Ak k tejto
udalosti dojde, vypnite zariadenie, vytiahnite zastréku zo zasuvky a pockajte, kym zariadenie nevychladne (asi po 10 minutach).

TECHNICKE DATA
Napétie: 220-240V~ 50Hz
Vykon: 1800-2000W

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do
kontajnera na plast. Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prisludny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mézu
predstavovat riziko pre zivotné prostredie. Elektrospotrebi¢ odstrafte tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v
spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na
komunalny odpad!

(IT) ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO

1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere il manuale utente e seguire le istruzioni in
esso contenute. Il produttore non € responsabile per danni causati dall'utilizzo del
dispositivo in modo contrario alla destinazione d'uso o da un funzionamento improprio.
2. Il dispositivo & destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare per altri
scopi non coerenti con lo scopo previsto.
Presa con messa a terra Hz.
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Per aumentare la sicurezza operativa, non collegare piu dispositivi elettrici allo stesso
circuito contemporaneamente.
4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il dispositivo in presenza di bambini
nelle vicinanze. Non permettere ai bambini di giocare con |'apparecchio. Non
permettere I'utilizzo dell'apparecchio a bambini o persone che non hanno familiarita con
I'apparecchio.
5. ATTENZIONE: Questa attrezzatura puo essere utilizzata da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o da persone
prive di esperienza o conoscenza dell'attrezzatura, se sono supervisionati 0 hanno
ricevuto istruzioni su come utilizzarlo. utilizzare I'attrezzatura. istruzioni sull'uso sicuro
del dispositivo e siano consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. | bambini non
dovrebbero giocare con [' attrezzatura. _ La pulizia e la manutenzione del dispositivo
non devono essere eseguite da bambini a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste
attivita siano eseguite sotto supervisione.
6. Una volta terminato |'utilizzo, staccare la spina dalla presa di corrente tenendo la
presa con la mano. NON tirare il cavo di alimentazione.
7. Non immergere il cavo, la spina o l'intero dispositivo in acqua o altro liquido. Non
esporre |'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) né utilizzarlo in
condizioni di elevata umidita (bagni, casette umide).
8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito da un centro di riparazione
specializzato per evitare pericoli.
9. Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione € danneggiato, se & caduto o
é stato danneggiato in qualsiasi modo o se non funziona normalmente. Non riparare da
soli il dispositivo poiché cio potrebbe causare scosse elettriche. Portare il dispositivo
danneggiato al centro assistenza appropriato per l'ispezione o la riparazione. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da centri di assistenza autorizzati. Riparazioni
eseguite in modo improprio possono rappresentare una seria minaccia per l'utente.
10. Posizionare I'apparecchio su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da
elettrodomestici da cucina caldi come: fornelli elettrici, fornelli a gas, ecc.
11. Non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili.
12. Il cavo di alimentazione non deve pendere dal bordo del tavolo o toccare superfici
calde.
13. Non lasciare incustodito I'apparecchio o la spina di alimentazione quando sono
accesi.
14. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di
corrente residua (RCD) nel circuito elettrico con una corrente differenziale nominale
non superiore a 30 mA. A questo proposito rivolgersi ad un elettricista specializzato.

15. Non utilizzare I'apparecchio vicino all'acqua, ad esempio sotto la doccia,
nella vasca da bagno o sopra un lavandino pieno d'acqua.
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16.Quando si utilizza I'apparecchio in bagno, staccare la spina dalla presa dopo I'uso,
in quanto la vicinanza dell'acqua rappresenta un rischio anche ad apparecchio spento.
17. Non permettere che il dispositivo o 'alimentatore si bagnino. Se I'apparecchio cade
in acqua, staccare immediatamente la spina o l'alimentatore dalla presa di corrente.
Non mettere le mani nell'acqua quando il dispositivo & collegato. Deve essere
controllato da un elettricista qualificato prima di essere utilizzato nuovamente.

18. Non maneggiare il dispositivo o |'alimentatore con le mani bagnate.

19. Il radiatore deve essere posizionato solo su una superficie piana e stabile

20. Prima di togliere la spina dalla presa, spegnere sempre il riscaldatore e ruotare la
manopola del termostato nella posizione di minimo.

21. Non utilizzare il riscaldatore in ambienti con elevata umidita dell'aria - bagni, docce,
piscine, ecc. L'umidita pu6 causare un cortocircuito e danneggiare il dispositivo.

22. Il riscaldatore in funzione deve essere sorvegliato e sempre in vista. Quando si
lascia la stanza in cui & in funzione il riscaldatore, spegnerlo sempre. Se il riscaldatore
non funziona, staccare sempre la spina dalla presa.

23. Non collegare il riscaldatore a un dispositivo di spegnimento automatico, come un
dispositivo di controllo termico o un timer.

24. | materiali infiammabili, ad esempio mobili, biancheria da letto, carta, vestiti, tende,
ecc., devono essere tenuti ad una distanza di almeno un metro dalla stufa.

25. Non coprire il dispositivo durante il funzionamento né appoggiarvi oggetti. Non
utilizzare il dispositivo per asciugare i vestiti.

26. Il cavo di alimentazione non puo essere posato sopra il radiatore e non deve
toccare o trovarsi vicino alle sue superfici calde. Non posizionare il termoventilatore
sotto una presa elettrica.

27. Le superfici riscaldanti possono riscaldarsi fino a temperature superiori a 60 °C. Il
termoventilatore deve essere posizionato in un luogo dove bambini e animali non
possano accedervi.

28. |l dispositivo non puo essere installato o utilizzato su veicoli.

29. All'interno dell'apparecchio sono presenti parti che potrebbero essere calde o
provocare scintille. Non accendere il riscaldatore in luoghi in cui vengono utilizzati o
conservati materiali come benzina, vernice o altre sostanze infiammabili.

MONTAGGIO DEL RISCALDATORE

Prima di utilizzare il riscaldatore, i piedini (forniti separatamente nella confezione) devono essere montati sull'unita. Questi vanno

fissati alla base del riscaldatore mediante le 4 viti autofilettanti in dotazione, avendo cura che si trovino correttamente nelle
estremita inferiori delle modanature laterali del riscaldatore. Guarda la foto D.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Non utilizzare il riscaldatore a meno che i piedi non siano correttamente assemblati.

Non posizionare il dispositivo su tappeti con pelo molto alto. Assicurarsi che il dispositivo non sia posizionato vicino a tende o mobili
in quanto cio potrebbe creare pericolo di incendio.

Posizionare il dispositivo su una superficie piana e uniforme.

Scollegare sempre il dispositivo prima di spostarlo da un luogo all'altro.

ATTENZIONE: E normale che alla prima accensione dei riscaldatori o alla loro accensione dopo un lungo periodo di inutilizzo, gli
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elementi riscaldanti emettano odori e fumi. L'odore ei fumi scompaiono dopo un breve periodo di funzionamento.

AVVERTENZA: Al fine di evitare un pericolo dovuto al ripristino involontario dell'interruttore termico, questo dispositivo non deve
essere alimentato tramite un dispositivo di commutazione esterno come un timer o collegato a un circuito regolarmente acceso e
spento dall'utenza.

AVVERTENZA: non utilizzare questo riscaldatore in ambienti piccoli quando sono occupati da persone che non sono in grado di
lasciare il locale da sole, a meno che non sia prevista una supervisione costante.

Descrizione dispositivo: Termoconvettore con termostato e Turboventola MS7741 — guarda la figura A

1.Maniglie 2.Pannello di controllo

3.Piedini 4 Griglia di ingresso dell'aria

5.Criglia uscita aria 6.Manopola termostato

7.Interruttore della ventola 8.Interruttori a bilanciere della potenza di riscaldamento
9. Manopola timer 9A. Posizione del segmento: disattivato

9B. Posizione segmento: acceso 10. Far scorrere l'interruttore del timer

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

FUNZIONAMENTO DI RISCALDAMENTO

1. Collegare il riscaldatore a una presa adatta.

2. Ruotare a fondo la manopola del termostato (6) in senso orario fino alla posizione massima “MAX".

3. Accendere le resistenze tramite gli interruttori a bilanciere (8) sul pannello laterale. Quando gli elementi riscaldanti sono accesi,
gli interruttori (8) si illumineranno con una spia rossa. Ci sono 3 livelli di potenza di riscaldamento: 750W, 1250W e 2000W. Per la
massima potenza termica, entrambi gli interruttori dovrebbero essere accesi.

4. Raggiunta la temperatura ambiente desiderata, ruotare lentamente la manopola del termostato (6) in senso antiorario fino a
quando si sente lo scatto del termostato e si vedono spegnersi le spie sugli interruttori delle resistenze (8). Successivamente il
dispositivo manterra la temperatura dell'aria nella stanza alla temperatura impostata accendendosi e spegnendosi
automaticamente.

FUNZIONAMENTO DELLA VENTOLA

Per accelerare 'effetto di riscaldamento nella stanza e ottenere piu aria calda intorno, accendere l'interruttore della ventola (7)
quando anche gli interruttori a bilanciere della potenza di riscaldamento (8) sono accesi. E inoltre possibile attivare l'nterruttore
della ventola (7) quando gli interruttori a bilanciere della potenza di riscaldamento (8) sono disattivati per ottenere una maggiore
circolazione dell'aria nell'ambiente.

FUNZIONAMENTO DEL TIMER

Questo modello & inoltre dotato di un orologio a 24 ore che ha 96 segmenti sulla sua circonferenza, ciascuno dei quali rappresenta
15 minuti di tempo. Con questo timer & possibile selezionare I'ora e la durata del periodo (i) in cui il riscaldatore funzionera in
qualsiasi fascia oraria durante le 24 ore.

* Nella posizione centrale (indicata dal simbolo dell'orologio) il timer accende e spegne il riscaldatore agli orari impostati dai
segmenti, (vedi impostazione del timer, di seguito).

* Nella posizione indicata dalla “I", il timer continuera a funzionare (la minilancetta dell'orologio ruota all'interno dell'orologio piccolo
sulla manopola del termostato) ma non funzionera in modo efficace (non si accende e non si spegne il riscaldamento) . L'energia
sara alimentata continuamente al riscaldatore. Cio consente al riscaldatore di essere sempre acceso, se necessario.

* Nella posizione indicata dallo "0", il timer continua a funzionare (la lancetta dell'orologio mini ruota) ma non viene fornita
alimentazione al riscaldatore.

Impostazione del timer

Assicurarsi che l'interruttore a scorrimento (10) sulla manopola del timer (9) sia nella posizione centrale accanto al simbolo
dell'orologio.

Ruotare I'anello esterno del timer in senso orario fino a quando I'ora corrente € allineata con il puntatore della freccia, ovvero se
I'ora in cui si sta impostando il timer & 20:00, ruotare I'anello esterno fino a quando il numero 20 € in linea con la freccia puntatore.

Impostare il tempo necessario per il funzionamento del riscaldatore spostando i segmenti rossi situati all'interno dell'anello. Il
segmento si accende (guarda l'immagine C tra le 16:00 e le 21:00, in totale 5 ore) quando viene fatto scorrere verso il bordo
ESTERNO dell'anello. Spostare il numero di segmenti appropriato al periodo di esecuzione richiesto, un segmento significa 15
minuti di funzionamento. Se necessario riscaldare continuamente per un periodo di 3 ore a partire dalle 20:00. quindi scorrere fino
al bordo esterno dell'anello 12 segmenti adiacenti tra i numeri 20 e 23.

Quando impostato, il riscaldatore funzionera ogni giorno negli orari programmati. Notare che il riscaldatore deve essere sempre
collegato a una presa di corrente, gli interruttori a bilanciere degli elementi riscaldanti (8) devono essere in posizione di accensione
e la manopola del termostato (6) deve essere opportunamente regolata per garantire che il dispositivo inizi a riscaldarsi.
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Il segmento si spegne quando viene fatto scorrere allinterno fino al centro dell'anello (guarda l'immagine C tra le 21:00 e le 16:00,
in totale 7 ore).

Se & necessario che il riscaldatore funzioni continuamente, l'interruttore a scorrimento (10) sul timer deve essere impostato sulla
posizione "I".

Se successivamente € necessario ripristinare il funzionamento del timer, l'interruttore a scorrimento (10) sul timer deve essere
impostato sulla posizione centrale (orologio).

Nota: quando si utilizza in modalita timer, & necessario tenere in debita considerazione il fatto che il riscaldatore potrebbe
accendersi mentre € incustodito.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Assicurati che il dispositivo non sia caldo. Rimuovere la spina dalla presa prima della pulizia. Tenere pulite le aperture di ingresso e
uscita. Pulisci I'esterno del riscaldatore strofinando con un panno umido e lucidando con un panno asciutto. Non utilizzare
detergenti o abrasivi e non consentire all'acqua di entrare nel riscaldatore. Non immergere il dispositivo in acqua. Imballare il
dispositivo in una borsa per proteggerlo dalla polvere. Conservalo in un luogo fresco e asciutto fino al prossimo utilizzo.

PROTEZIONE DA SURRISCALDAMENTO

Il dispositivo & dotato di un sistema di sicurezza che interrompe automaticamente I'alimentazione al riscaldatore in caso di
surriscaldamento. Se si verifica questo evento, spegnere il dispositivo, rimuovere la spina dalla presa di corrente e attendere che il
dispositivo si sia raffreddato (dopo circa 10 minuti).

DATI TECNICI
Voltaggio: 220-240V~ 50Hz
Potenza: 1800-2000W

plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che

potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il

dispositivo contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

SR) CPINCKN
onuwT YCNOoBW BE3BEOHOCTU
BAXHA BE3BEJHOCHA YMYTCTBA

MAXIBMBO MPOYNTAJTE N 3AYYBAJTE 3A BYY RE PEOEPEHLIE
1. MNpe ynotpebe ypehaja, npounTajte ynyTcTBO 3a ynoTpedy 1 cneante ynyTcTea
cafpxaHa y wemy. [ponssofay Huje 0aroBopaH 3a LTETY Npoy3pOKOBaHyY yr|0Tpe60M
ypehaja CynpoTHO HEroBoj HaMEHW N HENPABUIHAM PaJoM.
2. Ypehaj je camo 3a kyhHy ynotpeby. Hemojte kopuctuti y 6uno Koje apyre cepxe
KOje HWUCY Yy cKnagy ca HeroBoM HaMeHOM.
X3 y3eMrbeHa yTuyHuLa.
[la 6ucte nosehanu CUrYpHOCT y pagy, HEMOjTe UCTOBPEMEHO NOBE3NBATY BHLLE
enekTpUYHNX ypehaja Ha jeHo Kono.
4. bygnte nocebHO onpesHn kaga kopucTtute ypehaj kaga cy geua y 6nmauun. Jeuy He
Tpeba fo3B0NMUTM fa ce urpajy ca ypehajem. He fossonute geuy unm ocobama koje
HWCY yno3HaTe ca ypehajem da ra kopucre.
5. YITO30PEHKE: OBy onpemy mory KOpuCTUTH Aela ctapuja og 8 roanHa u ocobe ca
CMatbEHUM (PU3NYKIM, CEH3OPHUM UIM MEHTaMHUM CnocoBHoCcTUMa, unn ocobe Koje
HeMajy UCKyCTBa UK 3Haka O OnNpemMu, ako Cy Noj HaA30pOM UMK Cy UM AiaTa ynyTcTea
0 TOME KaKo [ia KopuCTUTe onpemy. ynyTctea o 66366/:I,H0j yn0Tpe6M ypehaja n cBecHu
OMacHOCTU KOje Cy noBe3aHe Cca HeroBom yI'IOTpe60M. [eua He ou Tpe6ano Ja ce
urpajy ca onpemom . _ Yunwherse 1 ogpxasarse ypehaja He 6u Tpebano ga obaerbajy
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[eLa ocuM ako Hucy cTapuja of 8 roanHa v 0Be akTUBHOCTY ce 0baBrbajy nog
HaA30pOoM.

6. Kag rog 3aspLumte ca ynotpebom, u3sagute yTukad U3 yTuiHuLEe gpxehn yTudHULY
pykom. HE ByuuTe kabn 3a Hanajate.

7. He ypamajte kabn, yTukay unu Leo ypehaj y Boay nnu 6uno kojy apyry Te4HocT. He
nanaxmre ypehaj BpeMeHCkUM yCnoBuma (KuLla, CyHLe, UTA.) HUTK ra KOpUCTUTE y
YCOBMMa BMCOKE BMaXXHOCTM (KynaTuna, BNaxHe Kamnose).

8. lNoBpemeHo NpoBepaBajTe CTawe kabna 3a Hanajare. AKo je kabn 3a Hanajare
owTeheH, Tpebano 61 Aa ra 3aMmeHu cneLmjann3oBaHa cepBICcHa ycTaHoBa fa bu ce
n3berna onacHocr.

9. Hemojte kopuctuth ypehaj ako je kabn 3a Hanajare oLuTeheH, ako je nao uim
owTeheH Ha B0 KOjU HAYWH, UK ako He paay HopManHo. HemojTe camu
nonpaerbatu ypehaj, jep To Moxe AOBECTM 40 CTpyjHOr yaapa. OgHecuTe owTeheHu
ypehaj y ogroBapajyhu cepBUCHM LeHTap Ha npernes wnv nonpasky. CBe nonpaske
cMmejy aa obaerbajy camo oBnalwherun cepsucu. HenpasunHo ob6aBrbeHe nonpaske
MOry NpeACcTaBrbaTh 036UIbHY MPETHY 3a KOPUCHNKA.

10. MoctaBuTe ypehaj Ha xnagHy, CTabunHy, paBHy NOBPLUMHY, Aarbe 0 Bpyhux
KyXMHCKWX anapata Kao LUTO Cy: €NEKTPUYHM LINOPET, raCHU FOPUOHUK UTA.

11. He kopuctute ypehaj y 6nm3nHm sanarusux matepujana.

12. Kabn 3a Hanajare He CMe [a BUCY NPEKO MBULIE CTOMNa U aa Aoampyje Bpyhe
NOBPLUKHE.

13. He ocTaBrbajTe ypehaj unm yTukay 3a Hanajarwe 6e3 Hagaopa kaga Cy YKIbyYeHu.
14. [1a bu ce 06e36eanna aogaTHa 3aluTiTa, NPEnopyYrbUBO je Aa Ce Y eNeKTPUYHO
kono yrpaau 3awTutHU ypehaj (PLU) ca HasuBHOM pesuayanHoM CTPYyjoM Koja He
npenasu 30 MA. Y Tom cmucny, obpatite ce cneuujanncTMYkoM enektpuyapy.

15. He kopuctute ypehaj y 6nmanHm Boge, HNp. NOA TyLWeM, Y Kaay Unn u3Hag
nasaboa ca BogoMm.

16. Kapa ce anapat KOpUCTH Yy KynaTuny, UCKIby4nUTe ra U3 yTUYHWULLE HaKOH
ynotpebe, jep brimanHa Boge npefcTaBrba ONacHOCT Yak U Kaaa je anapat UCKIbYYeH.
17. He go3sonute Ja ce ypehaj unu Hanajawe noksace. Ako ypehaj nagHe y Bogy,
OfMax W3BYLMTe YTUKAY N Hanajake U3 yTUYHULE. He cTaBrbajTe pyke Y Body Kaaa
je ypenaj ykrbyyeH. Mopa ra npoepuTi KBanurkoBaHu enexkTpruyap npe Hero o ra
MOHOBO KOpUCTUTE.

18. Hemojte pykoBatu ypefjajeM unu Hanajaem MOKpUM pykama.
19. Pagujatop Tpeba noctaBuTM Camo Ha paBHy, CTabuUIHY NOBPLUUHY
20. lNpe Hero LWTO M3ByYeTE YTUKAY U3 YTUYHULE, YBEK UCKIbYYMUTE rpejay 1 OKPeHNTe
[yrmMe TepMocTaTa Ha MUHUMAIHN NoSIoxa;.
21. He xopwucTuTe rpejay y npoctopujama ca BUCOKOM BRaxHOLLNY Basayxa —
Kynatuna, Tywesu, 6aseHu, uta. Bnara moxe 1u3a3sati kpatak Ccroj v OLTeTUTM
ypenaj.
22. PapHu rpejay mopa 61Ty nog Hag30poM 1 yBek Ha BUanKy. Kaga Hanywtate
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NPOCTOPU]Y Y KOjOj paam rpejay, yBeK ra UCKrbyunTe. AKo rpejay He paau, yBek
U3BYyLMTE YTUKAY U3 YTUYHULE.

23. He npukrbydyjTe rpejad Ha ypehaj 3a ayToMaTCcKo UCKIbyumBaksE, Kao WTo je ypehaj
3a TePMUYKY KOHTPOMY Mnu Tajmep.

24. 3anarbuBe Matepujane, HNp. HameLwTaj, NoCTerbuHy, nanup, ogehy, 3aBece, UTA.,
Tpeba apxaTi Ha yaarbeHOCT O HajMakbe jeJHOr MeTpa OA rpejava.

25. He nokpuBajTe ypefhaj TokoM paga v He cTaBrbajTe b1no Kakee npeaMeTe Ha kera.
HemojTe kopucTuTu ypehaj 3a cywere ogehe.

26. Kabn 3a Hanajare ce He MOXe nonaraTi U3Hag pagujatopa 1 He cMe da goaupyje
unv nexm 6nmsy werosrx Bpyhux noBpLUMHa. He nocTasrbajTe rpejay BeHTMnaTopa
UCnog enekTpUYHe yTUYHULE.

27. 'pejHe noBpLUMHE MOTy Aa ce 3arpejy Ao Temnepatypa Buwux og 60 °LL. Mpejay
BeHTUnaTopa Tpeba nocTaBUTK Ha MECTO FAe AeLa W XXMBOTUHE HEMajy NpUCTY.

28. Ypehaj ce He MOXe UHCTanMpaTi HUTU KOPUCTUTU Y BO3UIUMA.

29. YHyTap ypehaja noctoje Aenosm koju Mory 6uti Bpyhn unu nsassatv BapHuLe. He
YKIby4yjTe rpejay Ha MecTma rae ce KOpuCTe MW CKnaguwTe Matepujani Kao WTo cy
GeHauH, 6oja nnu apyre 3anarbuee cyncTaHue.

MOHTAXA TPEJAYA

Mpe ynoTpebe rpejaya, HoxMLE (MCnopyYyjy ce 3acebHo y kyTuju) Mopajy 61Th nocTaBrbeHe Ha jeauHnty. OHun ce npuuBpLUhyjy Ha

nofiHOXje rpejaya nomohy 4 npunoxeHa 3aBpTha 3a camoypesnBatbe, Bofehu padyHa Aa Oyay NpaBumHO NOCTABIbEHW Y AOHUM
kpajeBuma 604HNX Najchm rpejaya. Morneaajte crvky [.

MNPE MNPBE YNOTPEBE

HemojTe KopuCTUTH Ipejay 0CM ako CTonana H1Cy MpaBUIHO CacTaBrbeHa.

He noctaerbajte ypehaj Ha Tenuxe ca Beoma BUCOKWM romunama. Ysepute ce aa ce ypefjaj He Hanasu 6nu3y 3aBeca unum
HaMeLLTaja jep TO MOXe fja M3a3oBe noxap.

lMocTasuTe ypehaj Ha paBHy, paBHY NOBPLUKHY.

YBek vckrbyunTe ypehaj npe Hero LITO ra NpeMecTUTe ca jeaHe NokaLyje Ha apyry.

YNO3OPEHE: HopmanHo je aa rpejaun Mory Aa eMUTYjy HEKM M PUC 1 UCnapetba kada Cce rpejadm ykibyye npeu nyT uiu kaga ce
YKIby4e HaKOoH LUTO HUCY 61nu KopuiuRerm [yxi BpemMeHckn nepuod. Mupmc 1 ucnapeta fie HecTaTin HakoH KpaTkor BpemeHa
papa.

YIMO3OPEH-E: [la 61 ce n3berna onacHoCT ycrea HeHaMEpPHOT peceToBarba TEPMUYKOT UCKIbyUMBakba, 0Baj ypehaj He cMe aa ce
Hanaja Npeko eKCTepHOr Npekuaaya kao LTo je TajMep unu Aa byae noBe3aH Ha KoNo Koje Ce PeAI0BHO YKIbYuyje 1 UCKIbyyje Of
CTpaHe KOMyHanHe KomnaHmje.

YMNO3OPEHE: He kopucTute 0Baj rpejay y Manum npocTopujama kaaa y Hima xuee ocobe koje Hucy y MoryRHOCTU Aa came
HanycTe NpocTopujy, ocuM ako je 06e36eheH cTanHu Haasop.

Onuc ypehaja: KoHeekTopcku rpejay ca Tepmoctatom v Typbo BeHTunatopom MC7741 — nornegajte crvky A

1.XaHanec 2.LloHTpon naHen

3.Hore 4 PewweTka 3a yna3 Basgyxa

5. PewweTka 3a n3nas Basgyxa 6. [lyrme TepmocTata

7. MNpekupay BeHTUNATOPa 8. MpeknonHu Npek1gayn cHare rpejaksa
9. llyrme Tajmepa 9A. Tonoxaj cerMmeHTa: UCKIby4eH

9B. lNonoxaj cermeHTa: ykrbyveH 10. KnusHn npekmaay tajmepa

PAL YPEBAJA

PAL 3A TPEJAKE

1. YkrbyuuTe rpejad y ogrosapajyhy yTudHuLy.
2. OkpeHuTe ayrme TepmocTara (6) o Kpaja y cMepy kasarbke Ha caTy 10 MakcumarnHor nogeluasatra ,MAKC".
3. Ykrbyunte rpejHe enemente nomohy npekuaava (8) Ha 604Hoj noyn. Kaga cy rpejHu enemeHTy ykrbyyeHu, npekugadm (8) he
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cBeTneT LpBeHom namnom. Moctoje 3 HMBOA cHare rpejarsa: 7508, 1250B 1 2000B. 3a makcumanHy TOnnoTHY cHary oba
npekupaya Tpeba aa dyay ykrbyyeHa.

4. Kapa ce nocTurHe xerbeHa cobHa Temnepatypa, fyrme TepmocTarta (6) Tpeba nonako okpeTaTv y CMepy CynpoTHOM Of
kasarbke Ha caTy oK Ce He Yyje [a ce TepMOoCcTaT UCKIbyuM W JOK Ce He BUAM Aa Ce CBETNa Ha Npeknaadmma enemeHara (8) race.
HakoH Tora ypefjaj hie ogpxasaTin TemMnepaTypy Ba3ayxa y NpoCTOpUju Ha NOAELLEHO] TeMnepaTypu Tako LTo he ce ayTomaTcku
YKIBYYUTHU U UCKTBYYUTH.

®AH OMNEPATUOH

[la 6ucte ybpaanu edexat rpejarba y NpocTopuju 1 A06MNK BULLE TONMON Ba3fyXa OKO Npekuaaya Ha npekuaady BeHTunaropa (7)
kafia Cy YKIbY4eHu 1 MPEKMOonHN npekuaayu cHare rpejarba (8). Mpekuaady BeHTUnaTopa (7) MoXeTe yKIby4uTyh 1 kaga cy
npeknaaym cHare rpejatba (8) nckrbyyenn aa ou ce obesbeanna seha umpkynaumja Basgyxa y npocTopuju.

TAJMEP PAl

Osaj Mogen je Takofe onpemrbeH 24-4acoBHUM caToM Koju uma 96 cermeHata Ha CBOM 0BKMy, Of Kojux CBakv npeactassba 15
MuHyTa BpemeHa. Momohy oBor Tajmepa MoxeTe ogabpatv BpeMe 1 Tpajate nepuoga (nepuoaa) y kojuma he rpejay pagutn y
61no kKoM BPEMEHCKOM MHTEpBany TOKoM 24 caTa.

* Y LieHTpanHoM nonoxajy (o3+a4yeHom cumbonom cata) Tajvep he YKIby4uTH 1 UCKIbYYUTM Fpejad y BpEMEHUMa NOCTaBIbEHUM
cerMeHTMMa (nornepajTe nofellaBare Tajmepa, Lone).

* Y nonoxajy o3HayeHom ca ,W*, Tajmep he HacTaBnTW Aa paan (MMHK Ka3arbka caTa ce okpehe yHyTap Manor caTa Ha gyrmety
TepmocTara), anv Hehe paguTi echnkacHo (He YKIbyuyje Ce 1 He UCKIbydyje rpejarbe) . CHara he ce HempekaHo JOBOANTY [0
rpejaya. OBo omoryhasa Aa rpejay Byae ykrbyyeH cBe Bpeme ako je noTpebHo.

* Y noauumjn o3HaueHoj ca 0", TajMmep HacTaB/ba Aa paay (MUHM Ka3arbka Ha caTy ce poTipa), anu ce He J0BOAY CTpyja Ao
rpejaya.

lMopeLwasare TajMepa

YBepute ce aa je knusnu npekvpad (10) Ha gyrmeTy Tajmepa (9) y cpenmoj nosuumjyn nopes cumbona cata.

PoTupajTe cnorbHM NpcTeH TajMepa y cMepy Kasarbke Ha CaTy JOK Ce TPEHYTHO Bpeme He NopaBHa ca CTPENULIOM, Tj. ako je Bpeme
nogeLuaBara TajMepa 20 YacoBa, poTUpajTe CMorbHY NpcTeH Aok 6poj 20 He Byae y NUHMK ca CTPENULIOM NoKa3nBay.

Mopecute Bpeme noTpebHO Aa rpejay paav nomMepareM LpBEHNX CerMeHaTa Koju ce Hanase yHyTap npcteHa. CermeHT ce
yKkrbyuyje (nornegajte cnmky L uamehy 16:00 — 21:00, ykynHo 5 catu) kazia ce noBy4e ka BAHLIOJ neuum npcteHa. Momepute 6poj
cerMeHara Koju ofrosapa notpebHom nepuosy(uma) paga, jefaH cerMeHT 3Haum 15 MuHyTa paga. Ako je noTpebHo rpejarse
HenpekuaHo y nepuoay o 3 cata noyesLun of 20 YacoBa. 3aTM NOBYLIMTE [0 CNOIbHE MBMLE MPCTeHa 12 cycedHmux cermeHaTa
namehy 6pojesa 20 n 23.

Kapa je nopelueH, rpejay he paguTyvt cBaku fiaH y nporpamupaHomM BpemeHy. Mmajte Ha yMy aa rpejay yBek Mopa 6uTy ykrbydeH y
CTPYjHY YTUYHWLYY, NPeKnaayn rpejHux enemenata (8) mopajy buti y nonoxajy npekuaada v fyrme Tepmoctata (6) mopa 61t Ha
onroeapajyhn HaumH nogelueHo aa ou ce 0be3deaumno aa ypehaj noyHe aa rpeje.

CermeHT ce UCKIbyYyje kafa ce yByde YHyTpa Ao LieHTpa npcTeHa (nornegajte cnuky Ll namehy 21:00 — 16:00, ykynHo 7 catm).

Ako je noTpebHO Aa rpejay paam HenpekuaHo, knnsHu npekuaad (10) Ha Tajmepy Tpeba aa 6yae nocTaBrbeH y nonoxaj ,/°.

AKo je HakHaZHO NoTpebHO fa ce BpaTUTe Ha paj Tajmepa, knusHu npekuaay (10) Ha Tajmepy Tpeba nocTaBuUTy y LIEHTPanHM (caT)
nonoxa.

HanomeHa: Kaga ce kopucTu y pexumy TajMepa, Tpeba 00paTiTv naxtby Ha YnkeHNLY fa ce rpejad Moxe ykrbyuntu 6e3 Haasopa.

YNLLTHEHE U OLPXKABAHE

YBepuTe ce Aa ypefaj Huje Bpyh. M3ByLmTe yTuKay 3 yTuyHULe npe wnwhetrsa. OfpxaBajTe ynasHe v U3nasHe 0TBOpe YnCTUMa.
OuncTuTe CnorbalLkbOCT rpejaya Bpucarbem BnaxHOM KprioM 1 CyBOM KprioM. He kopucTuTe Hikakse AeTepLieHTe unu abpasvee 1
He [o3BonuTe fa Bofa yhe y rpejay. He ypatsajte ypehaj y Boay. Makyjte ypehaj y Bpehy fa bucte ra sawtutuny og npatumte.
YygajTe ra Ha xnafiHOM 1 cyBOoM MecTy Ao cneaehe ynotpebe.

3ALLTUTA Off NPETPEBAHA
Ypehjaj je onpemrbeH CUrypHOCHUM CUCTEMOM KOjW ayTOMATCKM UCKIbYUyje Hanajare rpejaya y crydajy nperpesara. Ako gofe o
oBor gorahaja, uckrbyuute ypehaj, u3BaguTe yTukay U3 yTu4HULE M cadekajTe aa ce ypehaj oxnagu (HakoH oko 10 MuHyTa).

TEXHWYKX NOOALM
HanoH: 220-240B~ 50X3
CHara: 1800-2000B

3a 3aWWTuTy XNBOTHE CPEaMHE: MOMIMMO Bac fja OABOjUTE KapTOHCKE KyTuje W NNacTu4He kece u
oanoxuTe ux y oarosapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuiwhenn ypehaj Tpeba aa byae ucnopyyeH Ha
HaMeHcke cakynrbaHe Tayke 360r OLUTPUX KOMMOHEHTH, LUTO MOXe YTULATU Ha KMBOTHY
cpeavHy. HemojTe ognaratv oBaj ypefjaj y 3ajesHunyky kopry 3a oTnarke.
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(DK) DANSKI
GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
LAS OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE
1. Far du bruger enheden, skal du lzese brugervejledningen og falge instruktionerne
deri. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i strid med
dens tilsigtede brug eller forkert betjening.
2. Enheden er kun til hjiemmebrug. Ma ikke bruges til andre formal, der er uforenelige
med dets tilsigtede formal.
Hz jordet stikdase.
For at @ge driftssikkerheden ma du ikke tilslutte flere elektriske enheder til et kredslab
pa samme tid.
4. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger enheden, nar barn er i nerheden. Bern ber ikke
have lov til at lege med apparatet. Lad ikke barn eller personer, der ikke er bekendt
med apparatet, bruge det.
5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer, der mangler erfaring eller
kendskab til udstyret, hvis de er under opsyn eller har faet instruktioner om, hvordan de
skal bruge udstyret. instruktioner om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa
de farer, der er forbundet med dens brug. Barn bar ikke lege med udstyret . _
Rengaring og vedligeholdelse af enheden bgr ikke udfares af bgrn, medmindre de er
over 8 ar, og disse aktiviteter udfares under opsyn.
6. Nar du er feerdig med at bruge den, skal du tage stikket ud af stikkontakten ved at
holde i stikkontakten med handen. Traek IKKE i stremledningen.
7. Nedsaenk ikke kablet, stikket eller hele enheden i vand eller anden vaeske. Udsaet
ikke enheden for vejrforhold (regn, sol osv.) eller brug den under hgje
luftfugtighedsforhold (badevaerelser, fugtige campinghuse).
8. Kontroller jeevnligt stremkablets tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af et specialistvaerksted for at undga fare.
9. Brug ikke apparatet, hvis netledningen er beskadiget, hvis det er blevet tabt eller
beskadiget pa nogen made, eller hvis det ikke fungerer normalt. Reparer ikke enheden
selv, da dette kan resultere i elektrisk stad. Tag den beskadigede enhed til det relevante
servicecenter til inspektion eller reparation. Alle reparationer ma kun udferes af
autoriserede servicesteder. Ukorrekt udfgrte reparationer kan udgare en alvorlig trussel
for brugeren.
10. Placer enheden pa en kglig, stabil, jeevn overflade, vaek fra varme kakkenapparater
sasom: elektrisk komfur, gasbraender osv.
11. Brug ikke enheden i naerheden af breendbare materialer.
12. Netledningen ma ikke haenge ud over bordets kant eller rare ved varme overflader.
13. Efterlad ikke enheden eller stramforsyningsstikket uden opsyn, nar det er teendt.
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14. For at yde yderligere beskyttelse anbefales det at installere en reststremsenhed
(RCD) i det elektriske kredslgb med en nominel reststram, der ikke overstiger 30 mA.
D) Kontakt i den forbindelse en elektriker.

@ 15. Brug ikke enheden i ngerheden af vand, f.eks. i et brusebad, i et badekar

eller over en vask med vand.

16.Nar apparatet bruges i badevaerelset, skal det tages ud af stikkontakten efter brug,
da nzerheden af vand udger en risiko, selv nar apparatet er slukket.

17. Lad ikke enheden eller stremforsyningen blive vad. Hvis enheden falder i vand, skal
du straks tage stikket eller stramforsyningen ud af stikkontakten. Stik ikke haenderne i
vandet, nar enheden er tilsluttet. Den skal kontrolleres af en kvalificeret elektriker, for
den bruges igen.

18. Handter ikke enheden eller stramforsyningen med vade haender.

19. Radiatoren bgr kun placeres pa en flad, stabil overflade

20. Far du tager stikket ud af stikkontakten, skal du altid slukke for varmeren og dreje
termostatknappen til minimumspositionen.

21. Brug ikke varmeren i rum med hgj luftfugtighed - badeveerelser, brusere,
svemmebassiner osv. Fugtighed kan forarsage kortslutning og beskadige enheden.
22. Driftsvarmeren skal til enhver tid vaere under opsyn og inden for syne. Nar du
forlader det rum, hvor varmeren er i drift, skal du altid slukke for den. Hvis
varmelegemet ikke virker, skal du altid tage stikket ud af stikkontakten.

23. Tilslut ikke varmeren til en automatisk slukningsenhed, sasom en termisk
kontrolenhed eller timer.

24. Brandfarlige materialer, f.eks. mabler, sengetgj, papir, tgj, gardiner osv., bgr holdes i
en afstand af mindst en meter fra varmelegemet.

25. Undlad at tildeekke enheden under drift og placere ikke genstande pa den. Brug
ikke enheden til at tarre tg;].

26. Strgmkablet kan ikke laegges over radiatoren og ma ikke rere ved eller ligge i
neerheden af dens varme overflader. Placer ikke varmeblaeseren under en stikkontak.
27. Varmeflader kan varme op til temperaturer over 60 °C. Varmebleeseren skal
placeres et sted, hvor barn og dyr ikke har adgang til den.

28. Enheden kan ikke installeres eller bruges i karetgjer.

29. Der er dele inde i apparatet, som kan vaere varme eller forarsage gnister. Teend ikke
for varmeren pa steder, hvor materialer som benzin, maling eller andre braendbare
stoffer bruges eller opbevares.

MONTERING AF VARMEREN

Far varmeren tages i brug, skal fedderne (leveres separat i kartonen) monteres pa enheden. Disse skal fastgeres til bunden af

varmeren ved hjeelp af de 4 medfglgende selvskeerende skruer, idet man sarger for, at de er placeret korrekt i de nederste ender af
varmelegemets sidelister. Se billede D.

F@R FORSTE BRUG
Brug ikke varmeren, medmindre fadderne er korrekt samlet.
Anbring ikke enheden pa teepper med en meget hgj luv. Serg for, at enheden ikke er placeret teet pa gardiner eller mgbler, da dette
kan skabe en brandfare.
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Placer enheden pa en flad, jaevn overflade.
Tag altid enheden ud af stikkontakten, far du flytter den fra et sted til et andet.

ADVARSEL: Det er normalt, nar varmelegemerne teendes for farste gang, eller nar de teendes efter ikke at have veeret brugt i
leengere tid, at varmeelementerne kan afgive en vis lugt og dampe. Lugten og dampene forsvinder efter kort tids drift.

ADVARSEL: For at undga en fare pa grund af utilsigtet nulstilling af termoafbryderen ma denne enhed ikke forsynes via en ekstern
omskifteranordning, sasom en timer, eller tilsluttes et kredsleb, der regelmaessigt teendes og slukkes af forsyningen.

ADVARSEL: Brug ikke denne varmeovn i sma rum, nar de er optaget af personer, der ikke er i stand til at forlade rummet pa egen
hand, medmindre der er konstant opsyn.

Enhedsbeskrivelse: Konvektorvarmer med termostat og turbobleeser MS7741 — se billede A

1. Handtag 2. Kontrolpanel

3.Fodder 4 Luftindtagsgitter

5. Luftudtagsgitter 6.Termostatknop

7.Switch af bleeser 8.Vippekontakter af varmeeffekt
9.Timerknap 9A. Segmentposition: slukket
9B. Segmentposition: teendt 10. Skub kontakten til timeren
BETJENING AF ENHEDEN

OPVARMNINGSFUNKTION

1. Seet varmeren i en passende stikkontakt.

2. Drej termostatknappen (6) helt i urets retning til den maksimale indstilling "MAX".

3. Teend for varmeelementerne ved hjeelp af vippekontakterne (8) pa sidepanelet. Nar varmeelementerne er teendt, vil kontakterne
(8) lyse med rgd lampe. Der er 3 niveauer af varmeeffekt: 750W, 1250W og 2000W. For maksimal varmeydelse skal begge
kontakter veere teendt.

4. Nar den gnskede rumtemperatur er naet, skal termostatknappen (6) drejes langsomt mod uret, indtil termostaten hares at klikke
fra, og lysene pa elementkontakterne (8) ses at slukke. Herefter vil apparatet holde lufttemperaturen i rummet pa den indstillede
temperatur ved automatisk at teende og slukke.

VENTILATORBETJENING

For at fremskynde varmeeffekten i rummet og f& mere varm Iuft omkring teendes bleeserkontakten (7), nar vippekontakten for
varmeeffekt (8) ogsa er teendt. Du kan ogsa teende for bleeserkontakten (7), nar vippekontakter for varmeeffekt (8) er slaet fra for at
fa mere luftcirkulation i rummet.

TIMER DRIFT

Denne model er ogsa udstyret med et 24-timers ur, som har 96 segmenter pa sin omkreds, der hver repraesenterer 15 minutters tid.
Med denne timer kan du veelge klokkesleet og varigheden af de(n) periode(r), som varmeren skal kare pa et hvilket som helst
tidspunkt i labet af de 24 timer.

* | den midterste position (angivet med ursymbolet) teender og slukker timeren for varmeren pa tidspunkter, der er indstillet af
segmenterne (se indstilling af timeren nedenfor).

* | positionen angivet Med. "I", vil timeren fortseette med at kare (urets mini-viser roterer inde i det lille ur pa termostatknappen), men
det vil ikke fungere effektivt (ikke teender og slukker ikke for varmen) . Strammen vil Iabende blive tilfart varmeren. Dette ger det
muligt for varmeren at veere teendt hele tiden, hvis det er nadvendigt.

* | positionen angivet Med. "0", fortsaetter timeren med at kere (mini-urviseren roterer), men der tilfgres ingen strgm til varmeren.

Indstilling af timeren

Serg for, at skydekontakten (10) pa timerknappen (9) er i midterpositionen ved siden af ursymbolet.

Drej timerens ydre ring i urets retning, indtil det aktuelle klokkesleet er pa linje med pilemarkearen, dvs. hvis klokkeslaettet, som
timeren indstilles, er kl. 20, drej den yderste ring, indtil tallet 20 er pa linje med pilen pointer.

Indstil den tid, varmeren skal kare ved at flytte de rade segmenter, der er placeret inde i ringen. Segmentet er teendt (se billede C
mellem 16:00 — 21:00, i alt 5 timer), nar det skydes til den YDRE kant af ringen. Flyt antallet af segmenter, der passer til den eller de
kreevede driftsperiode(r), et segment betyder 15 minutters drift. Hvis det er nadvendigt at opvarme kontinuerligt i en periode pa 3
timer fra kl. skub derefter til den yderste kant af ringen 12 tilstadende segmenter mellem tallene 20 og 23.

Nar den er indstillet, vil varmeren kere hver dag i de programmerede tider. Bemaerk, varmelegemet skal altid veere tilsluttet en
stikkontakt, vippekontakterne pa varmeelementerne (8) skal vaere i teendt position, og termostatknappen (6) skal veere passende
indstillet for at sikre, at enheden begynder at varme.

Segmentet slukkes, nar det skydes ind til midten af ringen (se billede C mellem 21:00 — 16:00, i alt 7 timer).
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Hvis varmelegemet skal kare kontinuerligt, skal skydekontakten (10) pa timeren indstilles til positionen "I".

Hvis det efterfalgende er ngdvendigt at vende tilbage til timerdrift, skal skydekontakten (10) pa timeren indstilles til den centrale (ur)
position.

Bemaerk: Ved brug i timer-tilstand skal der tages beherigt hensyn til, at varmelegemet kan teende uden opsyn.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Serg for, at enheden ikke er varm. Tag stikket ud af stikkontakten fer rengering. Hold indlgbs- og udlgbsabningerne rene. Renger
ydersiden af varmeren ved at tarre med en fugtig klud og polere med en ter klud. Brug ikke rengaringsmidler eller slibemidler, og lad
ikke vand komme ind i varmeren. Nedszenk ikke enheden i vand. Pak enheden i posen for at beskytte mod stavet. Opbevar det pa
et keligt, tort sted indtil naeste brug.

OVERHEDSBESKYTTELSE

Enheden er forsynet med et sikkerhedssystem, der automatisk afbryder strammen til varmeren i tilfeelde af overophedning. Hvis
denne heaendelse opstar, skal du slukke for enheden, tage stikket ud af stikkontakten og vente, indtil enheden er kglet af (efter ca. 10
minutter).

TEKNISK DATA
Speending: 220-240V~ 50Hz
Effekt: 1800-2000W

Af hensyn il miljget . Venligst overfar papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen

Slidt enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en

trussel for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden
BN (cr er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPAIHCBKA
3ATAJTbHI YMOBW BE3MEKN
BAXIIMBI IHCTPYKL|I 3 BE3IMEKN

MPOYUTAUTE YBAXHO TA 35EPITAVTE [INA OBIAKY B MAVBYTHEOMY
1. MNepep BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOKO NPOYKUTaNTE NOCIBHMK KOPUCTyBaYa Ta
LOTPUMYMTECS BKA3IBOK, LLO MICTATLCS B HbOMY. BUPOBHUMK He Hece BignoBiganbHOCTI
3a LUKOAY, CNPUYMHEHY BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOI He 3a NpU3HaYeHHsaM abo
HEHaIeXHO ekcnnyarayieo.
2. MpucTpin nuwwe Ans AOMALLHLOMO BUKOPUCTaHHS. He BukopucToByiiTe ans Byab-
SKUX IHLUMX Lifien, HECYMICHWX 3 MOro NPU3HAYEeHHSM.
'l 3a3emneHa poseTka.
o6 nigsuwmTi Ge3neky ekcnnyataujii, He NigKoYanTe Kinbka enekTpUYHNX NPUCTPOIB
[0 OJHOTO NaHLtora 04HO4acHo.
4. bygpbTe 0cobnnBo 0BepexHi, KOPUCTYIOUMCh MPUCTPOEM, KOSIU MOPYY 3HAXOAATHCS
aitn. He possonsinTe aitam rpatucs 3 npuctpoeM. He gossonsinte aitam abo ocobam,
AKi He 3HaoMi 3 NpuUIasLoM, KOPUCTYBATUCSH HUM.
5. MOMEPEXKEHHA: Lie obnagHaHHS MOXyTb BUKOPUCTOBYBATM AiTH BikOM Big 8
POKIB Ta 0COBK 3 0OMEXEHUMM (i3UYHIMIU, CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBUMM 3LIOHOCTAMM,
abo ntoaw, ki He MakTb JOCBIAY YM 3HaHb NPO 0bagHaHHS, SKLLLO BOHU 3HAXOAATLCS
nig Harnagom abo oTpuMany IHCTPYKLT LLOAO TOro, Ik BUKOPUCTOBYBATW 0BnagHaHHs.
IHCTPYKUT LoA0 Be3neyHoro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOID Ta YCBIAOMIIOTL Hebeaneky,
noB'A3aHy 3 NOro BUKOPUCTaHHSAM. [liTW He NOBMHHI rpaTncs 3 06nagHaHHAM . _
YnLLEHHS Ta TeXHIYHE 06CNyroByBaHHS NPUCTPOD HE NOBWHHI BUKOHYBATU AiTH, AKLLO
BOHM He CTapLui 8 pokis, i Li Ail BUKOHYIOTBCS Mif HArns4oMm.
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6. LLlopasy, konu B1 3akiH41TE KOPUCTYBATUCS HUM, BUMITb BUMKY 3 PO3ETKM,
TpUMatoum po3eTky pykorw. HE TArHITL 3a LWHYP XUBIEHHS.
7. He 3aHyptoitTe kabenb, BUNKy abo Becb NpUCTPIi y BoZy Yy OyaOb-AKY iHLLY piauHY.
He niggaBanTe npucTpinn BNIMBY NOroAHNX YMOB (AOLL, COHLE TOLLO) i HE
BMKOPUCTOBYITE OM0 B YMOBAX BWUCOKOI BOSIOTOCTI (BaHHi KiMHATW, BOMOri BYANHOYKK).
8. MNepioanyHo NepeBipsNTe CTaH LHYpPa XMBMEHHS. FAKLLO LUHYP XMBIEHHS
MOLLKOZKEHO, OTO CIif 3aMiHUTK B CneLlianiaoBaHOMY CepBiCHOMY LEHTPI, 06
YHUKHYTU Hebe3neku.
9. He BukopucTOBYyMTE NpUnag, SKLO LWHYP XWUBMNEHHS NOLLKOIKEHWNA, SKILO BiH ynaB
abo nowkogxeHNn Byab-sIKUM YUHOM, abo SKLLO BiH HE NPaLIOE HaNEXHUM YMHOM. He
PEMOHTYMTE NPUCTPIN CAMOCTINHO, OCKISIbKU Lie MOXeE MPU3BECTU A0 YPaXKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. BigHeciTb NOLUKOKEHW NPUCTPIN [0 BIANOBIAHOMO CEPBICHOMO
LeHTPY Ans nepeBipkn abo PEMOHTY. YCi pEMOHTU MOXYTb BUKOHYBaTUCS NLLE
aBTOPM30BAHWUMW CepBICHUMYU LieHTpaMu. HenpaBuibHO BUKOHAHU PEMOHT MOXe
CTaHOBWTY CEPIO3HY 3arposy Ans KopUCTyBava.
10. Po3MiCTiTb NpUCTpii Ha NPOXONIOAHIN, CTINKIN, PiBHI NOBEPXHI, NoAani Big rapsyunx
KyXOHHWX NPUNagiB, Takux SK: eNeKTpuyHa NnuTa, ra3oBuin NanbHYK TOLLO.
11. He BMKOpUCTOBYWTE NPUCTPIi NOGNM3Y Nerko3anmMmucTx MaTepianis.
12. LLIHyp XMBMEHHS He NOBMHEH 3BMCATM 3 Kpato cTony abo TopKaTUCs rapsunx
NOBEPXOHb.
13. He 3anuwanTe yBiMKHeHUI NpucTpin abo LwTencenbHy BUNKy 6es Harnsay.
14. [Ins 3abe3neyeHHs 40aaTKOBOrO 3aXMCTy AOLINbHO BCTAHOBUTM B
eNeKTPUYHOMY NaHLt03i NPUCTPIN 3axmcHOro BigkmtoyeHHs (Y30) 3
HOMIHaMTbHUM 3aMMLLKOBUM CTPYMOM, Lo He nepesuLlye 30 MA. 3 Lboro
npuBOAY 3BEPHITLCS A0 CrieLlianicTa-enekTpuka.
15. He BuKkopucToBYITE NpUCTpi N0GNM3y BOAW, HAaNpuUKNag, y AyLi, y BaHHi abo Hafg
PaKOBVHO 3 BOLOH.
16. AKLO Npunag BUKOPUCTOBYETLCS Y BaHHIN KIMHATI, BUAMITb OT0 3 PO3ETKK nicns
BUKOPUCTaHHS, OCKiSbKW ONW3bKICTb BOAY CTBOPHOE PU3MK, HABITb KOMNKM npuniag
BUMKHEHO.
17. He ponyckaiTe HaMOKaHHS NpUCTpoto abo mkeperna XuBneHHs. AKLLO NpUCTpii
BMaB y BOAY, HeranHo BUAMITbL BUKy abo Griok Xu1BMeHHs 3 poseTku. He onyckaite
PYKM Yy BOZY, KON NPUCTPIiA YBIMKHEHO B pO3eTKy. [lepes NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM
I0ro Mae NepeBipuTy KBanidhikoBaHWN eNEKTPUK.
18. He 6epitb npuctpit abo 610K KMBIEHHS MOKPUMM pyKaMm.
19. PagiaTop cnif po3TaLloByBaTi fiNLLe Ha PIBHIl, CTINKIA NOBEPXHI
20. lMepLu HXX BUUMATM BUIKY 3 PO3ETKM, 3aBXAM BUMUKaNTe Harpisad i nosepTamnTe
PyYKy TepMocTaTa B MiHiMasnbHe MOMOXEHHS.
21. He BukopucToByiTe 0BirpiBay y npUMiLLEHHSX 3 NiABMLLEHOK BOMOMCTHO NOBITPS -
BaHHUX KiMHaTax, AyLIOBWX, BaceiHax ToLyo. BonoricTe MoXe Cpu4MHUTI KOPOTKE
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3aMUKaHHS Ta NOSIOMKY NPUCTPOIO.

22. lNpautoroumnin obirpisay NOBUHEH NOCTINHO nepebyBaTi Nig HArnNsSAoM i B MeXax
BUAMMOCTI. Buxogsaum 3 npumilLieHHs, Ae npadtoe obirpisad, 3aBxan BUMUKAUTE NOrO.
Akwo obirpiBay He Npawtoe, 3aBXay BUAMANTE BUMKY 3 PO3ETKM.

23. He nigkntovainTe obirpiBa4 40 NPMCTPOIB aBTOMATUYHOTO BiKITHOYEHHS, TaknX K
TepmoperynsTop abo Tanmep.

24. Jlerko3amucTi MaTepianu, Hanpuknag, Mebni, noctinbHa 6innaHa, nanip, oasr,
LUTOPYM TOLLO, CAif TPUMATK Ha BiACTaHi He MeHLUE OAHOro MeTpa Big obirpisaya.

25. He HakpwBaiiTe NpucTpin nig yac poboTu Ta He CTaBTe Ha HbOTO KOAHWX
npeameTis. He BUKOPUCTOBYIMTE NPUCTPIN 411 CYLIHHSA OZSArY.

26. LLIHyp uBNEHHS HE MOXHA NPOKNadaTh Hag pagiaTopoM i He MOBUHEH TopKaTuUCS
abo nexaty nobnm3y NOro rapsumx NOBEPXoHb. He CTaBTe TENMOBEHTUNATOP Nig
eNEKTPUYHY PO3ETKY.

27. HarpiBanbHi noBepxHi MOXYTb HarpiaTucs Jo Temnepatypu sue 60 °C.
TennoBeHTUNATOP CIig PO3MiLLlyBaTV B HELOCTYNHOMY AN AiTel | TBAPUH MicLy.

28. INpuCTpiit He MOXHa BCTaHOBMOBATH ab0 BUKOPUCTOBYBATU B TPAHCMOPTHUX
3acobax.

29. YcepeauHi npunagy € 4acTuHu, ski MOXyTb BYTi rapsiuumm abo BUKIMKATL iCKPU.
He BmukaiTe obirpiBady y Micusx, Ae BUKOPUCTOBYHOTbCS abo 36epiraloTbCst Taki
MaTepianu, sik 6eH3uH, hapba abo iHLi nerko3anMmucTi pe4oBUHU.

3B6OPKA OBITPIBAYA

Mepen BUKOpUCTaHHAM 0BirpiBaya 40 NpUnazly MoBUHHI BYTI BCTAHOBMEHI HiXKM (NOCTAYaloTHCS OKpeMo B kopobi). ix noTpi6Ho
NpYKPINUTY [0 OCHOBY 0BirpiBaYa 3a 4ONOMOroto 4-x CaMopi3iB, L0 BXOAATb 40 KOMMNEKTY, NpW LibOMY Crlifj CTEXWUTM 3a TUM, L6
BOHY NPaBMIbHO PO3TALLOBYBANMCS B HUKHIX KiHLAX BiuHMX nnaHok obirpisava. Moausitbes Ha MantoHok [.

MNEPEA NEPLUNM BVKOPUCTAHHAM

He BukopucToByiiTe 06irpiBady, SKLLO HiXKu He 3ibpaHi npaBUbHO.

He poamiLLyiiTe npuUCTpiit Ha kunMMax 3 Aye BUCOKUM BOPCOM. [epekoHaliTecs, Lo NPUCTPIi He po3TaLLoBaHui Nobnnay WTop
abo mMebnis, OCKinbkY Lie MOXe CTBOPUTM Hebearneky Noxexi.

lMocTaBTe NPUCTPIl Ha piBHY PiBHY MOBEPXHIO.

3aBxau BigkntoyaiiTe NpUCTpiN Big Mepexi, NepLL HX NEePEeHOCUTH 110ro 3 OAHOIO MiCLS B iHLUE.

MONEPEKEHHA: Mig yac neploro BBIMKHEHHs 0BirpiBayia abo nicns TpUBANoOro HEBMKOPUCTAHHS HarpiBanbHi enemeHTH
MOXYTb BUAINSATY 3anax i BANapoByBaHHS — Lie HOpManbHO. 3anax i Bunapi 3H1KHYTb Yepe3 KopoTkuii yac poboTu.
MOMNEPEDKEHHSA: o6 yHUKHYTV Hebe3neku Yepes BUNaAKOBE CKAAHHS TEMMOBOO BUMMKAYA, Liel NPUCTPIil He NOBUHEH
KUBUTUCS Yepe3 30BHILLHIN KOMYTaLiliHWA NPUCTPIN, Takwii Sik Tamep, abo nigknoyaTes 40 NaHLora, skui perynspHo
BMUKAETLCS Ta BUMUKAETLCH MEPEXeto.

NONEPEXEHHA: He BukopucToyiiTe Lie obirpiBay y HEBENMMKNX MPUMILLEHHSIX, KON B HUX MPOXUBAIOTL MIOAN, SKi HE MOXYTb
CaMOCTIHO MOKUHYTY NPUMILLEHHS], SIKLLIO He 3abe3neyeHo NOCTINHUIA HarmnsA.

Onue npuctpoto: KorBekTopHMi oBirpiBay 3 Tepmoctatom i TypboBeHTUnsTopom MS7741 — noamBiTbCa Ha MamtoHoK A

1.Pyuku 2.MNaHenb kepyBaHHs

3.Hoxkum 4 PeliTka Ans nogadi nositps

5. Pewwitka A5 BUX0Ay NoBiTpst 6. Pyyka Tepmocrata

7.Bumunkay BeHTUNSTOpa 8.KynbCHui nepemnkay noTyHOCTi OnanexHs
9. Pyuka Taiimepa 9A. TlonoxeHHs cermeHTa: BUMKHEHO

9B. NonoxeHHs cerMeHTa: yBiMKHEHO 10. Mepemukay Tanmepa
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OMEPALIA MPUCTPOLO

ONEPAL|IA

1. MigkntouiTs obirpiBay y BANOBIGHY PO3ETKY.

2. MNoBepHiTb py4Ky TepmocTaTa (6) MOBHICTIO 3a FOANHHWKOBOIO CTPINKOK A0 MaKCUMaNbHOr0 3HaueHHs «MAX».

3. YBIMKHiTb HarpiBanbHi enemeHTI 3a OMOMOrok nepemukadis (8) Ha BiuHiit naHeni. Mpy BKMOYEHHI HarpiBanbHUX enemeHTiB
nepemukaui (8) 3aropsitbCst YepBOHOK namnoto. € 3 piHi noTyxHocTi Harpiey: 750 Bt, 1250 Bt i 2000 BT. [Ans makcumanbHoi
Tennoeiaaadi 0buasa nepemnkaya noBuHHI OyTH YBIMKHEHI.

4. Konwn 6axaHa kiMmHaTHa TemnepaTypa byae gocsrHyTa, pyyky Tepmoctata (6) crig noBinbHO NoBepTaTit NpOT FOAMHHIUKOBOI
CTPINKM, NokK He Byae YyTHO, L0 TepMOCTaT BUMKHEHO, a iHAMKATOPM Ha Nepemukayax enemeHTis (8) He aracHyTb. [licns Lporo
npunag byae niaTpumyBaTV TEMNepaTypy NOBITPS B KIMHATI Ha 3a[jaHiit TeMnepaTypi, aBTOMaTUYHO BMUKAKOUMCh | BUMUKAKOYNCh.

POBOTA BEHTUNIATOPA

LLlo6 npuckopuTi echekT onaneHHs B KiMHaTi Ta 0TpUMaTy binbLue TENMoro NOBITPS, BUMMKaliTe Nepemukay BeHTunsTopa (7), konm
TaKoX yBIMKHEHI KynicHi nepemukadi MoTy)HOCTi onaneHHs (8). Bu Takox MoxeTe yBiMKHYTV nepemukay BeHTunsTopa (7), konm
nepemukadi NOTY)XHOCTI onaneHHs (8) BUMKHeHI, o6 3abe3neunTy BinbLuy LMPKYNALil NOBITPS B NPUMILLEHHI.

POBOTA TAVIMEPA

Lis mopenb Takoxk ocHalLieHa 24-roavHHIUM FOMHHUKOM, SKuii Mae 96 CerMeHTIB Ha OKPYXHOCT, KOXeEH 3 SkvX Bignosigae 15
XBUNMMHAM Yacy. 3a AOMOMOroI0 LibOro Taimepa By MoxeTe BUOpaTyi yac i TpuBanictb nepiogy (nepiogis), pOTAroM sKoro
obirpisay npautoBaTMe B Byab-sikuii NPOMIXOK Yacy NpoTSroM 24 rofuH.

* Y LieHTpanbHOMY NONoXeHHi (Mo3HaYeHoMy CMBONOM rofMHHIKa) Taimep byae BMUKaTV Ta BUMUKaTK 0birpiBay y 4acu,
BCTaHOBIEHI CErMeHTamy (AVB. HanalTyBaHHS TanMepa HUXYe).

* Y nonoxeHHi, no3HayeHoMy «l», Taimep NPOAOBXKYE NpaLtoBaTH (MiHI-CTPinKa rognHHUKa 0bepTaeTbes BCepeanHi ManeHbkoro
TOANHHMKA Ha PyYLli TepMocTaTa), ane BiH He NpaLioBaTMe ePeKTUBHO (He BMUKAETLCA Ta He BUMUKAETbCS onanenHs) . EHepris
Byne nocriliHo nopasatucs fo obirpisava. Lie fae moxnmBicTb obirpisaya byTh BBIMKHEHUM BECh Yac, SKLLO MOTPIBHO.

* Y nonoxeHHi, nosHaseHomy «0», TaiMep NPOAOBXYE NMpaLjtoBaTht (CTpinka MiHi-roAnHHNKA 06epTaETbCA), ane XUBMEeHHs Ha
HarpiBay He NogaeThbCs.

BcTaHoBneHHs Taimepa

lMepekoHanTecs, Lo nepemukay (10) Ha pyJui TaiMepa (9) 3HaxoauTLCS B CepeaHbOMY MONOXEHHI NOPYY i3 CUMBOIIOM FOAUHHMKA.
ObeprailTe 30BHILLHE KiNblLie TailMepa 3a FOIMHHUKOBOI CTPINKOH, NOKM MOTOYHIIA Yac He 3PIBHSETLCS 3i CTPINKOK, TOBTO AKLLO
yac BctaHoBNoeTbCA Ha 20:00, obepTaliTe 30BHILLHE KirbLe, A0kW Yncro 20 He CTaHe Ha OAHIN NiHii 3i CTPINKOK. NOKaXUMK.

YCTaHOBITb Yac, NPOTArOM SKOro Harpiay MOBMHEH NPaLfoBaTy, NEPEMILLIOYM YEPBOHI CETMEHTH, PO3TaLLOBaHi BCEPEANHI KinbLis.
CermeHT BMUKa€eTbCS (MOAMBITLCA Ha MantoHok C Mix 16:00 — 21:00, Beboro 5 roauH), ko ioro nepecyHytr Ao 30BHILUHBOIO
kpato KinbLg. [epeMicTiTb KinbkicTb cermeHTiB BiANoBiAHO A0 HeobxiaHoro nepiogy(is) poboTH, 0AMH cermeHT o3Havae 15 XBUnuH
poBoTu. Mpu HeobxigHOCTi onaneHHs GeanepepsHO NPOTArOM 3 roAMH, MoYnHatoum 3 20 rof,. NOTiM NPOCYHbTE A0 30BHILLHBOTO
kpato kinbLgs 12 cycigHix cermeHTiB Mix Homepamu 20 i 23.

AKwo BCTaHOBNEHO, 0BirpiBay npaLjtoBaTime LLOAHS NPOTArOM 3anporpaMoBaHoro Yacy. 3aysaxTe, Lo 06irpiBay 3aBx/an NOBMHEH
ByTv nigKnioyeHmii O po3eTKy, Nepemmkadi HarpiBanbHUX enemeHTiB (8) NoBUHHI ByTV y MoNoXeHHI BUMMKaya, a pydka
TepmocTara (6) noBMHHa byTn BCTaHOBMEHA HaNEXHUM YMHOM, 106 MPUCTPIl NoyaB HarpiBaTuCs.

CermeHT BUMMKAETLCS, KoMK 0T KOB3aKOTb BCEPEANHY A0 LIEHTPY KinbLis (NoauBiTbes Ha MamntoHok C mix 21:00 — 16:00, Bcboro 7
TOAVH).

Akwo HeobxigHo, Lo6 obirpiBay npalitosas 6e3nepepsHo, nepemukay (10) Ha TatmMepi criig BCTAHOBUTM B MONOXKEHHS! «».

Fkwwo srogom noTpibHo noBepHyTUCS Ao poboTu TariMepa, nepemukad (10) Ha TaliMepi cnig BCTAHOBUTY B LIEHTParbHE MOMOXKEHHS!
(rOBVHHYK).

lMpumiTka: Npy BMKOPUCTaHHI B PeXvMi TaiMepa Cnif 3BEPHYTW yBary Ha Te, Lo obirpisay Moxe BBIMKHyTUCS Be3 Harnsgy.

O4NLLEEHHA TA OBCITYTOBYBAHHA

lMepekoHawTecs, Lo NPUCTPIt He rapsymnit. BUTATHITL BUNKY 3 pO3eTKU Nepes O4MLLEeHHsAM. TpumaiiTe BYCKHi Ta BUXigHI OTBOpU
ancTmm. O4nCTiTh 0BirpiBaY 30BHI BONOTOK raHYipKOK Ta MPOTPITb CYXOH TKaHWHOI. He BIMKOPUCTOBYTE MUIAHI 3acobu Ta
abpasuBHi 3acobu Ta He gonyckaiTe NoTpannsHHs Boay B obirpisay. He 3aHyptoiiTe npucTpiil y Bogy. YnakyiTe npucTpilt y naket
Ans 3axucty Big nuny. 36epiraiite oro B NPOXONOAHOMY CyXOMY MiCLi A0 HACTYMHOTO BUKOPUCTaHHS.

3AXUCT OT NEPETIPY
MpucTpiit ocHaLLeHwit cucTemoto Beaneku, sika aBTOMaTUYHO BifIKIIOYAE XUBMEHHS Harpisaya B pasi neperpisy. FKLLO s noais
cTanacs, BAMKHITb MPUCTPIi, BUTATHITb BINKY 3 PO3ETKM Ta 3a4ekaiiTe, NoKu NpUCTpiit oxonoHe (MpubnuaHo yepes 10 XBUnuH).
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TEXHIYHI JAHI

Hanpyra: 220-240B~ 50"y
MoTyxHicTb: 1800-2000 BT

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOrO CEpeioBNLLA.

Byab nacka, BianaliTe kapToHHY ynakoBky B Micue 36opy mykynatypu. MonituneHosi miku (PE) BUKMHYTM B CMITHUK

Ans nnacTuky. BignpaliboBaHuil NpucTpili NoBUHEH BTy BiaNpaBneHUi y BiAMOBiAHY TOUKY 30epiraHHsi, TOMY L0 B

npucTpoi € HebeaneyHi iHrpeaieHTw, siKi MOXyTb CTaHOBUTY 3arpo3y HaBKOMMLLUHBOMY CEpPeoBuLLY. EnekTpuyHuii
[ NpUCTPIit NOTPIBHO NOBEPHYTY TaK, Lo6 0BMEXUTY 10ro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLO y MpUCTpoi € baTepeitku, T

NOTPIBHO ix BUTAMHYTK i BiAAaTh A0 BiGMOBIAHOIO MYHTKY.
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(BG) BBJITAPCKU

OBLWW YCNOBWA 3A BE3OMACHOCT
BAXHW MHCTPYKLUWW 3A BE3OMNACHOCT

MPOYETETE BHUMATENHO W 3AMNASETE 3A BbJELLV CITPABKW/
1. MNpepu ga usnonasare yCTpoOMCTBOTO, MPOYETETE PHKOBOACTBOTO 3a NOTPebuTens n
cnefBanTe UHCTPYKLMUTE, ChAbPXKaLLM ce B Hero. [pon3BoanTensT He HocK
OTFOBOPHOCT 3 LLeTH, MPUYMHEHN OT U3MNON3BaHE Ha YCTPOCTBOTO He Mo
npegHasHayeHne Unv HenpasuiHa ekcnioaTauus.
2. YCTpOMCTBOTO € Camo 3a AoMallHa ynoTpeba. He usnonseainte 3a apyru Lenu,
HECbBMECTUMM C NpeaHa3HaYeHNETo My.
Hz 3a3eMeH KOHTaKT.
3a fga yBennumte Ge3onacHoCTTa Npu paboTa, He CBbP3BANTE HAKOMKO eNEKTPUYECKN
YCTPOWCTBA KbM e[iHa Bepura e4HOBPEMEHHO.
4. bvaeTe 0c0beHO BHUMATENHM, KOraTo 13Mnos3Barte yCTPOMCTBOTO, Korato Habnmnso
nva geua. He Tpsbea fa ce no3sonsBa Ha fela Aa ey urpasr ¢ ypeaa. He
no3BonsBanTe Ha AeLa Unu nuua, KOUTo He ca 3ano3HaTit ¢ ypeda, da ro u3nonsear.
5. MPEOYNPEXIOEHWE: Tosa obopyasaHe MoXe [a Ce 13non3Ba oT Aella Ha Bb3pacT
Hap 8 roauHM 1 nuua ¢ HamarneHu U3NYECKU, CETUBHW UK YMCTBEHW CMOCOBHOCTM,
unu xopa 6e3 onuT unu no3HaHNs 3a 06opyABaHETO, ako ca Nog HaA30p UK ca UM
[a[eHN MHCTPYKLMW Kak Aa u3non3eaiiTe 06opyaBaHeTo. MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHa
ynotpeba Ha yCTPOMCTBOTO M Ca HAsiCHO C ONACHOCTUTE, CBBbP3aHu ¢ ynoTpebarta my.
[euata He TpsbBa aa urpast ¢ obopyasaHeTo . _ ouncTBaHETO M NoaapbXKKaTa Ha
YCTPOWCTBOTO He TpsibBa fa Ce U3BbPLUBAT OT AeLa, OCBEH ako He Ca Ha Bb3pacT Haj
8 rouHu 1 Te3n JenHOCTU ce U3BBLPLUBAT NoA HabnogeHue.
6. Bcekn nbT, KOraTo npukntouunTe ¢ ynotpebarta, n3BageTe Liencena OT KOHTaKTa, kaTo
ro Abpxute ¢ pbka. HE abpnaiTe 3axpaHBalyys kaben.
7. He notansite kabena, Lencena uin LUanoTo YCTPONCTBO BbB BOAA MM pyra
TEYHOCT. He n3naraiite yCTpOMCTBOTO Ha aTMOCEPHN YCroBUS (AbXA, CITbHLE 1 Ap.)
W1 HE O M3MOoN3BamnTe Npyu YCroBUS C BUCOKA BAXHOCT (BaHu, BNaXHN KbMMWHF KbLLUK).
8. MNeproanyHo NpoBepsiBaiiTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLmMs kaben. Ako
3axpaHBaLmaT kaben e noBpegeH, Toi Tpsibea fa 6bae 3amMeHeH OT cneumanmanpaH
CepBu3, 3a aa ce n3berHe onacHocT.
9. He nanonagaiiTe ypeaa, ako 3axpaHBaLysiT kaben e NoBpeaeH, ako € 13mycHaT uinm
NOBPEAEH MO HAKaKbB HAYMH UK ako He paboTu HopManHo. He peMoHTUpaiiTe
YCTPOWCTBOTO CaMu, T KaTo TOBa MOXe [a foBefe A0 TOKOB yaap. 3aHeceTe
NOBPELEHOTO YCTPONUCTBO B CbOTBETHUS CEPBU3EH LIEHTHP 3@ NPOBEPKA UMW PEMOHT.
Bcuukn pemMoHTM MoraT fa ce U3BbpLUBaT CaMo OT OTOPU3MPaHK Cepaur3an. HenpasuiHo
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W3BBPLUEHUTE PEMOHTM MOraT Aa NPEACTaBnsBaT Cepuo3Ha 3annaxa 3a notpebutens.
10. MocTaBeTe YCTPONCTBOTO Ha XnagHa, CTabunHa, paBHa NOBLPXHOCT, Aarney ot
ropeLUmn KyXHEeHCKI ypeau KaTto: enekTpuyecka neyka, razosa roperka v ap.

11. He n3nonsgainTe ypeaa B 6n130CT [0 3ananumu Matepuanit.

12. 3axpaHBalmaT kaben He TpsibBa Aa BUCK Had pbba Ha MacaTa UK 4a AoKocBa
ropeLLym noBbPXHOCTH.

13. He ocraBsiTe ypeaa unu wencena 6e3 Hagaop, Korato ca BKIKYEHMN.

14. 3a ga ocurypute JOMbIHUTENHA 3alMTa, NPENOPBUUTENHO € Aa UHCTanupaTe
YCTPOWCTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD) B enekTpuyeckarta Bepura ¢ HOMUHamNEH
OCTaTbYeH TOK, KOWUTO He Haaeuwwasa 30 mA. B Tasn Bpb3aka, MONsi, CBbPXKETE Ce CbC
CreumanncT enekTPOTEXHUK.

@ 15. He nsnonaearite ypega 61130 4o Boga, Hanpymep noa aylia, BbB BaHa
O/ Vv Hag Mveka ¢ BoAa.

16. KoraTo ypeabT ce usnonasa B 6aHsTa, cneg ynotpeba ro usknoyete ot
KOHTaKTa, Tbi KaTo BIM30CTTa Ha BOAA KpWe PUCK JOPU KOraTo ypeabT € U3KITHOYEH.
17. He no3sonsiBainTe YCTPOMCTBOTO UMM 3aXpaHBAHETO Aja Ce HaMOKPST. Ako
YCTPOWCTBOTO NafHe BbB BoAa, He3abaBHO 13BaAeTe Liencena unm 3axpaHeallms
610K OT KOHTaKTa. He noctaBsnTe pbLEeTe C BbB BOAATA, KOrato YCTPOACTBOTO €
BKMKOYEHO B KOHTaKTa. To TpsibBa Aa 6bae NpoBepeHo OT KBanuguumpaH
eNEKTPOTEXHNK, Npeay Aa Ce M3rorn3sa 0THOBO.

18. He nunaiiTe yCTPOMCTBOTO MW 3aXpaHBAHETO C MOKPY PbLE.

19. PagmatopbT TpsibBa fa ce nocTaBs camo BbpXY paBHa, CTaburiHa NOBbPXHOCT
20. MNpeau fa n3sagute Lencena OT KOHTaKTa, BUHAM W3KIKYBanTe HarpesaTens u
3aBbpTanTe KONYeTo Ha TepMocTaTa Ha MUHUMaHA NO3NULKS.

21. He n3nonagaiTe Harpesatesisi B NOMELLEHNS C BUCOKA BMAXHOCT Ha Bb3ayxa —
BaHu, gywose, 6aceitHn n gp. Bnarata Moxe Aa NpUYMHU KbCO CbeanHeHne 1 aa
noBpeau ypeaa.

22. PaboTelumaT HarpeBaTen Tpsibea fa ce Habntoaasa v Aa ce Buxaa npes Lanoto
BpeMe. KoraTo HanyckaTe noMeLLeHNeTo, KbaeTo paboTu HarpeBaTeNsaT, BUHar ro
u3knouBanTe. AKO HarpeBatenaT He paboTy, BUHary u3saxganTe wencena ot
KOHTaKTa.

23. He cBbp3BaiTe HarpeBaTesns KbM YCTPOUCTBO 3a aBTOMATUYHO U3KITKOYBaHE, KaTo
YCTPOMCTBO 3@ TEPMUYEH KOHTPOS UK Tamep.

24. 3ananummn matepuanu, Hanp. mebenu, cnanHo 6enwo, XapTus, APexu, 3aBecu 1
ap., TpsbBa Aa ce Abpxat Ha pa3CTosHUE Hal-Manko eAnH METbP OT HarpeBaTens.
25. He nokpwBaiiTe yCTPOMCTBOTO MO BpeMe Ha paboTa 1 He NOCTaBsNTE HUKAKBM
npegMeTy Bbpxy Hero. He u3nonseainte ypeaa 3a CyLleHe Ha Apexu.

26. 3axpaHBawymaT kaben He TpsbBa 4a ce NOCTaBs Haj pagmaTtopa U He Tpsibea aa
[0KOCBA Unu nexu 6nn3o 4o ropeLumte My NoBbPXHOCTU. He noctaesiTe HarpeBatens
C BEHTWUIATOP MOA eNEeKTPUYECKM KOHTAKT.
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27. HarpeBatenHute NOBbPXHOCTM MOraT [a Ce HarpesT [0 TeMnepaTtypu, No-BUCOKM
o1 60 °C. BeHTunaTopbT TpsibBa 4a Ce NOCTaBM Ha MSCTO, KbAETO AeLa W XXKMBOTHU
HSIMaT J0CTbMN A0 HETO.

28. YCTPOWCTBOTO He MOXe [a Ce MOHTMpa Wi U3N0JI3Ba B NPEBO3HM CPeaCTBa.

29. BbTpe B ypefa MMa yacTu, KOUTO MOXe Aa ca ropeLLym Unu ga npeamssukaT UCKpU.
He BkntoyBaiTe HarpeBaTens Ha MEcTa, KbAETO CE U3MOM3BaT UK CbXpaHaBaT
MaTepuanu kato 6eH3unH, 6ost K Apyr 3ananumi BELLECTBa.

MOHTAX HA HATPEBATENSA

Mpenv fa U3nonaearte HarpeBaTens, kpayeTara (AOCTaBEHM OTAEMHO B KapTOHeHaTa KyTist) Tpsbea Aa 6baaT MOHTUPaHM KbM

ypena. Te Tpsibea fia GbAaT npukpeneHn KbM 0CHOBaTa Ha HarpeBaTens ¢ NOMOLLTa Ha MPeAoCTaBeHUTe 4 caMoHape3Hu BUHTA,

IéaTO ce BHVIMaBS [a Ce rapaHTMpa, Ye Ca PasromnoXeH MPaBUIHO B AOMHUTE KpauLLa Ha CTPaHUYHUTE NaiCHU Ha HarpesaTens.
wkTe cHumKa D.

MPEAN MbPBA YNOTPEBA

He n3nonaBaiite HarpesaTens, OCBEH ako kpakaTa He ca npaBuHO CriobeHu.

He nocragsiiiTe yCTPOACTBOTO BBPXY KUMMMM C MHOTO BICOKA Kyn4nHa. YBEpETE Ce, Ye YCTPOACTBOTO HE e pasnomnoxeHo 6nu3o Ao
3aBecy unn mebeni, Thil kaTo ToBa MOXeE fia Cb3AaJe OMacHOCT OT Noxap.

[NocTaBeTe yCTPOWCTBOTO Ha paBHa, paBHa MOBBLPXHOCT.

BuHaru n3knioyBaiite yCTpoicTBOTO, MPeaV fia ro NPeMecTUTe OT eHO MACTO Ha ApYro.

MPEAYMNPEXIAEHWE: HopmanHo e, korato HarpeBaTenuTe ce BKIoYBaT 3a MbpBYW MbT UMK KOraTo Ce BKIoYBaT crej
Heu3non3BaHe 3a AbITbr NEPUOA OT BPEMe, HarpeBaTeNHUTe eNeMEHTI ja U3MTbYBAT HsikakBa MUpK3Ma v u3naperus. Mupusmara u
13napeHusTa Le N34es3HaT crnes KpaTko BpeMe Ha pabota.

MPE, yrlPE)KjLZlEHl/IE: 3a pa ce 13berHe onacHoOCT Nopaay HeMpeAHaMEPEHO HynpaHe Ha TEPMUYHUS NMpeKbeBay, ToBa
YCTPOWCTBO He TpsibBa fja Ce 3axpaHBa Ype3 BLHLLHO MPEBKIIOYBALLO YCTPOCTBO KaTo TailMep 1N Aa e CBbp3aHo KbM Bepura,
KOSITO pelOBHO C€ BKITHOYBA U U3KITKOYBA OT NOMOLLHaTa nporpama.

MPEQYMNPEXAEHWE: He n3nonssaiite T031 HarpesaTen B Manku NOMELLEHWs, koraTo Te ca 061TaBaHu 0T Xopa, KOUTO He MoraT
[a HanycHaT cTasita camu, OCBEH ako He € OCUTypeH NOCTOSHEH Haa30p.

Onucanue Ha yctpolicTeoTo: KOHBEKTOPEH HarpeBaTen ¢ TepmocTart v Typbo BeHTunatop MS7741 — BuxTe cHumka A

1. Opbxku 2.KoHTporeH naHen

3.Kpaka 4. PelueTka 3a BXOLALL Bb3AyX

5. PeleTka 3a u3nyckaqe Ha Bb3gyx 6.Konye Ha TepmocTaTa

7.IpeBKntoyBaHe Ha BeHTUNaTopa 8. PokepHU npeBkmntoYBaTeN Ha OTONNNUTENHATA MOLLHOCT
9.Konye 3a Tainvep 9A. To3nums Ha cermeHTa: 13knYeHa

9B. Mo3nuus Ha cermeHTa: BKIOYEHa 10. Mnb3raly npeBkntoyBaTen Ha Tanmepa

PABEOTA HA YCTPONCTBOTO

OTONNEHNE

1. BkrioyeTe HarpeBaTens B MoAX0AsLL KOHTaKT.

2. 3aBbpTeTe Kon4eTo Ha TepMocTaTta (6) Jokpail Mo Mocoka Ha YacoBHUKOBAaTA CTpenka A0 MakcumanHata HacTpoiika “MAX”.

3. BkritoueTe HarpeBaTenHuTe enemMeHTy ¢ GyToHuTe (Salna CTpaHuyHus naHen. Korato HarpeBaTeNHUTE eNEMEHTU ca BKIIOYEHU,
npeBknoyBaTenuTe (8) Lye CBETHAT C YepBeHa namna. Miva 3 Huea Ha MOLHOCT Ha otonnehue: 750W, 1250W 1 2000W. 3a
MaKC/MasHa TOMMMHHA MOLLHOCT W ABaTa Krtoya TpsibBa Aa ca BKITKOYEHM.

4. KoraTo ce AOCTUrHe XenaHaTa CTaiiHa Temneparypa, kon4eTo Ha TepmocTata (6) Tpabea Aa ce 3aBbpTi 6aBHO 06paTHO Ha
4acoBHMKOBATA CTPENKa, 4OKaTO Ce Yye M3KMKYBaHe Ha TepmocTaTa 1 ce BIAN, Ye CBETNIMHUTE Ha NpeBKIoYBaTenuTe Ha
enemeHTuTe (8) yracaat. Cnep ToBa yCTPOMCTBOTO e NOALbPXa TeMnepaTypata Ha Bb3ayxa B NOMELLEHUeTO Ha 3afageHata
Temneparypa, kaTo Ce BKITlo4Ba U 13KITO4Ba aBTOMATUYHO.

PABOTA HA BEHTUJTATOPA

3a yckopsiBaHe Ha edhekTa Ha OTOMNEHMe B MOMELLEHINETO 1 NoNy4aBaHe Ha NoBEYe TOMbI Bb3AyX OKOMO MpeBkoYBaTens Ha
BeHTUnaTopa (7), korato ca BKIOYEHM 1 BbpTALLMTE ce ByTOHM 3a oTonneHue (8). MoxeTe CbLLO fia BKMHYNTE NPeBKIoYBaTENS Ha
BeHTMnaropa (7), korato NpeBKItoYBaTENNTE HA MOLLHOCTTa 3a OTOMMEeHMe (8) ca U3KMYeH, 3a Aa OCUrypuTe noBeye LmpKynaums
Ha Bb3ayxa B OMELLEHNETO.

PABOTA C TAUMEP

Toan mogen e o6opyaBaH 1 ¢ 24-4acoB YaCOBHMK, kOTO MMa 96 cermeHTa no obukomnkata cu, BCEKW OT KOUTO npeacTasnsea 15
MuHyTH Bpeme. C T03n TaitMep MoxeTe fja u3bepeTe BpEMeTO 1 NPOLBIKUTENHOCTTA Ha NepuoAa(uTe), Npes KONTo HarpesaTensT
Lug paboTy no Bcsiko BpeMe npes 24-Te vyaca. ;

* B LieHTpanHa no3nuus (o3HayeHa CbC CMMBOIA Ha YacoBHIKa) TallMepT LU BKMIOYBa 1 U3KMIoYBa HarpesaTens B MOMEHTH,
3a7adeHn OT CerMeHTuUTe, (BIKTE HacTpolikaTa Ha Taiimepa no-[ony).

* B nosuumsita, 0603HayeHa ¢ |, TaimMepsT Le Npoabibki Aa paboTh (MUHM CTpenkaTa Ha YacoBHUKaA CE BbPTH BLTPE B Mankis
YaCOBHWK Ha KOMYETO Ha TepMocTaTa), Ho HaMa fja paboTn edeKTMBHO (He BKMK0YBA W HE W3KIMI0YBA OTOMMEHNETO) . 3axpaHBaHETO
e %e nofjaBa HenpekbCHATO KbM HarpeBaTens. ToBa N03BonsBa HarpeBaTensT fa 6bae BKIIOYEH Npes LsnoTo BpeMe, ako e
Heobxoamnmo.

* B nosuumsiTta, oo3HayeHa ¢ 0%, TaliMepbT Npoabmkasa Aa paboTi (CTpenkata Ha MUK YaCOBHMKa Ce BbPTY), HO He ce NoAaBa
3axpaHBaHe KbM HarpeBaTens.
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Hactpoiika Ha Talimepa

YBepere ce, ye nib3raybT (10) Ha konyeTo Ha TaiiMepa (9) e B cpeaHa no3nums 4o CUMBONA Ha YacoBHMKA.

3aBbpTeTe BLHLIHMA NPLCTEH Ha TaliMepa Mo NOCOoKa Ha YacOBHIKOBATA CTPEKa, [J0KATO TEKYLLOTO BpeMe Ce M3paBHM CbC
CcTpenkara, T.e. ako BpeMeTO 3a HacTpoiika Ha Taimepa e 20:00, 3aBbpTeTe BbHLWIHMS NPbCTEH, AokaTo Yncnoto 20 e B
CbOTBETCTBME ChC CTPenkara nokasarnet.

3apaiiTe BpeMeTo, Npe3 KOeTo HarpeBaTensT Tpsibsa Aa paboTw, kaTo ngemecwﬁe YepBEHWUTE CETMEHTU, PaA3NONOXEH BbTPE B
npbcTeHa. CerMeHTBT ce BKroysa (BuxTe cHumka C mexay 16:00 — 21:00, o6wwo 5 vaca), korato ce nnb3aHe kb BBHLWHUA pb6
Ha npbcTeHa. MpemecteTe 6post Ha CErMEHTUTE, NOAXOAALLM 3a HeobXoaUMMS nepmon&m) Ha pabota, eanH cerMeHT o3Havasa 15
MUHYTI paboTa. lMpyn Hyxxzaa OT HenpekbCHATO OTOMEHe 3a Nepuog oT 3 yaca ot 20:004. cref ToBa NTb3HETE KbM BbHLHUS pbb
Ha npbCcTeHa 12 cbCefHn cermeHTa mexay Homepa 20 u 23.

Korato e 3apaneH, HarpeBaTensT LLe paboTi BCEKM [ieH Npe3 nporpamupaHoTo Bpeme. O6bpHETE BHUMaHWE, Ye HarpeBaTenst
TpsibBa BMHArK [a e BKIOYEH B KOHTaKTa, NPEBKITOYBATENUTE Ha HarpeBaTenHuTe enemeHTy (8) TpsibBa aa ca B no3nums Ha
MPEBKII0YBaTENSs 1 KONYETO Ha TepmocTaTa (6) TpsibBa Aa e NOAXOAALLO HACTPOEHO, 3a 1a Ce rapaHTUpa, Ye YCTPOICTBOTO Lue
3anoyHe fa 3arpsisa.

CermeHTbT Ce W3KITHYBA, KOraTo Ce MiTb3He BbTPE A0 LEeHTbpa Ha npbcTeHa (BukTe cHimka C mexay 21:00 — 16:00, 0bwwo 7 vaca).

AKoO ce n3unckea HarpeBaTensT a paboTv HenpekbCHaTO, MITb3ralmsT ce npeskntousaten (10) Ha Taimepa TpsibBa aa 6bae
HacTpoeH B noauums “I”.

AKo Briocne[iCTBIE Ce Harnox fa ce BbpHeTe kbM paboTa Ha Taimepa, nimbaraliusT npeskntousaten (10) Ha TariMepa Tpsibea ga
6bje NOCTaBEH B LieHTpasnHa noauuysi (YaCoBHMK).

3abenexka: Korato ce n3nonssa B pexum Ha Taimep, Tpsibea Aa ce 06bpHE AbMKMMOTO BHUMaHWE Ha thakTa, Ye HarpeBaTenst
MOXe Aa ce BKIoyn 6e3 Hapsop.

NMOYMCTBAHE N NMOAAPBXKA

YBepeTe ce, Ye YCTPOUCTBOTO He € ropeLLo. /3BageTe Lencena oT KOHTakTa Npeau nouncTeaHe. MoaabpxaiTe YUCTI BXOOHUTE U
13xofH1Te 0TBOpU. [lounCTeTe BBHILHATA CTpaHa Ha HarpeBsaTens, kato u3dbpLueTe ¢ BaxHa Kbpna 1 n3bbpLueTe cbe cyxa
kbpna. He uanonseaiite nouncTeaLyy npenapaty uni abpaansu 1 He N03BoNABaliTe Ha BOAA fja BNe3e B HarpesaTens. He
noTansTe ypesa BbB Boaa. OnakoBaiiTe yCTPOACTBOTO B TOPOMYKa, 3a Aa ro npeanasute OT npax. CbxpaHsBaiiTe ro Ha XnagHo u
CyX0 MACTO A0 crefgallaTa ynotpeba.

SALWMTA OT MNPETPEBAHE

YCTpONCTBOTO € CHabzieHo Che cicTeMa 3a De30MacHOCT, KOSTO aBTOMATUYHO MPEKbCBA 3aXpaHBaHETO Ha HarpeBaTens B Cryyan
Ha nperpsiBaHe. AKo Bb3HUKHE TOBa CbOWTIE, M3KIIOYeTe YCTPOCTBOTO, M3BafeTe LUencena OT KOHTaKTa W n34akaiite, [okaTo
YCTPOICTBOTO Cce oxNaay (cned okomno 10 MuHyTH).

TEXHWYECKW JAHHN

HanpexeHue: 220-240V~ 50Hz

MoHocT: 1800-2000W

Monsi, npexBbprieTe kKapTOHEHUTE ONaKOBKM B OTNafbyHa xapTusl. Macunete nonvetuneHosute Topbudky (PE) B
NnacTMacoBus KOHTeHep. VI3HOCEHOTO YCTPOICTBO TpsbBa fia Ce BbpHE B CbOTBETHOTO MSACTO 3a CbXpaHeHue, Thbil
KaTo € onacHo B yCTPONMCTBOTO CbCTABKWTE MOraT Aa NpefcTaBnaBaT 3annaxa 3a okonHara cpega. Enektpuieckoto
YCTpOIiCcTBO TpsibBa Aa 6bAe npeaaseHo AoKpai MOBTOPHOTO My M3MON3BaHe M u3non3saHe. Ako B YCTPOCTBOTO MMa
BaTepun, TpsbBa fa U3BaANTE W Aa AafeTe Ha TouKaTa, CbXpaHsiBaHa OTAENHO.

(AZ) AZORBAYCAN
UMUMI TOHLUKSSIZLIK SORTLORI
Vacib TOHLUKSSIZLIK TOLIMATLARI
DIQQOTL OXUYUN VO GOLOCOK iSTIFADS UCUN SAXLAYIN

1. Cihazi istifada etmazdan avval istifadagi talimatini oxuyun va orada olan
talimatlara amal edin. istehsalci cihazin tayinati tizra istifads edilmamasi v ya
dizgiin isloamamasi naticasinda dayan ziyana géra masuliyyat dasimir.
2. Cihaz yalniz evda istifada Uglindlr. Tayinatina uygun olmayan basqga
magsadlar Uglin istifada etmayin.
Hz torpagl rozetka.
omaliyyat tahlikasizliyini artirmaq Ggln eyni vaxtda bir nega elektrik cihazini
bir dévraya gosmayin.
4. Usaqlar yaxinlgda oldugda cihazdan istifada edarkan xususila diggatli olun.
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Usaglarin cihazla oynamasina icaza verilmamealidir. Usaglarin va ya cihazla
tanis olmayan saxslarin ondan istifada etmasina icaza vermayin.
5. XOBORDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaqlar va fiziki, duygu va ya
aqli imkanlari zaif olan saxslar va ya avadanliq haqqinda tacriibasi va ya biliyi
olmayan saxslar tarafindan istifads oluna bilar, agar onlar nazarat altindadirsa
va ya onlara talimat verilibsa avadanliqdan istifada edin. cihazin tahliikasiz
istifadasi Gzra talimatlari va onun istifadasi ila bagh tahlikalardan
xabardardirlar. Usaqglar oynamamalidir avadanligla. _ _ 8 yasindan yuxari
olmayan va bu faaliyyatlar nazarat altinda hayata kegirilmadikds, cihazin
tamizlanmasi va saxlanmasi usaqglar tarafindan hayata kecirilmamalidir .
6. istifadasini bitirdikdan sonra rozetkadan alinizls tutaraq fisini elektrik
rozetkasindan cixarin. Elektrik kabelindan COKMYiN.
7. Kabeli, fisini va ya bltilin cihazi suya va ya har hansi digar mayeya
batirmayin. Cihazi hava saraitina (yagis, glinas va s.) maruz qoymayin va ya
yuksak ratubatli saraitds (hamam otagqlari, riitubatli disargalarda) istifada
etmayin.
8. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli zadalanibss,
tahlikanin garsisini almagq Gglin onu muitaxassis tamir mlassisasi ila avaz
etmak lazimdir.
9. ogor elektrik kabeli zadalanibsa, yera dislibsa va ya har hansi sakilda
zadalanibsa va ya normal islamirsa cihazdan istifade etmayin. Cihazi 6ziinlz
tamir etmayin, clinki bu, elektrik soku ila naticalana bilar. Zadalanmis cihazi
yoxlama va ya tamir Gglin mivafig xidmat markazina aparin. Batln tamir iglari
yalniz salahiyyatli xidmat mantagalari tarafindan hayata kegcirila bilar. Dizglin
yerina yetirilmamis tamir istifadaci tciin ciddi tahliks yarada bilar.
10. Cihazi sarin, dayaniqli, barabar saths, isti matbax cihazlarindan, masalan:
elektrik sobasindan, gaz ocagindan va s.
11. Cihazi yanan materiallarin yaninda istifada etmayin.
12. Elektrik kabeli masanin kanarindan asilmamali va isti sathlara
toxunmamalhdir.
13. Cihazi va ya elektrik stepselini isa saldigda nazaratsiz goymayin.
14. 9lava gorunma tamin etmak li¢clin nominal galig carayani 30 mA-dan ¢ox
olmayan elektrik dovrasinda qalig carayan qurgusunun (RCD) qurasdiriimasi
magsadauygundur. Bununla alagadar olaraq, bir miitaxassis elektrikgi ila alaga
saxlayin.

15. Cihazi suyun yaninda, masalan, dusda, vannada va ya su ila

N\ lavabonun Ustiinda istifadsa etmayin.
\_Y 16.Cihaz vanna otaginda istifada e1c(j)|2Id|kda, istifada etdikdan sonra onu



rozetkadan ayirin, ¢linki cihaz sondurildikda bela suyun yaxinhgi tahlika
yaradir.

17. Cihazin va ya enerji tachizatinin islanmasina icaza vermayin. Cihaz suya
disarsa, darhal fis va ya enerji tachizati rozetkasindan gixarin. Cihaz elektrik
sabakasina qosulduqgda allarinizi suya salmayin. Yenidan istifads edilmazdan
avval ixtisasli elektrikgi tarafindan yoxlaniimalidir.

18. Cihazi va ya enerji tachizatini yas allarla tutmayin.

19. Radiator yalniz diiz, dayanigli bir satha yerlasdirilmalidir

20. Fisi rozetkadan ¢ixarmazdan avval hamisa qizdiricini sondirin va
termostatin dliymasini minimum vaziyyata cevirin.

21. Havanin ritubati ylksak olan otaqglarda qizdiricidan istifade etmayin -
hamam, dus, hovuz va s. Rltubat gisagapanmaya va cihazin zadalanmasina
sabab ola bilar.

22. islayan qizdirici hamisa nazarat altinda ve géz éniinda olmalidir.
Quzdiricinin isladiyi otagdan ¢ixarkan hamisa onu sondiirtin. Qizdirici islamirss,
hamisa fisini rozetkadan gixarin.

23. Quzdiricini istilik nazarat cihazi va ya taymer kimi avtomatik séndirma
cihazina gqosmayin.

24. Yanan materiallar, masalan, mebel, yataq dasti, kagiz, paltar, pardalar va s.,
gizdiricidan an azi bir metr masafada saxlaniimahidir.

25. omaliyyat zamani cihazi 6rtmayin va izarina har hansi agya qoymayin.
Paltari qurutmagq Uclin cihazi istifada etmayin.

26. Elektrik snurunu radiatorun Uizarina qoymaq olmaz va onun isti sathlarina
toxunmamali va ya yaxin yerds uzanmamalidir. Fan gizdiricisini elektrik
rozetkasinin altina gqoymayin.

27. Quzdirici sathlar 60 °C-dan yuxari temperaturlara gadar qgiza bilar. Fan
gizdiricisi usaglarin va heyvanlarin ona ¢ixisi olmayan yerda yerlasdirilmalidir.
28. Cihazi nagliyyat vasitalarinds qurasdirmaq va istifade etmak olmaz.

29. Cihazin icarisinda isti ola bilan va ya qigilcim yarada bilan hissalar var.
Benzin, boya va ya digar alisan maddalar kimi materiallarin istifads edildiyi va
ya saxlandigi yerlarda Quzdiricini isa salmayin.

Quzdiricinin Yigilmasi

Quzdiricidan istifads etmazdan avval ayaglar (kartonda ayrica verilir) qurguya qurasdiriimalidir. Bunlar, gizdiricinin yan

galiblarinin alt uclarinda dizglin yerlasmasina diggat yetirmakls, tachiz olunmus 4 6ziini vurma vintindan istifada
edarak gizdiricinin asasina barkidilmalidir. D saklina baxin.

ILK iSTIFADSDSN 8VVvaL
Avyaglar dizgin yigilmayibsa, gizdiricidan istifads etmayin.
Cihazi gox hiindiir xovlu xalgalarin Gzarina goymayin. Cihazin pardalara va ya mebels yaxin yerlagmadiyina amin olun,
¢linki bu, yangin tahliikasi yarada bilar.
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Cihazi diiz, barabar satha qoyun.
Cihazi bir yerdan basqa yera kdglirmazdan avval hamisa onu ayirin.

X9BORDARLIQ: Quzdiricilar ilk dafs isa salindigda va ya uzun middat istifada edilmadikdan sonra isa salindigda
qizdirict elementlardan bazi qoxu va tlstl buraxmasi normaldir. Qisa middatda isladikdan sonra qoxu va duman yox
olacaqg.

XOBIRDARLIQ: istilik kasilmasinin tasadiifan sifirlanmasi naticasinda yarana bilacak tahliikanin qarsisini almagq igiin
bu cihaz taymer kimi xarici kegid cihazi ils tachiz edilmamali va ya kommunal xidmat tarafindan miintazam olaraq
yandirilan va séndurilan dévraya qosulmamalidir.

X9BORDARLIQ: Daimi nazarat tamin edilmadiyi halda, bu qizdiricini kigik otaglarda otagdan takbasina tark eda
bilmayan saxslar oturdugda istifada etmayin.

Cihazin tasviri: Termostat va Turbo ventilyatorlu konvektor gizdiricisi MS7741 — sakil A-ya baxin

1. Tutacaqlar 2. idaraetma paneli

3.Feet 4.Hava girisi sobakasi

5.Hava ¢ixisl sabakasi 6.Termostat diiymasi

7. Fan agari 8. istilik gliciiniin roker acarlari

9. Taymer diymasi 9A. Segment mdvgeyi: sondurildi
9B. Segment movqeyi: aktivdir 10. Taymeri strtisdrin

CIHAZIN @MBaLIiYYaTi

ISTILONM®D aMaLiYYasi

1. Quzdiricini uygun bir rozetkaya qosun.

2. Termostatin diilymasini (6) tam saat aqrabi istigamatinde maksimum “MAX” parametrina gevirin.

3. Yan paneldaki roker agarlari (8) vasitasila qizdirici elementlari yandirin. Qizdirici elementlar agarlarda olduqgda (8)
qirmizi lampa ila isiglandirilir. istilik giictiniin 3 saviyyasi var: 750W, 1250W va 2000W. Maksimum istilik ¢ixisi tiglin har
iki agar agiq olmahdir.

4. Istadiyiniz otaq temperaturuna catdiqda, termostatin dilymasi (6) termostatin tigqiltisi esidilanadak va element
acarlarinda (8) isiglarin sondiiyll gériinana gadar yavas-yavas saat aqrabinin aksina ¢evrilmalidir. Bundan sonra cihaz
avtomatik olaraq yandirib-sondiirmakla otagdaki havanin temperaturunu misyyan edilmis temperaturda saxlayacag.

FAN iSi

Otaqda isitma effektini stiratlandirmak va atrafa daha gox isti hava daxil etmak lgtin istilik gliciintin (8) roker agarlari
da isa salindigda ventilyator agarini (7) yandirin. Otaqda daha ¢ox hava sirkulyasiyasini tamin etmak Ggtin istilik
glclntn roker agarlari (8) sondrildikds siz hamginin fan agarini (7) isa sala bilarsiniz.

TAYMER SMBLIYYATI

Bu model, hamginin har biri 15 dagigalik vaxti aks etdiran 96 seqmentdan ibarat 24 saatliq saatla tachiz edilmisdir. Bu
taymer il siz qizdiricinin 24 saat arzindas istanilan vaxt intervalinda islayacayi middatin (middatlarin) vaxtini va
muddatini sega bilarsiniz.

* Markazi vaziyyatda (saat simvolu ila geyd olunur) taymer seqmentlar tarafinden miayyan edilmis vaxtlarda
qizdiricini yandirib séndiracak (asagida taymerin qurulmasina baxin).

*“” ila isaralanmis vaziyyatds taymer islamayas davam edacak (saatin mini aqrabi termostatin diiymasindaki kigik
saatin i¢arisinda firlanir), lakin effektiv islomayacak (isitma sistemini yandirib séndlrmir) . Elektrik qizdiriciya davamli
olaraq verilacak. Bu, talab olunarsa, gizdiricinin har zaman agiq olmasina imkan verir.

* “0” ila isaralanmis vaziyyatda taymer islomaya davam edir (mini saat aqrabi firlanir), lakin gizdiriciya enerji verilmir.

Taymerin qurulmasi

Taymer diymasindaki (9) stirisma agarinin (10) saat simvolunun yaninda orta vaziyyatds oldugundan amin olun.
Cari vaxt ox gostaricisi ila dizllana gadar taymerin xarici halgasini saat aqrabi istigamatinda firladin, yani taymerin
tayin olundugu vaxt 20:00-dirsa, 20 ragami oxla eyni xatta galana gadar xarici halgani firladin. gostarici.

Halganin igarisinda yerlagan qirmizi seqmentlari harakat etdirarak qizdiricinin islamasi tGglin talab olunan vaxti tayin
edin. Halganin XARICi kenarina siiriisdiiriildiikda seqment isa salinir (sakil C 16:00 — 21:00 arasinda, comi 5 saata
baxin). Talab olunan dévr(lar)a uygun segmentlarin sayini kogirin, bir seqment 15 dagigalik amaliyyat demakdir.
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Axgam saat 20.00-dan baslayaraq 3 saat fasilasiz gizdirmaq lazimdirsa. sonra 20 va 23 némralari arasinda 12 bitisik
segmenti halganin xarici kanarina strisdirin.

Qurasdirldigda gizdirict har glin programlasdiriimis vaxtlarda islayacak. Nazara alin ki, qizdirici hamisa elektrik
rozetkasina qosulmali, qizdirici elementlarin (8) rokgu agarlari ise salinma vaziyystinda olmalidir va cihazin qizmaga
baslamasini temin etmak Ugln termostatin dilymasi (6) uygun sakilda qurasdiriimahdir.

Halganin ortasina igariys strtisdurildikds segment sonir (C sakilina 21:00 — 16:00 arasi, comi 7 saat baxin).

Quzdiricinin davamli islomasi talab olunarsa, taymerdaki stirisma agari (10) “I” vaziyyatina qoyulmahdir.
Sonradan taymerin isina gayitmagq talab olunarsa, taymerdaki stiriisma agari (10) markazi (saat) vaziyyatina
qoyulmaldir.

Qeyd: Taymer rejiminda istifada edarkan, gizdiricinin nazaratsiz halda isa duisa bilacayini nazars almaq lazimdir.

TOMIZLIK Vo XIDMaT

Cihazin isti olmadigindan amin olun. Temizlamazdan avval fisini rozetkadan ¢ixarin. Giris va ¢ixis deliklarini tamiz
saxlayin. Qizdiricinin xarici hissasini nam parga ila silin va quru parga il cilalayin. Heg bir yuyucu va asindirici
vasitalardan istifads etmayin va qizdiriciya suyun daxil olmasina icaza vermayin. Cihazi suya batirmayin. Tozdan
gorumagq Uglin cihazi gantaya yigin. Novbeati istifadays qadar sarin, quru yerds saxlayin.

HORIQI iSTIYYSTDAON MUDAFi9

Cihaz haddindan artiq istilasma zamani qizdiricinin enerjisini avtomatik olaraq kasan tahliikasizlik sistemi ils tachiz
edilmisdir. Bu hadisa bas verarsa, cihazi sondurin, fisini elektrik rozetkasindan gixarin va cihaz soyuyana gadar
go6zlayin (taxminan 10 dagigadan sonra).

TEXNiKi MOLUMAT
Garginlik: 220-240V~ 50Hz

Zihmit olmasa karton gablasdirmani tullanti kagiza kdgtiriin. Polietilen torbalari (PE) plastik gaba tokiin

Asinmis cihaz mivafiq anbara qaytariimalidir, giinki o, cihazda tihlikilidir

maddlir (traf mUhit tiglin thhliik yarada bilir. Elektrik cihazi limit] qldir tthvil verilmilidir

onun tikrar istifadisi vl istifadisi. [gir cihazda batareyalar varsa, onu ¢ixarib ayrica saxlanan ndqtiyl vermik lazimdir.

[ ]
KUSHTET E PERGJITHSHME TE SIGURISE

UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

LEXONI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE ARDHMEN
1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e pérdorimit dhe ndigni udhézimet
qé pérmbahen aty. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér démet e shkaktuara nga
pérdorimi i pajisjes né kundérshtim me pérdorimin e synuar ose funksionimin e
pahijshém.
2. Pajisja éshté vetém pér pérdorim shtépiak. Mos e pérdorni pér géllime té tjera gé nuk
pérputhen me géllimin e synuar.
Prizé e tokézuar Hz .
Pér té rritur siguriné operacionale, mos lidhni disa pajisje elektrike né njé qark né té
njéjtén kohé.
4. Jini veganérisht té kujdesshém kur pérdorni pajisjen kur fémijét jané afér. Fémijét nuk
duhet té lejohen té luajné me paijisjen. Mos lejoni gé fémijét ose personat gé nuk e
njohin pajisjen ta pérdorin até.
5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vjec dhe persona
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me aftési té reduktuara fizike, shqisore ose mendore, ose njeréz qé nuk kané pérvojé
ose njohuri pér pajisjen, nése mbikéqyren ose u jané dhéné udhézime se si té pérdorni
pajisjen. udhézimet pér pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe jané té vetédijshém pér
rreziget gé lidhen me pérdorimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjet . _
Pastrimi dhe mirémbaitja e pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét pérveg nése jané
mbi 8 vje¢ dhe kéto aktivitete kryhen nén mbikéqyrie.
6. Sa heré gé té keni mbaruar pérdorimin e tij, higni spinén nga priza duke e mbajtur
prizén me dorén tuaj. MOS e térhigni kordonin e rrymés.
7. Mos e zhytni kabllon, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé ose ndonjé Iéng tjetér. Mos
e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve té motit (shiu, dielli, etj.) ose mos e pérdorni né
kushte me lagéshti té larté (banjo, shtépi kampe me lagéshtiré).
8. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kordonit té rrymés. Nése kordoni i rrymés éshté i
démtuar, ai duhet té zévendésohet nga njé pajisje e specializuar riparimi pér té
shmangur njé rrezik.
9. Mos e pérdorni pajisjen nése kordoni i rrymeés eshté i démtuar, nése ka réné ose
éshté démtuar né ndonjé ményré ose nése nuk funksionon normalisht. Mos e riparoni
veté pajisjen, pasi kjo mund té rezultojé né goditje elektrike. Merrni pajisjen e démtuar
né gendrén e duhur té shérbimit pér inspektim ose riparim. Té gjitha riparimet mund té
kryhen vetém nga pikat e autorizuara té shérbimit. Riparimet e kryera né ményré jo té
duhur mund té pérbéjné njé kercénim serioz pér pérdoruesin.
10. Vendoseni pajisjen né njé sipérfaqe té ftohté, té géndrueshme, té njétrajtshme, larg
pajisjeve té nxehta té kuzhinés si: sobé elektrike, djegés me gaz ej.
11. Mos e pérdorni pajisjen prané materialeve té ndezshme.
12. Kordoni i rrymés nuk duhet té varet mbi skajin e tavolinés ose té prekeé sipérfaqge té
nxehta.
13. Mos e lini pajisjen ose spinén e furnizimit me energji elektrike pa mbikéqyrje kur
ndizni.
14. Pér té siguruar mbrojtje shtese, késhillohet té instaloni njé pajisje té rrymés sé
mbetur (RCD) né qarkun elektrik me njé rrymé té mbetur nominale jo mé té€ madhe se
30 mA . Né lidhje me kété, ju lutemi kontaktoni njé elektricist specialist.

) 15. Mos e pérdorni pajisjen prané ujit, p.sh. né dush, né vaské ose mbi njé

Iavaman me Ujé.
16. Kur pajisja pérdoret né banjé, higeni nga priza pas pérdorimit, pasi aférsia e ujit
pérbén rrezik edhe kur pajisja éshté e fikur.
17. Mos lejoni gé pajisja ose furnizimi me energji elektrike té laget. Nése pajisja bie né
ujé, higni menjéheré spinén ose furnizimin me energji elektrike nga priza. Mos i futni
duart né ujé kur pajisja éshté né prizé. Duhet té kontrollohet nga njé elektricist i
kualifikuar pérpara se té pérdoret pérséri.
18. Mos e trajtoni pajisjen ose furnizimin me energji elektrike me duar té lagura.
19. Radiatori duhet té vendoset vetém né njé sipérfage té sheshté dhe té€ géndrueshme
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20. Pérpara se ta higni spinén nga priza, fikeni gjithmoné ngrohésin dhe rrotulloni
celésin e termostatit né pozicionin minimal.

21. Mos e pérdorni ngrohésin né dhoma me lagéshti té larté - banja, dushe, pishina e;.
Lagéshtia mund té shkaktojé njé qark té shkurtér dhe té démtojé pajisjen.

22. Ngrohésja qé funksionon duhet té jeté gjithmoné e mbikqyrur dhe jashté syve. Kur
dilni nga dhoma ku funksionon ngrohési, gjithmoné fikeni até. Nése ngrohési nuk
funksionon, higeni gjithmoné spinén nga priza.

23. Mos e lidhni ngrohésin me njé pajisje mbyllése automatike, té tilla si njé pajisje
kontrolli termik ose kohématés.

24. Materialet e ndezshme, p.sh. mobiljet, shtroja, letra, rrobat, perdet, etj., duhet té
mbahen né njé distancé prej té paktén njé metér nga ngrohési.

25. Mos e mbuloni pajisjen gjaté pérdorimit dhe mos vendosni ndonjé objekt mbi té.
Mos e pérdorni pajisjen pér té tharé rrobat.

26. Kordoni i rrymés nuk mund té vendoset mbi radiator dhe nuk duhet té preké ose
shtrihet prané sipérfageve té tij té nxehta. Mos e vendosni ngrohésin e ventilatorit nén
njé prizé elektrike.

27. Sipérfaget ngrohése mund té ngrohen deri né temperatura mé té larta se 60 °C.
Ngrohési me ventilator duhet t€ vendoset né njé vend ku fémijét dhe kafshét nuk kané
akses né té.

28. Pajisja nuk mund té instalohet ose pérdoret né automjete.

29. Ka pjesé brenda pajisjes gé mund té jené té nxehta ose té shkaktojné shkéndija.
Mos e ndizni Ngrohésin né vendet ku pérdoren ose ruhen materiale té tilla si benzing,
bojé ose substanca té tjera té ndezshme.

MONTIMI | NGROHES

Pérpara pérdorimit t& ngrohésit, kémbét (té furnizuara vegmas né kuti kartoni) duhet t¢ montohen né njési. Kéto duhet té ngjiten né
bazén e ngrohésit duke pérdorur 4 vida veté-pérgjimi té ofruara, duke u kujdesur gé té jené té vendosura sakté né skajet e poshtme
té kallépeve anésore té ngrohésit. Shikoni foton D.

PARA PERDORIMIT TE PARE

Mos e pérdorni ngrohésin nése kémbét nuk jané montuar si¢ duhet.

Mos e vendosni pajisjen mbi tapete me grumbull shumé té larté. Sigurohuni qé pajisja té mos jeté e vendosur afér perdeve ose
mobiljeve pasi kjo mund té krijojé rrezik zjarri.

Vendoseni pajisjen né njé sipérfaqe té sheshté dhe té barabarté.

Higeni gjithmoné pajisjen nga priza pérpara se ta zhvendosni nga njé vend né tjetrin.

PARALAJMERIM: Eshté normale kur ngrohésit ndizen pér heré té paré ose kur ndizen pasi nuk jané pérdorur pér njé periudhé té
gjaté kohore, elementét e ngrohjes mund té Iéshojné eré dhe tym. Era dhe tymrat do t& zhduken pas njé kohe té shkurtér
funksionimi.

PARALAJMERIM: Pér t& shmangur njé rrezik pér shkak té rivendosjes sé pagéllimshme t& ndérpreries termike, kjo pajisje nuk
duhet té furnizohet pérmes njé pajisjeje té jashtme ndérprerése, si p.sh. kohématés, ose t€ lidhet me njé qark qé ndizet dhe fiket
rregullisht nga njésia.

PARALAJMERIM: Mos e pérdorni kété ngrohés né dhoma té vogla kur ato jané té z&na nga persona qé nuk jané né gjendje té dalin
veté nga dhoma, pérveg nése sigurohet mbikéqyrje e vazhdueshme.

Pérshkrimi i pajisjes: Ngrohés konvektori me termostat dhe ventilator Turbo MS7741 — shikoni foton A

1.Dorezat 2.Paneli i kontrollit
3.Kémbét 4 Rrjeti i hyrjes sé ajrit
5.Rrjeti i daljes sé ajrit 6.Topa e termostatit

107



7.Ndérprerés i ventilatorit 8.Celés rrotullues té fugisé ngrohése
9.Topa e kohématésit 9A. Pozicioni i segmentit: i fikur
9B. Pozicioni i segmentit: i ndezur  10. Rréshgitni gelésin e kohématésit

FUNKSIONIMI | PAJISJES

FUNKSIONIMI | NGROHJES

1. Futeni ngrohésin né njé prizé té pérshtatshme.

2. Rrotulloni dorezén e termostatit (6) plotésisht né drejtim té akrepave té orés né cilésimin maksimal "MAX".

3. Ndizni elementét e ngrohjes me ané té gelésave té |évizshém (8) né panelin anésor. Kur elementét e ngrohjes jané té ndezur,
celsat (8) do té ndizen me llambé té kuge. Ka 3 nivele té fugisé ngrohése: 750W, 1250W dhe 2000W. Pér prodhimin maksimal t&
nxehtésisé, t& dy celésat duhet t& jené t& ndezur.

4. Kur té arrihet temperatura e déshiruar e dhomés, gelési i termostatit (6) duhet té rrotullohet ngadalé né drejtim té kundért té
akrepave té orés derisa termostati t& dégjohet duke klikuar dhe té shihet se dritat né gelésat e elementit (8) fiken. Pas késaj pajisja
do ta mbajé temperaturén e ajrit né dhomé né temperaturén e caktuar duke e ndezur dhe fikur automatikisht.

FUNKSIONIMI TIFESOR

Pér té pérshpejtuar efektin e ngrohjes né dhomé dhe pér té marré mé shumé ajér té ngrohté rreth celésit té ventilatorit (7) kur gelsat
|évizése té fugisé ngrohése (8) jané gjithashtu té ndezur. Mund té ndizni gjithashtu gelésin e ventilatorit (7) kur elésat e nxehtésisé
(8) jané té fikur pér té siguruar mé shumé garkullim ajri né dhomé.

FUNKSIONIMI | KOHEMATESIT

Ky model éshté i pajisur edhe me njé oré 24-oréshe e cila ka 96 segmente né perimetrin e saj, secili gé pérfagéson 15 minuta kohé.
Me kété kohématés, ju mund té zgjidhni kohén dhe kohézgjatjen e periudhés (ave) gé ngrohési do té funksionojé né cdo kohé té
caktuar gjaté 24 oréve.

* Né pozicionin gendror (€ shénuar me simbolin e orés) kohématési do té ndezé dhe fiké ngrohésin né kohén e caktuar nga
segmentet, (shih pércaktimin e kohématésit, mé poshté).

* Né pozicionin e shénuar me "I", kohématési do té vazhdojé té funksionojé (akrepa e vogél e orés rrotullohet brenda orés sé vogél
né gelésin e termostatit) por nuk do té funksionojé efektivisht (mos ndezja dhe mosfikja e ngrohjes) . Fugia do té furnizohet
vazhdimisht né ngrohés. Kjo mundéson gé ngrohési té jeté i ndezur gjaté gjithé kohés nése kérkohet.

* Né pozicionin e shénuar me "0", kohématési vazhdon té funksionojé (akrepa e orés mini rrotullohet) por nuk i jepet energji
ngrohésit.

Vendosja e kohématésit

Sigurohuni qé celési rréshaqités (10) né gelésin e kohématésit (9) té jeté né pozicionin e mesit prané simbolit té orés.

Rrotulloni unazén e jashtme té kohématésit né drejtim t€ akrepave té orés derisa ora aktuale té rreshtohet me treguesin e shigjetés,
d.m.th. nése koha e vendosjes sé kohématésit éshté 20:00, rrotulloni unazén e jashtme derisa numri 20 té jeté né linjé me
shigjetén. tregues.

Vendosni kohén qé ngrohési duhet té funksionojé duke Iévizur segmentet e kuge t& vendosura brenda unazés. Segmenti ndizet
(shikoni foton C ndérmijet orés 16:00 — 21:00, totalisht 5 oré) kur rréshqet né skajin e JASHTEM té unazés. Lévizni numrin e
segmenteve té pérshtatshme pér periudhén(et) e kérkuara té funksionimit, njé segment nénkupton 15 minuta funksionim. Nése
duhet ngrohja e vazhdueshme pér 3 oré duke filluar nga ora 20:00. mé pas rréshgitni né skajin e jashtém té unazés 12 segmente
ngjitur midis numrave 20 dhe 23.

Kur vendoset, ngrohési do té funksionojé ¢do dité gjaté kohés sé programuar. Shénim, ngrohési duhet té jeté gjithmoné i kygur né
njé prizé, celésat rrotullues té elementeve té ngrohjes (8) duhet té jené né pozicionin e ndezjes dhe gelési i termostatit (6) duhet té
vendoset né ményré té pérshtatshme pér té siguruar qé pajisja té fillojé té nxehet.

Segmenti fiket kur rréshqet brenda né gendér t€ unazés (shikoni figurén C midis orés 21:00 — 16:00, totalisht 7 oré).
Nése ngrohési duhet té funksionojé vazhdimisht, celési rréshqités (10) né kohématés duhet té vendoset né pozicionin "I".

Nése mé pas kérkohet té kthehet né funksionimin e kohématésit, celési rréshgités (10) né kohématés duhet té vendoset né
pozicionin gendror (orés).

Shénim: Kur pérdorni né modalitetin e kohématésit, duhet t'i kushtohet vémendije faktit g& ngrohési mund té ndizet pa mbikéqyrje.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Sigurohuni qé pajisja t€ mos jeté e nxehté. Higeni spinén nga priza pérpara se ta pastroni. Mbani té pastra hapjet e hyrjes dhe
daljes. Pastroni pjesén e jashtme té ngrohésit duke e fshiré me njé lecké té lagur dhe pastroni me njé lecké té thaté. Mos pérdorni
asnjé detergjent ose gérryes dhe mos lejoni gé uiji t€ hyjé né ngrohés. Mos e zhytni pajisjen né ujé. Paketoni pajisjen né gese pér
t'u mbrojtur nga pluhuri. Ruajeni né njé vend té freskét dhe té thaté deri né pérdorimin e ardhshém.
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MBROJTJA NGA NGROHJA
Pajisja éshté e pajisur me njé sistem sigurie gé ndérpret automatikisht energjiné e ngrohésit né rast t& mbinxehjes. Nése ndodh kjo
ngjarje, fikeni pajisjen, higni spinén nga priza dhe prisni derisa pajisja té ftohet (pas rreth 10 minutash).

TE DHENAT TEKNIKE
Tensioni: 220-240V~ 50Hz
Fugia: 1800-2000W

Ju lutemi transferoni paketimin e kartonit né letér té mbeturinave. Hidhni geset e polietilenit (PE) né ené plastike
Pajisja e konsumuar duhet té kthehet né vendin e duhur té ruajtjes sepse éshté e rrezikshme né pajisje
pérbérésit mund té pérbéjné njé kércénim pér mjedisin. Pajisja elektrike duhet té dorézohet né kufi

I ripérdorimin dhe pérdorimin e tij. Nése né pajisje ka bateri, duhet t& higni dhe t'i jepni pikés sé ruajtur vegmas.
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CITRUS JUICER Milk Frother BLENDER WITH JAR
MS 4010 MS 4493 MS 4079

MIXER WITH BOWL KITCHEN SCALE AIR HUMIDIFIER
MS 4217 MS 3165 MS 7965
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MOSQUITO KILLER LAMP Weather Station NOSE TRIMMER
MS 7933 MS 1177 MS 2929

www.meskoeurope.eu
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ELECTRIC KETTLE SANDWICH MAKER HAND BLENDER
MS 1284 MS 3032 MS 4624

ELECTRIC OVEN NUT MAKER JUICE EXTRACTOR
MS 6021 MS 3041 MS 4126
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CERAMIC FAN HEATER HAIR DRYER AIR CONDITIONER
MS 7736 MS 2262 MS 7911

www.meskoeurope.eu
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~~ AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren moéchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.
ER Si vous souhaitez acheter des pieces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitio el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposi¢cdo ou fazer alguma reclamacgéo, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite sigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, lGdzu, sazinieties tiesi ar pardevéju, kur$
izsniedza ¢eku.
EST Kui soovite osta varuosi vdi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud mudjaga.
HU Ha pétalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlenil a bizonylatot
kiallitd eladohoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.
RO Ecnu Bbl XOTUTE KyNUTb 3an4acTn Unn NpeabsBUTb KakMe-nmbo npeTeH3nm, noxarnymncra, CBshKuTecb
HanpsiMyto ¢ NpoAaBLOM, BblAaBLUUM Yek.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystauvil.
RU Daca doriti sé& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BéAeTe va ayopdoeTe AVTAAAGKTIKA 1} VO KAVETE OTTOIASATIOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVNAOTE ATTEUBEiag
ME TOV TTWANTH TTOU £EEBWOE TNV ATTOdEIEN.
MK AKo cakaTe Aa KynuTe pe3epBHU AenoBU Unu ga nogHeceTe kaksu 6G1MNo nonnaku, KOHTakTupajTe
AVPEKTHO CO NpoAaBaYvoT KoOj ja nsgan cmeTtkaTta.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL le zelite kupiti nadomestne dele ali vloziti reklam acije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.
Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttad suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czelci zamiennych lub zgto szenia ewentualnych reklamacji nalelly
kontaktowall sie bezpolrednio ze sprzedawca, ktéry w ystawit paragon.
T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
sv Im du vill kdpa reservdelar eller gora nigra reklam ationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.
DK Hvis du gnsker at kabe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte sllgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.
UA Iklo BK xo4eTe npuadaTtu 3anyactTuHu abo nogaTtn 6yab- skl npeTeHsll, 3BepHITLCHA 6e3nocepeaHbO A0
npoaasLUs, KU BUAAB Yek.
SR AKo xenute aa Kynute pesepBHe AenoBe Unu Aa ynoxuTte peknamauujy, obpatute ce AMPeKTHO
npoaasLy Koju je n3aao padyH.
SK Ak si chcete kupil nahradné diely alebo uplatnill ak ukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uétenku vystavil.
AR S5 Jlan) sl Al Ge Sl &y sa . S o s B ool ;) Blx ol ude 3,6 S5c 13)
BG AKo nckaTte Aa 3akynuTe pe3epBHU HYacTu N Aa HanpaBuTe OnnakBaHWUs, MOSIs, CBbPXXeTe ce ANPEKTHO
C npoAaBaya, KOWTO e usgan kacoearta 6enexka.
AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmak istayirsinizsa, gabzi veran satici ila
birbasa alaga saxlayin.
ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni

drejtpérdrejt shitésin gé ka léshuar faturén.
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